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	Velká severní?

	 

	 


 

	Velká potáplice severní

	* hnízdí v cizích krajích… obvykle je pozorována o samotě. Sandars

	* hnízdí na východě Severní Ameriky, v Grónsku a na Islandu…

	* není vyloučeno, že hnízdí i na Shetlandech, neboť nezřídka přebývá po celé léto poblíže těchto ostrovů, avšak nikdy to nebylo prokázáno. Coward

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	POZNÁMKA

	Udělal jsem vše, co bylo v mých silách (až na zfalšování vývoje událostí), aby se zvědavý čtenář nikdy nedopídil, kde vlastně posádka Lachtana čistila loď a kde učinil lodní přírodovědec svůj objev. Kdo by snad mínil obtěžovat autora a vyžadovat si bližší informace, marně bude čekat na odpověď, ať už přiloží k dopisu obálku se známkou, nebo ne. A kdyby někdo, kdo se zvlášť dobře vyzná na Hebridách, vypátral zátoku, kde hnízdí potáplice, a tak je vyrušil, navždy si znepřátelí Johna, Zuzanu, Titty, Rogera, Nancy, Peggy, Dorotku a Dicka a s nimi i autora, který by pak trpce litoval, že vůbec sepsal, co se tu zběhlo.

	 


Kapitola I

	LACHTAN

	Vysoko na kopci, který se zvedal nad mořským útesem, hlídal chlapec oblečený po způsobu skotských horalů z Vysočiny stádo jelenů pasoucí se dole v údolí. Náhle se obrátil a zahleděl se přes moře. Daleko na hladině spatřil plachtu. Vypadala však na tu dálku jako pouhá bílá tečka, a tak se k ní zase otočil zády a věnoval se raději zvěři.

	Lachtan, kormidlovaný Nancy, se pomalu kolébal v zářivém slunci ke skalnatému pobřeží jednoho z ostrůvků Hebrid. Byl to starý norský kutr, na němž se kdysi plavíval nějaký lodivod, a kapitán Flint (strýček Nancy a Peggy) si jej vypůjčil pro sebe a pro svou posádku, která sestávala ze sester Blackettových, sourozenců Walkerových a Dorotky a Dicka Callumových. Minch dovede být pořádně bouřlivé moře, ale našim námořníkům zatím počasí přálo a po čtrnácti dnech příznivé plavby, kdy kotvili skoro každou noc v jiném přístavu, se teď chystali, že vytáhnou v jedné dobře chráněné zátoce loď na břeh. Seškrábou z ní škeble a chaluhy, natřou jí nově dno až po čáru ponoru a pak ji dopraví do přístavu na pevnině, odkud před časem vypluli, a předají ji jejímu majiteli v tak dobrém stavu, aby s ní mohl rovnou vyrazit na moře.

	„Lodě nepůjčuje nikdo zvlášť rád,“ řekl jim včera kapitán Flint. „A jestli se chceme Makovi aspoň trochu odvděčit, musíme mu ji vrátit v ještě lepším pořádku, než jsme ji od něj přebrali.“

	„Aspoň nám ji zas někdy půjčí,“ souhlasil s ním Roger.

	Nancy třímala kormidlo a Peggy, její první důstojník a současně i sestra, stála vedle ní na zádi, připravena zasáhnout v případě nutnosti s lanem. Kapitán Flint seděl na kajutním světlíku, pokuřoval z dýmky a vyhlížel kopec s čtvercovou planinkou na vrcholu, podle kterého měli najít cestu do hledané zátoky. Roger, usazený na přídním poklopu, držel hlídku a dumal, kdy ostatní už pochopí, že vítr, který od časného rána slábl, utichl už úplně a měl by se konečně spustit motor. Ostatní členové posádky se zdržovali dole v kajutě, až na Zuzanu, která se celé odpoledne dívala co chvíli na hodinky a právě přešla dopředu do podpalubí zapálit primus a postavit posádce vodu na čaj.

	Od dob, kdy Lachtan provázel coby lodivodův člun větší plavidla, se v kajutě jen pramálo změnilo. Zůstalo tu ještě šest kójí pro lodivody, umístěných nad dlouhými lavicemi a zabudovaných hned při stavbě lodi přímo do boků. Titty jednou poznamenala, že když si jde lehnout, má pocit, jako by lezla do zaječí nory. Ale jak už se jednou člověk na takovém lůžku uvelebí, může si zatáhnout závěs a octnout se dočista o samotě. Kolikrát asi odpočíval na jednom z těch lůžek unavený lodivod a nijak mu nevadilo, že sotva na dva kroky od něj hrají jeho druhové pod lampou kajuty karty. Kousek dál směrem k zádi byly ještě dvě palandy, po každé straně lodi jedna a dost blízko schůdků, takže se z nich dalo rychle vyběhnout rovnou na palubu. Za dávných časů na nich spávali muži, jejichž úkolem bylo vyvést kutr na širé moře, vstříc velkým lodím, které mířily do přístavu, vysadit na ně lodivoda a z jiných plavidel, která zas na širé moře vyplouvala, lodivoda vyzvednout. Teď spal na těch palandách John a kapitán Flint. Nancy, Peggy, Zuzana, Titty, Dorotka a Dick dostali každý jedno ze zabudovaných lůžek v hlavní kajutě, a Roger, jako nejmenší z celé posádky, spal před kajutou na palandě, která kdysi určitě patřila nějakému norskému plavčíkovi.

	John stál široce rozkročen, aby neztratil rovnováhu, opíral se o stolek s mapami vedle schůdků z podpalubí a díval se chvíli na velkou námořní mapu, která zachycovala pobřeží po obou stranách Minche, skotskou pevninu a Vnější Hebridy, a pak zase na mnohem menší mapu, podrobně znázorňující maličkou zátoku, k níž měla jejich loď namířeno. Majitel Lachtana Mac nechal na lodi takových mapek spoustu. John s Nancy nad nimi strávili množství blažených hodin, a když jim jednou kapitán Flint oznámil, že míní loď pořádně očistit, než ji vrátí majiteli, vytasili se na něj s touhle mapkou. „Koukni se,“ řekla mu Nancy, „Mac ji taky nejezdil čistit až kdovíkam do přístavu. Všimni si téhle kotvičky a toho křížku a podívej, co je tu nadrápáno tužkou na okraji… ‚Tady jsem očistil Lachtana‘… Víš co, uděláme to zrovna tak. Můžeme ji přece vyzvednout na kůly, na Lachtanu jsou, a nemusíme s ním zajíždět do přístavu a vytahovat ho někde na hráz.“ Volky nevolky s ní kapitán Flint nakonec souhlasil.

	Titty ležela na břiše na lůžku, cumlala tužku a snažila se dovést až do dnešního dne svůj soukromý lodní deník z této cesty. Byl to trochu jiný deník než věcné zápisky, jaké si vedli John s Nancy a které se jenom hemžily údaji o směru plavby a vzdálenostech a poznámkami o změně větru a počasí. Když se tak Lachtan řítil po větru, psalo se jí mnohem snáz vleže na palandě, než kdyby měla sedět u stolu v kajutě. (Ne snad že by se teď loď právě řítila největší rychlostí, protože slábnoucí větřík ji poháněl jen taktak, ale zažili na ní už chvíle, kdy si to opravdu hnala s větrem o závod, a Titty si zvykla uchylovat se raději s psaním na palandu.) Dorotka také něco sepisovala, ale její zápisky neměly pranic společného s děním na lodi. Vtěsnala se do koutku za stěžněm, opřela se o pažení, které oddělovalo kajutu od ostatního podpalubí, a právě si lámala hlavu, zda má mít zlosyn v její nové povídce černý plnovous a náušnice, nebo jestli by neměl mít raději holý obličej, zhyzděný jizvou přes celou tvář.

	Dick, který byl jmenován lodním přírodovědcem, seděl na lavici při pravém lodním boku, v jedné ruce měl tužku a druhou si přidržoval kapesní atlas ptactva a svůj zápisník, aby mu neklouzaly z kajutního stolu. Sestavoval si seznam ptáků, které zahlédl během plavby, a říkal si, že i když neviděl ke svému velkému zklamání žádný z druhů, po nichž se zvláště rozhlížel, může být s celou výpravou celkem spokojen. Když se poprvé dozvěděl, z kterého severního přístavu mají vyplout a na které ostrovy pojedou, hned zvolal: „Poslyšte, to možná uvidíme potáplice!“

	„Jistě, takové s mosaznými přílbami; budou se potápět pod vodu a vynášet pruty zlata ze ztroskotaných lodí,“ řekla mu tehdy Dorotka. „Nemluvím přece o potápěčích, ale o potáplicích,“ vysvětloval jí Dick. „O ptácích. Jedny mají červené krky a druhé černé. Možná že dokonce zahlédneme velkou severní, ale ty teď‘ budou asi všechny na Islandu,“ Po celou plavbu se po nich rozhlížel, a teď když měli cestu skoro za sebou, alespoň se utěšoval, kolik druhů zas může připočíst k výčtu ptáků, které už viděl na vlastní oči – tereje, alkouny, rybáky, buřňáky obecné, buřňáky lední, alky a morčáky, a jak byli někteří krotcí. Byl skoro najisto přesvědčen, že se mu vydaří některé snímky racků, a možná že se mu povedl i záběr kormorána, jak polyká rybu, i když ho bral na tak velkou vzdálenost, Potáplice však ani nezahlédl, a jestli mají zítra všichni pilně čistit loď, už k tomu ani nebude mít příležitost.

	„Poslyš, Johne, znáš ta jezera, co jsou tu zakreslená na mapě?“ zeptal se. „Jak jsou daleko od místa, co budeme kotvit? Můžu se podívat?“

	John dosedl na lavici vedle Dicka a přidržel námořní mapku, aby se do ní mohli společně zahledět. Znázorňovala nevelkou zátoku v mořském pobřeží, rozdělenou vedví ostrohem a několika skalisky. Na jih od ní se táhla rovina, k severu útes a kopce a ve vnitrozemí bylo vidět několik menších jezírek, z nichž dvě odvodňovala říčka, která se vlévala do moře na samé špici zátoky označené při pobřeží kotvičkou a křížkem. Dicka napadlo, že na těch jezerech by se dost možná daly vidět i potáplice. Johna však mnohem víc než jezera zaujal pečlivý nákres na horním okraji, který znázorňoval obrysy kopců za pobřežím. Od jednoho z rohů čtverhranného vrchu se na něm táhla rovnou dolů přerušovaná čára a pod ní bylo tužkou napsáno: „Sev. konec čtverhr. vrcholu obrácený severozáp. směrem ukazuje k útesu na sev. straně vjezdu do zátoky.“

	Po přední palubě se najednou někdo s dusotem přehnal a bylo slyšet, jak Roger křičí: „Pozor! Plachta!… Vlastně to ani není plachta. Ale motorák… Po pravoboku…“

	Bylo to první plavidlo, které toho dne spatřili. John v mžiku vyběhl po schůdkách, pořád ještě s mapkou v ruce. Dorotka se protáhla za stolem a rozběhla se za ním. Titty se skulila z palandy a pádila za Dorotkou. Dokonce i Zuzana otevřela přídní poklop a vylezla na palubu, ale nejdřív se samozřejmě podívala na kamínka, nemá-li v nich moc prudký anebo zase skomírající plamen, a opatrně zabouchala zespoda na poklop, jestli na něm náhodou nesedí Roger. Dick vzhlédl od atlasu, kde se právě dočetl, že potáplice s černými krky se vyskytují na jezerech ve skálách nedaleko pobřeží, a zjistil, že je v kajutě docela sám. Všichni ostatní už byli na palubě.

	Ozývalo se odtamtud řečí jako vody. Kukátko i dalekohled šly z ruky do ruky, „Pusť mě, teď jsem na řadě já. Já ji viděl první,“ ohrazoval se Roger. „Stejně je to jen motorák,“ ozval se John. „Přejede na fous kolem nás,“ to byla zase Nancy. Jeď klidně dál, Nancy. Máme přednost, tak se neboj, Přepluje nám za zádí,“ bylo slyšet kapitána Flinta. „Ale žene si to jako blázen,“ ozval se zase Roger. „Asi veze nějaké zprávy,“ domýšlela si Titty. „Anebo doktora někam na maják,“ napadlo Dorotku.

	Dick poslouchal jejich povídání na půl ucha. Zadíval se na barevná vyobrazení v atlasu, znázorňující potáplice, které ještě jaktěživ neviděl. Zítra má poslední možnost. Řečičky na palubě pro něj neměly nejmenší smysl, dokud najednou nezaslechl své jméno.

	„Ale to je přece Dickův člun!“ ozvala se Peggy. „Dicku! Pojď se podívat. Kde zas ten Dick vězí? Hej, Dicku!“

	Dorotka zavolala dolů do podpalubí: „Dicku! Dicku! Pospěš si. Je to ten tvůj ptáčník a propluje těsně kolem nás.“

	Ani to ještě nedořekla a Dick se už hnal po nakloněné podlaze kajuty a sahal po schůdkách. Jen vylezl na palubu, vstrčila mu Dorotka do ruky kukátko, Ale Dick by byl ptáčníkův člun poznal i bez kukátka. Od prvního okamžiku, kdy jej zahlédl, věděl docela jistě, že je to on, a teď se ze všech sil pokoušel neztratit rovnováhu a udržet kukátko co nejpevněji, aby si přečetl alespoň pár písmen ze jména lodi. „P… T… E… R…“ Lachtan se zakymácel a v kukátku se místo člunu objevila obloha… Dick je rychle sklonil a zachytil ještě poslední písmena. „…A K T Y L.“ Ano, byl to skutečně Pterodaktyl a zřejmě se vracel. Už začátkem plavby jej zahlédli v přístavu na druhé straně mysu a Dick vysvětlil ostatním, co znamená jeho název PTERODAKTYL, napůl pták a napůl ještěr, prehistorické a samozřejmě již dávno vyhynulé zvíře. Zašli si potom na břeh, a když se vraceli po přístavní hrázi, naloženi zásobami, že se až prohýbali, zahlédli Pterodaktyla, jak vyplouvá na moře, a zastavili se, aby si jej pořádně prohlédli. „Zase už se žene za těmi svými ptáky,“ zaslechli najednou jakéhosi přístavního dělníka. „Má namířeno na Shetlandy. Pátrá tam po ptácích. Letos se pouští takhle na cestu už počtvrté.“

	„Kdo jste říkal, že to je?“ zeptal se ho Dick.

	„Ale, jeden z těch ptáčníků,“ odpověděl mu muž. „Jak se doslechne o nějakém vzácném ptákovi, pustí se za ním prý třeba i na pět set mil. A když mu někdo poradí, kde takového ptáka hledat, slušně mu zaplatí.“

	Dick pozoroval velký motorový člun, dokud mu nezmizel za ostrohy, a když se pak vrátili na loď, vyšplhal se po lanoví až po stěžňový kříž a zahlédl ještě člun na širém moři, už jenom jako bílý chumáček zpěněné vody, jak si to míří k nejsevernějším hnízdištím mořských ptáků. Možná že jednou bude mít také takový člun. Zařídil by si na něm celou ornitologickou knihovnu a temnou komoru na vyvolávání snímků a koupil by si aparát s teleobjektivem, aby mohl fotografovat ptáky na dálku a nevyplašil je. Dal by kdovíco za to, kdyby si mohl nastoupit na Pterodaktyla a promluvit se skutečným ornitologem, který podniká vše, co by rád jednou dělal i on, Dick. Ostatní se mu jen smáli (kromě Rogera, který měl slabost pro stroje) a předhazovali mu, že jeho ptáčník se vozí na motorovém člunu a za ptáky že se dá přece vyplout i na plachetnici a užít si přitom ještě plachtění. Kdykoli potom zahlédli nějaký motoráček, někdo poznamenal: „Tohle by byla lodička pro Dicka,“ ale Dickovi bylo dočista jedno, že si ho dobírají. Pterodaktyl jezdí sice na motor, ale patří ornitologovi, který ho užívá přesně tak, jak by chtěl jednou užívat svou loď i Dick. Musela by ovšem být dost velká, aby se na ní dalo bydlet a současně aby sloužila i jako pozorovatelna. S takovým člunem by potom mohl sledovat i stěhovavé ptáky.

	Pterodaktyl jim teď překřížil dráhu a přehnal se na necelých třicet yardů před Lachtanovou přídí.

	„To je ale sprosťák!“ rozhořčila se Nancy.

	„Ba ne, byl docela v právu,“ vysvětloval jí kapitán Flint. „Ujíždí tak rychle, až musí mít dojem, že tu stojíme na místě. Ale měl by mít víc slušnosti a nepředhazovat nám to.“ Dick se rozhlížel kukátkem a snažil se alespoň na chvilku zahlédnout samotného ptáčníka. Ale Pterodaktyl byl řízen z kajuty a nebylo vidět, kdo sedí u kormidla. Hnal se po hladině, až se mu pod přídí rozstřikovala vodní tříšť, ale na palubě nestál nikdo.

	„Ten jich už asi viděl,“ poznamenal Dick spíš jakoby sám pro sebe.

	„Koho že viděl?“ nechápala Nancy.

	„Dick myslí zase na ptáky,“ vysvětlovala jí Dorotka.

	„Na potáplice,“ upřesnil to Dick.

	„Za hodinu je člun v přístavu,“ řekl kapitán Flint a pohlédl ke schůdkům na hodiny přišroubované k trámu, aby na ně bylo snadno vidět z paluby. Jestli se ovšem vrací do…“ (Z velmi závažných důvodů zamlčíme raději v této knize, jak se jmenuje přístav, kde průzkumníci prvně spatřili Pterodaktyla.)

	„Jestli se tam stavíme pro benzin, než vyjedeme přes zátoku, ještě ho uvidíš,“ řekla bratrovi Dorotka.

	„Jen jestli si to nezamíří jinam,“ poznamenal Dick.

	„Víte co, pojďme taky nastartovat motor,“ přimlouval se Roger, který se přišel také rozhlédnout na záď a nemohl se už dívat, oč rychleji si to žene Pterodaktyl než Lachtan.

	„Tisíc láter!“ rozkřikla se Nancy. „Co tady vlastně pohledáváš? Máš být na hlídce. Koukej vypadnout na příď, a ať už tu o žádném motoru ani neslyším.“

	Ještě se mě budeš brzy doprošovat,“ zasmál se Roger a honem zas přelézal na příď. „Vítr je čím dál tím slabší.“

	Kapitán Flint se rozhlédl, „Roger má skoro pravdu,“ řekl, „Vypadá to, že se počasí obrací, vítr už nestojí za nic. Ale benzinu nemáme nazbyt, vystačí nám sotva na cestu do přístavu. Za včerejšího bezvětří jsme vypotřebovali nádrže málem až do dna. Ale nevadí. Nemáme to daleko. Každou chvilku už bychom měli zahlédnout ten kopec.“

	Roger se usadil zase na přídi. Zuzana se vrátila do podpalubí a čekala, až začne v konvici vřít voda. Dick se pokoušel co nejdéle sledovat mizející tečku, v kterou se proměnil ptáčníkův člun. Nancy se dívala chvíli na kompas a zase na plachty, hleděla, aby se do nich pořád opíral vítr, ale zas ne až moc silně, a pokoušela se tak dostat ze starého kutru co největší rychlost. Všichni ostatní, kapitán Flint, Peggy, Titty, Dorotka a John, se dívali na modré kopce před sebou.

	„Čtverhranný vrch!“ zvolal najednou Roger a ukázal před čnělku.

	„Já ho nevidím,“ řekla Titty. „Kde je?“ ptala se Dorotka.

	„Možná je to doopravdy on,“ řekl John, „Zrovna se začíná objevovat.“

	Obzor před nimi se postupně měnil. Pobřežní kopce se zvyšovaly, až ukryly i vyšší vrchy ležící za nimi, John podal mapku Peggy a vylezl po levých upínačkách až na stěžňový kříž, aby se rozhlédl z větší výšky.

	„Vážně, je to čtverhranný vrch!“ vykřikl.

	Kapitán Flint si vzal od Peggy mapku.

	„Kus vepředu, po pravoboku,“ volal John a honem slézal, aby se ještě jednou podíval do mapy.

	„Už to tak vypadá,“ řekl kapitán Flint. „Tu mapku asi kreslili zrovna z místa, kde jsme teď. Kam máme namířeno, Nancy?“

	„Severozápadozápad,“ odpověděla Nancy.

	„To přistaneme přesně na správném kotvišti. Líp jsme si to ani vybrat nemohli,“

	„Ať žije Lachtan!“ zaradovala se Titty.

	„Jeď pořád stejným směrem,“ radil kapitán Flint. „A tímhle obloukem se dostaneme těsně ke vjezdu do zátoky.“

	U schůdků z podpalubí se objevila jakási ruka, patřící, jak se ukázalo, Zuzaně, a chopila se uzlíku zavázaného na konci provázku, který visel od srdce nevelkého zvonce.

	„Cink… cink…“

	„Dvojí zvonění! Pět hodin! Svačina!“ volala Nancy na celé kolo, skoro jako by chtěla vyhnat ostatní z paluby.

	„Najíme se radši co nejrychleji,“ řekl kapitán Flint. Jestli se udrží vítr, jsme za chvíli u břehu.“

	Jen se ozvalo první cinknutí, otevřel Roger přídní poklop a zmizel v podpalubí. U schůdků se znovu objevila Zuzanina ruka, tentokrát s pořádným hrnkem čaje pro kormidelníka, Peggy se chopila hrnku a postavila si jej na závětrnou stranu do samého koutka kokpitu, aby ne-ujížděl. Zuzana podala nahoru ještě velkou žemli a i tu zanesla Peggy kormidelníkovi. „Neměla bych se nasvačit na palubě?“ napadlo ji.

	„Proč bys to dělala?“ odmítla ji Nancy.

	Titty a Dorotka už slézaly po schůdkách a Peggy se pustila za nimi.

	Jdi se taky najíst, Johne,“ volala Nancy. „Až doplujeme blíž k pobřeží, uvidíš ten kopec líp. A ty ať už jsi taky dole, Dicku. Ten tvůj P-p-p-pterodaktyl nám už stejně zmizel.“

	Dick se ještě naposled podíval na dlouhý pruh země, který vyčníval na jihu z pobřeží. Vypadal skoro jako ostrov, ale Dick věděl, že je to ve skutečnosti mys, ostroh zakrývající přístav, kde prvně spatřili ptáčníkův člun. Teď už nebylo loď vidět vůbec a Dick se spustil za Johnem dolů po schůdkách.

	Kormidelnice Nancy zůstala na palubě sama. Zezdola k ní zaznívalo cinkání hrnků a talířů. Lokla si trochu čaje a pak se pořádně zakousla do žemle. Tohle je přece jen něco docela jiného než vjíždět do obyčejnského přístavu, kde je všude plno bójí, majáků, obchodů a pobřežních hrází. Mířila si to teď k neznámému břehu, pátrala po maličké zátoce v pobřeží, a když tak měla konečně celou loď čistě pro sebe, strašně si přála, aby se svačina v podpalubí protáhla donekonečna.

	Dick seděl u stolu v kajutě a najednou si všiml, že mu v čaji plavou dva čajové lístky. Vylovil je a zahodil.

	„Potkáš nějaké cizince,“ předpovídala mu Titty.

	„Třeba to budou ty tvé potáplice,“ napadlo Dorotku. „Možná že je přece jen uvidíš,“

	Dick jako vědec na žádné věštění z čajových lístků nevěřil. „Takové naděje si už ani nedělám,“ řekl.

	„Jen počkej, člověk nikdy neví,“ poznamenala Dorotka.

	Nikomu by se zvlášť nechtělo trčet v podpalubí, když se loď rychle blíží ke břehu a k neznámému kotvišti, které nezvolil kapitán, nýbrž posádka. A tak neměla Nancy loď pro sebe dlouho. Nikdo se se svačinou neloudal a za chvilku přiběhli všichni znovu na palubu, sledovali, jak se přibližuje pobřeží, pozorovali čtverhranný vrch, dívali se na kompas a srovnávali útes, který se už docela jasně rýsoval, s kresbičkou na Makově mapce. A všichni dychtivě čekali na první pohled do maličké zátoky, kde se kdysi dostalo Lachtanovi pořádného oškrábání a teď ho tu čekalo znovu.

	„Už ji vidím!“ zvolal John, který si vylezl s dalekohledem na stěžňový kříž. „Těsně nalevo od útesu. K jihu se od ní táhnou mělčiny. Budeme muset spustit z přídě olovnici.“

	Za chvilku už viděli zátoku z paluby všichni, uzounký zálivek těsně pod útesem, nad útesem návrší, které se táhlo vzhůru do kopců, a severně od návrší několik chatrčí a šedý dům.

	„To je ten nápadný dům,“ poznamenala Peggy s očima upřenýma do mapy.

	„A co na tom,“ řekla Titty. „Na místě, kam máme namířeno, žádné domy vyznačené nejsou.“

	„Stejně nám domy vadit nemusí,“ řekla Dorotka. Jsou přece v dalším údolí, až za hřebenem těch kopců. Ani na ně neuvidíme.“

	Já je moc nevidím ani teď,“ poznamenal Roger.

	Na moři nemůže člověk opravdu počítat s žádnou jistotou. Přímo v poslední minutě, kdy se před nimi již otvírala zátoka, se počasí začalo rychle měnit. Ostroh na jihu bylo vidět čím dál tím mlhavěji. Vítr utichal. Lachtan se pohyboval pomaleji a pomaleji. I slunce svítilo nějak mdle. S pobřežím se dělo cosi prapodivného, Vrcholky kopců ve vnitrozemí se ostře rýsovaly a pořád ještě byly zřetelně vidět, zato nad jejich nižšími svahy jako by ležel bílý závoj.

	„Já vám povídal, že máme nastartovat motor,“ řekl Roger.

	Kapitán Flint se ustaraně rozhlédl.

	„Možná že budeme muset trochu změnit plány,“ řekl pojednou. Sestoupil po schůdkách do podpalubí, a když se za ním podívali, viděli ho, jak cosi hbitě vyměřuje souběžnými pravítky na mapě Britské admirality.

	„Poslyšte, snad ho nenapadá, že toho najednou necháme,“ zděsila se Nancy.

	„Vždyť jsme už skoro na místě,“ řekla Titty.

	Plachty zůstaly najednou schlíple viset. Nancy musela změnit směr, aby se do nich znovu opřel vítr. Vzduch rychle chladl. Kolem to vypadalo, jako by někdo otočil vypínačem a zhasl slunce.

	„Vůbec už nevidím ostroh,“ zvolal John.

	Zezdola k nim dolehl rozzlobený křik. „Hej, Nancy! Proč měníš najednou směr?“ Kapitán Flint vzhlédl od mapového stolku ke kompasu pod střechou kajuty.

	„Obrátil se vítr,“ vysvětlovala Nancy. „Žene se mlha. A vůbec už nevidíme ostroh.“

	Vzápětí se už kapitán Flint řítil nahoru po schůdkách, Rychle pohlédl na útes před lodní přídí a vrhl se k pravé otěži kosatky.

	„Pozor, obrat!“ zvolal. „Kormidlo!“

	Lachtan se pomaličku otočil. Od severozápadu mu vál mírný větřík.

	„V tomhle větru se dostaneme krásně k ostrohu,“ řekl kapitán Flint, „Co kdybychom se pustili po větru a očistili loď až zítra v přístavu?“

	„To bychom nejeli vůbec do zátoky?“ zarazila se Nancy. „Ale tys nám to přece slíbil.“

	„Jen se podívej kolem sebe,“ vybídl ji kapitán Flint.

	Mezitím se ještě mnohé změnilo. Čtverhranný vrch stál teď uprostřed mlhy, která mu zakrývala nižší svahy. Vypadal jako ostrov v bílém moři. A to bílé moře se teď valilo k nim. Zakrylo již nízko položené louky a pěnilo se kolem úpatí útesu.

	„V tomhle větru se dostaneme krásně k ostrohu,“ opakoval kapitán Flint. „A Dick se aspoň podívá ještě jednou po tom člunu… Co ty na to, Dicku?“

	„Ale vždyť jsem měl poslední možnost vidět potáplice,“ namítal Dick.

	„Poslyš,“ řekla strýčkovi Nancy. Jak vyplujeme za ostroh, obrátí se tenhle vítr rovnou proti nám a budeme muset křižovat až do přístavu a vyhýbat se skálám po obou stranách…“

	„To máš docela pravdu,“ souhlasil s ní kapitán Flint. Pohlédl k jihu směrem k neviditelnému ostrohu a potom vzhůru k útesu. Přes jeho vrchol se již valila mlha.

	„Vždyť jsme už skoro v zátoce,“ naléhala Nancy.

	„A je tak pozdě,“ přimlouvala se Zuzana.

	Kapitán Flint se přikrčil a pohlédl na hodiny. „Odliv je naštěstí mírný,“ řekl. Jinak bych to ani nezkoušel. Ale mlha nás dostihne co nevidět,“ Znovu vytáhl kapesní kompas a zaměřil si čtverhranný vrch, který se teď tyčil nad mlhou jako pouhý šedavý duch. „Dobrá, Nancy,“ řekl. „Vyhrála jsi. Spusťte všechny plachty! Nastartujeme motor, Rogere. Teď jenom při všech svatých doufám, že nám benzin vydrží až ke břehu.“

	„Sláva!“ oddechla si Titty.

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger, když běžel za svým velitelem do podpalubí. „Vždyť jsem vám říkal, že budeme motor potřebovat.“

	Zezdola se ozvalo tiché zavrčení, jak motor startoval, a pak pravidelné záchvěvy, když se pomalu zahříval. Kapitán Flint se za chvilku vrátil na palubu, Kosatka už byla spuštěná. Peggy a Zuzana ukládaly společně plachtu. Kapitán Flint pomohl Johnovi s košovou plachtou a pozvedl vratiráhno vrcholovou spouští. „Vezměte si ji se Zuzanou na starost,“ řekl, „a já se postarám o ráhnovou spoušť. Tak a teď spouštět.“ V téhle práci se už posádka Lachtana dávno vycvičila, takže za pár minut spustila všechny plachty a starý kutr se nejistě kolébal v příboji.

	„S olovnicí dokáže zacházet nejlíp Nancy. John se chopí kormidla. Zvolna vpřed, Rogere!“

	„Rozkaz, pane!“

	Jak změnil motor svoji písničku, Lachtan se pomalu rozjel.

	„Zamiř severoseverozápadně, Johne, ale zkus jet co nejrychleji.“

	„Mířím severoseverozápadně,“ odpovídal John.

	„Co se to vlastně děje?“ zeptala se Dorotka.

	„Přistáváme,“ vysvětlila jí Nancy a vzala z truhlice v kokpitu olovnici i s provázkem.

	„Jestli se nám to ovšem povede,“ řekl kapitán Flint.

	Pobřeží teď zmizelo úplně. Mlha pohltila i čtverhranný vrch. Pravidelné vrčení lodního motoru pomalu pohánělo Lachtana do hradby bílé vlny.

	Chlapec, který stál vysoko nad útesem, viděl už před drahnou chvílí, že se blíží mlha. Zavalila celé údolí a skryla mu i stáda, která tu z výšky pozoroval. Ucítil na čele závan chladného vzduchu. Vítr se obracel. Ještě že už si dopsal do deníku záznam z dnešního dne a ujedl z koláče, co dostal z domova, celý kus oddělený na dnešek. Pojednou zaslechl tichý tón dud, které ho volaly domů. Uložil si deník i zbytek koláče do plechovky od sucharů, která mu sloužila jako sejf, zastrčil ji hluboko do své tajné skrýše, a když ho mlha již doháněla, pustil se opatrně zpátky mezi skálami a vřesem. Nikdo ze břehu neviděl, jak na Lachtanu spouštějí plachty. A nikdo neslyšel vrčení motoru, když si loď pomalu razila cestu k útesu.

	 

	Kapitola II

	BÍLOU MLHOU KE BŘEHU

	Co se tak chystali k přistání, počasí se úplně změnilo. Teď už si nemohli jen tak bezstarostně plachtit jako za pěkného letního počasí. Valila se proti nim hradba mlhy. John seděl u kormidla a sledoval kompas, jako by celý jeho život záležel jen na tom, aby se střelka ani trošičku neodchýlila. Všichni byli v pohotovosti, čekali na rozkazy a věděli, že nesmí dojít k sebemenší chybě a že všechno, co je třeba udělat, se musí udělat bez meškání. Poklop nad strojovnou byl otevřený. Roger stál vedle něj s rozzářenýma očima a přejížděl rukama po kontrolních pákách. Mlha se už převalila i přes Lachtana a od kormidla bylo jen stěží vidět vlaječku na stožáru. Občasné kovové cinknutí prozrazovalo, že Nancy a kapitán Flint, kteří vypadali na přední palubě spíš jako šedaví duchové, chystají kotvu.

	Kapitán Flint přišel na záď a pohlédl na kompas.

	„Drž loď pořád ve stejném směru,“ poradil Johnovi.

	„Severoseverozápadně,“ řekl John.

	„Někdo by se měl vyšplhat na stěžňový kříž… Třeba Dick… Ne, radši ne… Zapomněl jsem, že nosíš brýle.“ (Dick si právě čistil zamlžená skla.) „Spíš Peggy. Zuzanu budu možná potřebovat, aby nám pomohla s kotvou. Nancy má už teď plné ruce práce. A vy ostatní, mějte oči na stopkách, a jak něco uvidíte, křičte. Ať je to co chce, ne abyste čekali, až se přesvědčíte, co se to objevilo. Křikněte v tu ránu, jak něco zahlédnete. Rogere, buď připraven, ať dokážeš ve vteřině zastavit motor, a kdybych zavolal, přiběhni na záď,“

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger.

	„A ty, Titty, zaskoč dolů a přines plechovku loje na olovnici. Je v podpalubí, na horní polici při pravoboku,“

	„Rozkaz, pane,“ zvolala Titty a odběhla.

	Lachtan si razil dál cestu bílým světem.

	„Člověk si tu připadá jako housenka v kokonu,“ pomyslel si Dick, když si rychle utíral brýle, nasazoval si je a snažil se prohlédnout mlhou, trochu nejistý, jestli jsou zamlžená jen jejich skla, anebo všechna krajina kolem.

	Nancy stála u stěžňových upínaček na pravoboku, připoutaná lanem, aby měla obě ruce volné a nemusela se bát, že spadne do vody, a chystala se roztočit olovnici. Pozor, teď… Olovnice se jí pohupovala asi na tři stopy pod pravou rukou a v levičce držela Nancy kotouč měřícího lanka, které mělo na každém sáhu značku. Pohupovala olovnicí dopředu a dozadu, pořád v širších a širších kmitech, Pak ji několikrát roztočila, zakroužila jí kolem dokola a ještě jednou a náhle ji vymrštila… Těžké olůvko se rozlétlo před příď. Nikdo na celé lodi to tak bravurně nedokázal. Loď mezitím dojela až k olovnici a Dick viděl, jak ji Nancy noří hloub a hloub, jako by chytala ryby na udici z ruky.

	„Dvanáct sáhů, a dno nikde,“ volala.

	„Zkoušej to dál,“ křikl na ni kapitán Flint.

	Přídní poklop byl uzavřen, protože jinak by se už na palubu dost dobře nevešel řetěz, stočený opodál a připravený hladce proklouznout kotevním průvlakem, až bude spuštěna kotva, a tak musela Titty vylézt z podpalubí po schůdkách. V ruce držela plechovku. Přikrčila se u stěžně, aby mohla podat mazadlo, hned jak je budou potřebovat. Jako už častokrát, i teď si Dick uvědomoval, že na lodi plné velezkušených námořníků jsou s Dorotkou pouhými pasažéry. Dovedou sice plachtit na svém maličkém Skarabovi, ale na moři jsou poprvé. Nedá se jim nic svěřit a mohou se nanejvýš snažit, aby ostatním moc nepřekáželi a honem poslechli rozkaz, kdyby se vůbec někdo obtěžoval a něco jim nakázal.

	Cák! Do vody opět dopadlo olůvko a Nancy jím stejně jak předtím znovu a znovu nahmatávala dno a znovu si je soukala nahoru.

	„Dvanáct sáhů, a žádné dno.“

	V tu chvíli se náhle rozkřičeli rackové. Kapitán Flint, který studoval námořní mapku, vzhlédl a zadíval se na Nancy, jako by od ní čekal odpověď na nesmírně důležitou otázku.

	Cák!

	„Ve dvanácti dno není.“

	„Musíme už přece být blízko břehu,“ řekl kapitán Flint Johnovi. „Každou chvilku bychom měli narazit na dno.“

	Cák!

	Nancy si přitáhla lanko, znovu je ponořila a pojednou se prudce otočila a vykřikla; „Dvanáct sáhů!“

	„Namažte olovnici!“ velel kapitán Flint. Dick viděl, jak Titty nabírá cosi prsty z plechovky do otvoru na spodku olovnice.

	„Dělejte,“ řekl kapitán Flint tiše, ale jen pro sebe, aby to Nancy ani Titty neslyšely. Každý by přece poznal, že pospíchají, jak jen se dá.

	Cák!

	Nancy si už zase přitahovala lanko a znovu je ponořovala. Jedenáct,“ volala a začala lanko navíjet, stáčet je do kotouče, a jen dosáhla na olůvko, popadla je a podívala se mu na spodek. Jedenáct a měkké bahno,“ volala.

	„Tak se to tedy dělá,“ pomyslel si Dick, K mazadlu na spodu olůvka se přichytí vzorek dna a kapitán, který se snaží přistát, hned ví, na čem je. Teď pochopil, k čemu jsou drobné poznámečky roztroušené po námořních mapách… p znamená písek, b bahno, š škeble a tak dále, Poprvé viděl, že by se někdo na Lachtanu namáhal s mazáním olůvka. Často si měřili olovnicí hloubku, když chtěli zakotvit, ale tentokrát se potřebovali dovědět víc. Museli získat každou sebemenší informaci, která by jim pomohla k přistání, když je ta bílá mlha dočista oslepuje.

	Cák!

	„Devět a půl… Bahno a škeble…“

	„Snad nejsme…“

	„Tiše,“ řekl kapitán Flint. „Poslouchej!“

	Rackové teď vřeštěli kdesi za pravobokem, vysoko nad lodí.

	„Není tam útes?“ zamumlal kapitán Flint.

	Vrčení motoru se náhle změnilo, jako se promění ozvuky kroků, když z pevné silnice přejdou na dřevěný most.

	„Zamiř na západ,“ řekl kapitán Flint Johnovi.

	„Zamířil jsem na západ, pane,“ odpověděl John tiše.

	Jestli jsme na severním konci zátoky, máme už za sebou všechen příboj u jejího ústí,“ řekl kapitán Flint.

	„Ten je celý šťastný,“ pošeptala Dorotka Dickovi.

	„Devět sáhů… Bahno a škeble.“

	Kousek za lodní zádí přelétl jakýsi pták.

	„To bude asi alkoun,“ řekl Dick. „Aspoň si to myslím.“

	„Ale, ale! Takhle ty dáváš pozor?“

	„Nezlobte se,“ omlouval se Dick. „Když já se zadíval na toho ptáka.“

	„Něco je na pravoboku,“ vykřikla Peggy vysoko v mlze. „Ba ne… Už to zmizelo. Nic už nevidím, ale určitě tam něco bylo.“

	„Možná že zahlédla kousek útesu,“ řekl kapitán Flint Johnovi. Jsme už asi pořádně blízko. Ale pozor! Vlastně mě ani nemáš poslouchat,“ spiklenecky se usmál na Johna. „Hleď si radši kormidlování.“

	„Směr západní,“ hlásil John.

	Vzápětí je však vyrušilo jakési zavolání, které nemělo s mořem pranic společného. „Zpátky! Zpátky! Jdi zpátky!“ zvolal tetřívek, jak vzlétal do výše.

	„Ale, ani nás nehne,“ opáčil Roger, ale vysloužil si jen zamračený Zuzanin pohled.

	Kapitán Flint podal mapku Dickovi. „Sleduj mapu,“ řekl mu a sám zamířil kupředu za mlhavými postavami na přídi.

	„Osm sáhů,“ volala Nancy, „Osm sáhů… Bahno.“

	„Sedm sáhů,“ řekla a vtom se otočila. Kapitán Flint už stál vedle ní.

	„Zastavit loď!“ volal. Roger vyřadil ihned rychlost a motor se ještě chvíli prudce zachvíval.

	„Prudce k pravoboku!“

	„K pravoboku,“ opakoval John a otočil kormidlem.

	„Spustit kotvu!“ velel kapitán Flint a sám poslechl jako první svůj rozkaz. Mohutně to žbluňklo a potom zachřestilo a zarachotilo, jak se řetěz vytáčel kotevním průvlakem na přídi.

	„Vypnout motor!“

	Vrčení motoru se změnilo v krátké zakašlání a potom utichlo úplně.

	Lachtan byl zakotven. Dick se podíval přes zábradlí a viděl, jak se kolem lodi, která se pohupuje na místě, čeří drobné chumáčky vodní pěny. Dál zahlédl jen bílou mlhu.

	„To jsme už přistáli?“ ptala se Nancy, „Přistáli,“ přisvědčil kapitán Flint, „Ale nerad bych přísahal, že jsme se dostali přesně na svoje místo. Pomozte mi spustit lodní člun.“

	Námořníci začali bleskurychle vytáčet ramena jeřábu a v několika minutách vysunuli člun a spustili jej na vodu.

	„Velení přebírá John,“ rozhodl kapitán Flint. „Ty pojedeš se mnou, Nancy. Vezmeš si olovnici. A někdo musí v jednom kuse vyzvánět na zvonec – bez ustání. Ne snad že bychom chtěli jet zvlášť daleko, ale když vás uslyšíme, aspoň se vám snad neztratíme.“

	Nancy si sedla na zádi, k nohám si položila stočené lanko s olovnicí a kapitán Flint odvesloval. Za chvíli nebylo už člun s kapitánem a Nancy vidět ani jako nepatrnou temnou skvrnku. Dočista se ztratil v mlze. Ostatní členové posádky naslouchali tichému šplouchání vesel a dívali se po sobě, jako by se ptali jeden druhého, co se teď bude dít.

	„Aspoň že jsme blízko břehu,“ řekl John. „Slyšíte zase toho tetřívka?“

	„A dobře že kotvíme,“ dodala Zuzana. Je to přece jen mnohem jistější než plout v mlze někde na moři,“

	„Třeba budeme muset popojet,“ napadlo Johna, „Možná že jsme zase až moc blízko.“

	„A to jeli vypátrat?“ zeptala se Dorotka.

	„Co bude s Peggy?“ vzpomněla si Zuzana. „Kapitán Flint na ni úplně zapomněl. Nahoře ji už přece nepotřebujeme.“

	„Slez dolů, Peggy,“ volal John.

	„Zvoňte!“ ozvalo se hlasitě odněkud z mlhy.

	„Cink… cink.,, cink…,“ rozeznělo se v odpověď. Všechen ten hlahol uvítal Rogera, když zastavil přívod benzinu, přetřel motor umaštěným hadrem a blaženě vylezl ze strojovny.

	„Kapitán Flint povídal, že máme zvonit,“ vysvětlovala mu Titty, vzala si hadr, kterým si Roger právě utíral prsty, a začala si stírat mastnotu z rukou.

	„Dobrá, tak já mu zazvoním,“ řekl Roger a vyzváněl na zvonec: „Cink.,, cink… cink… cink,..“

	„Nech toho na chvíli,“ nařídil mu John, když přišel na záď. Pečlivě mezitím svinul na přídi kosatku, aby ji mohli v minutě zase vytáhnout. „Poslouchejte!“

	Zaslechli, jak Nancy volá kdesi v mlze:

	„Sedm sáhů!“

	„Cink… cink… cink…“

	„Ještě jednou.“ To promluvil kapitán Flint.

	„Osm sáhů.“

	Na palubě Lachtana všichni dychtivě naslouchali, odkud se ozvou vesla, a snažili se odhadnout, kde teď lodní člun asi je.

	„Sedm sáhů.“

	„Odkud se zase ozvalo tohle?“ řekla Titty, „Zdálo se mi, jako by Nancy byla docela blízko.“

	„Někde za zádí,“ řekla Peggy. „Objížděli loď zezadu. Brrr! Tam nahoře bylo jako na severní točně.“

	„A vidělas něco?“ ptala se Dorotka.

	„Vůbec nic,“ odpověděla Peggy, „Ale mám přece uši.“

	„A pěkně dlouhé,“ zasmál se Roger.

	„Pusťte mě, já mu ukážu!“ rozhořčila se Peggy.

	„Jsou někde na západ od nás,“ řekl John.

	„Zvoňte!“

	„Cink… cink… cink…“ – „Buď chvilku zticha, Peggy, musím zvonit.“

	„Cink… cink… cink…“

	„Osm sáhů.“

	„Teď jako by se ozvali zleva od přídě,“ řekl John.

	„Cink… cink… cink…“

	„Sedm sáhů.“

	„To bylo asi v polovině lodi,“ řekl John. Je ale divné, jak těžko se to dá odhadnout.“

	„Tamhle jsou!“ vykřikla Titty. Z mlhy se na chviličku vynořil nejasný člun.

	„To je trochu blízko,“ zaslechli hlas kapitána Flinta. „Počkej vteřinu… A teď to zkus znovu.“

	„Sedm a půl.“

	„Cink… cink… cink…“

	„Johne!“

	„Ano, kapitáne,“ zavolal John do mlhy.

	„Připrav si přenosnou kotvu,“

	„Rozkaz, pane… Pomoz mi, Zuzano,“ zavolal John a už běžel na příď.

	„To znamená, že jsme přistáli správně,“ řekla Titty.

	„Vážně?“ ptala se Dorotka.

	„Samozřejmě,“ řekla Peggy. „Teď spustí strýček Jim ještě jednu kotvu. A zůstaneme tu na noc.“

	Jako stín nejasný člun se znovu objevil, tentokrát trochu zřetelněji, a za chviličku přirazil k lodnímu boku.

	„Vyskoč, Nancy, a pomoz jim spustit kotvu.“

	„Všechno připraveno ke spuštění kotvy!“ hlásil John.

	Nancy už stála na palubě, po všem tom měření olovnicí celá zmáčená. Kapitán Flint zajel s člunem k přídi a John začal spouštět menší kotvičku.

	„Ne abys mi ji spustil až do člunu. Počkej chvilku. Podrž ji ve vzduchu a já ji vyhodím ze zádě. Jsi vážně šikovný, Johne. Máš fortel. Teď povoluj lano, a až budeš u konce, křikni. Doufám, že je připevněné.“

	„To určitě,“ řekl John.

	„Ještě by nám tak scházelo přijít o kotvu i o lano,“ řekl kapitán Flint. „Jednou se mi to už stalo a vím, co to znamená.“

	Odrazil od boku Lachtana a vesloval do mlhy. Za chvilku projel kolem lodního boku a zmizel jim za zádí. Jak ujížděl, táhlo se za ním lano přenosné kotvy a John s Nancy dávali při povolování dobrý pozor, aby se moc nenapínalo. Dick s Dorotkou pozorovali z kokpitu, jak se lano plazí jako nějaký had po vodní hladině, až jim zmizelo stejně jako člun a všechno ostatní několik yardů za zádí.

	„Zbývají ho ještě tři sáhy,“ hlásil John.

	Daleko za zádí to pořádně žbluňklo a za chvíli už kapitán Flint vesloval zpátky k lodi, vyšplhal se na palubu a zašel na příď uvázat lano přenosné kotvy k řetězu hlavní kotvy a pak je ještě o dva sáhy povolit.

	„Teď jsme pořádně a jaksepatří zakotveni,“ řekl, když se zas vrátil na záď. „Loď bude jako v bavlnce.“

	„Jak vypadá pobřeží?“ zeptal se Dick. „Toho tetřívka jsme slyšeli tak jasně, že už musí být docela blízko.“

	„Ani jsem je nezahlédl,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Obepluli jsme kolem dokola celou loď a vůbec nic jsme neviděli. Ale jsme ve správné hloubce, se dnem můžeme být spokojeni a kolem sebe máme taky dost místa, kdyby se loď natočila.“

	„Ale kde jsme?“ ptala se Dorotka.

	„To poznáme, až se zvedne mlha,“ odpověděl jí kapitán Flint. „Moc dlouho se už neudrží. Vítr teď vane od pevniny. Ráno bude docela jasno.“

	„A to tady zůstaneme?“ ptala se Zuzana.

	„To ti bůh řek,“ ujistila ji Nancy. „Tisíc láter, ta mlha ale dokáže studit, až se z toho člověk klepe.“

	„Mělas říct, až v něm chřestí všechny kosti,“ napovídal jí Roger.

	„Vždyť mi chřestí, ani to říkat nemusím,“ zabědovala Nancy.

	„Já se taky celá třesu,“ naříkala Peggy. „Pojďme si zatopit v kajutě.“

	„Dobrý nápad,“ ocenil ji kapitán Flint.

	Vzápětí se už všichni s dusotem řítili po schůdkách do podpalubí. Za půl hodiny vesele plápolal dole v kajutě v kamínkách oheň a celá lodní posádka si hověla v teple. Bylo až k neuvěření, že se ještě před několika hodinami plavili v jasném slunečním svitu. Teď si museli rozsvítit v kajutě lampu a Dorotka přemýšlela, jak pěkně by se taková kapitola plná mlhy a chladu vyjímala v její Romanci o Hebridách. John dopisoval lodní deník… „Přiblížili jsme se k pobřeží. Je hustá mlha. Zakotvili jsme v hloubce sedmi sáhů, Dno bahnité. Spustili jsme přenosnou kotvu. Země na sever od nás.“ Kapitán Flint byl ponořen do plavební příručky. Nancy si začala znovu prohlížet námořní mapku, na níž vyznačil majitel Lachtana místo, kde vytáhl loď na břeh a očistil jí dno. Dick se díval do velké mapy vydané admiralitou, se spoustou vodních plošek nedaleko pobřeží, které byly jako stvořené pro potáplice, a přál si, kdyby tak mohl přece jen vystoupit na břeh a podívat se po nich. Peggy se Zuzanou se dohadovaly, co připravit k večeři, a shodly se na makarónech s rajským protlakem a sázených vejcích. Titty se opět vrátila ke svému soukromému lodnímu deníku… „Zakotvili jsme uprostřed bílé mlhy. Nemáme tušení, kde vlastně jsme…“ Roger přejížděl prsty po foukací harmonice a přemýšlel, jakou melodii by si měl nejspíš zahrát. Pak se sám pro sebe usmál a všechny v kajutě řádně vylekal, když spustil na celé kolo: „Nepůjdeme domů až ráno, až ráno, až ráno.“

	„Nech toho, prosím tě,“ zarazil ho John. Jestli chceš mermomocí hrát na ten krám, posadíme tě do člunu, přivážem na dlouhé lano a můžeš si vyhrávat v mlze do omrzení.“

	Roger přehrál poslední takty anglické hymny, aby dal ostatním najevo, že končí svůj soukromý koncert, a dotčeně pravil: „Když nestojíš o vážnou hudbu, tak popros kapitána Flinta, ať vyloví harmoniku!“

	„Jak myslíš, Rogere,“ řekl kapitán Flint, „Zahrajem pár duet a všechny rozveselíme.“

	„My rozveselovat nepotřebujeme,“ ohradila se Nancy. „Nic lepšího se nám za celou plavbu nestalo. Ale rádi vám pomůžeme nadělat pořádný randál.“

	„Budem si připadat jako v Arktidě,“ prohlásila Titty. „Nansen si taky mohl dělat rámus, jaký chtěl, když si plul po kře a slyšeli ho leda tak lední medvědi.“

	„Nás tady neuslyší ani Nansen,“ řekl Roger. „Tak si můžeme rámusit, jak se nám zachce.“

	Kapitán Flint se zasmál, vzal si harmoniku, kterou mu Peggy vstrčila do ruky, a za chvíli se rozléhat kajutou takový rámus, div jí strop neuletěl. Námořníci spustili všechny staré oblíbené písničky, které si zpívávali ještě na hausbótu na jezeře, dupali si do taktu a tloukli do stolu. I kuchařky Peggy a Zuzana se v kuchyňce rozezpívaly nad připravovanými vajíčky a makaróny. Jen Nancy se tu a tam nejistě podívala po kapitánu Flintovi. Věděla až moc dobře, že mu ve skutečnosti není lehko u srdce.

	„Nelámej si s tím hlavu, strýčku Jime,“ řekla mu. „Líp jsme už ani přistát nemohli. Mac bude celý nadšený. Zajeli jsme do jeho zátoky, přesně kam jsme chtěli.“

	„Myslíš?“ řekl kapitán Flint. Jenže já bych to rád věděl najisto. Kdyby se aspoň zvedla ta protivná mlha a mohli bychom se přesvědčit. Zatím jsme celkem v bezpečí, ale budeme muset držet kotevní hlídku.“

	„Co to je?“ ptala se Dorotka.

	„Až všichni usneme, bude někdo muset zůstat na palubě a vzbudit ostatní, kdyby se něco dělo,“ vysvětlovala jí Titty.

	Po večeři si ještě chvíli zazpívali. A než si šli lehnout, vylezli všichni na palubu a naposled se ještě rozhlédli.

	Mlha byla pořád stejně hustá. Ze stočené hlavní plachty v jednom kuse kapalo. Paluby se leskly vodou, Světlo pronikající vikýřem ozařovalo jen mlhu nad lodí. Kolem dokola vládlo ticho a jen v dálce tiše povzdychávaly vlny. Lachtan kotvil v klidných vodách. Posádka věděla, že vlny se ozývají odněkud z volného moře.

	„Takhle klidně si loď nehověla ani v opravdických přístavech,“ řekla Nancy. „Nechápu, proč by sis neměl jít lehnout.“

	„Víš přece, že není moje,“ vysvětloval jí kapitán Flint. „Ani za mák by mi nevadilo, kdybych vás tady všechny utopil, ale nerad bych poškodil Makovi loď.“

	„Přece nemůžeš být celou noc vzhůru.“

	„Taky že nebudu. Můžeš nařídit budíka na třetí ráno, a jestli ještě bude mlha, nastoupíte na hlídku s Johnem. Ale do té doby by se už mělo vyjasnit.“

	Posádka se uložila na palandy. Kajuta ozařovaná svítilnou vypadala za chvíli docela opuštěně až na dvě velké nohy nahoře na schůdkách, kde seděl se svou dýmkou ustaraný kapitán Lachtana a co chvíli se marně rozhlížel do mlhavé noci.

	 

	Kapitola III

	ČIŠTĚNÍ LODĚ

	 

	Na Lachtanu strávili tentokrát neklidnou noc. Spáče na palandách budily co chvíli kroky z paluby. Otočili se a znovu usnuli, jen aby je zas zburcovalo drnčení budíku, které kdosi hned zarazil. Dick nespal, přemýšlel o jezírkách, která viděl na mapě, a hloubal, jak dlouho se asi může čistit taková loď a jestli se mu přece jen nepodaří dostat se na břeh a využít tak ještě před návratem poslední příležitosti, kdy by mohl zahlédnout potáplice. V kajutě pořád někdo přecházel sem a tam. Na schůdkách to najednou pořádně žuchlo, jak někdo lezl nahoru a uklouzl. „Tisíc ráhen a kosatek! Tady by člověk potřeboval kosti ze železa!“ To jistě uklouzla Nancy. Z paluby sem doléhaly útržky spěšného dychtivého rozhovoru. „Podívej! Podívej! Tamhle to je!“

	„Nekřič!“

	„No tak dobrá! Ale stejně spí všichni jako pařezy.“ Potom se ozval tichounký náraz, jak kdosi spouštěl člun, a vrznutí havlinek. Na chvíli nastalo ticho a pak se ozvaly hlasy: „Co to tam dělá? Snad nedupe, aby se trochu zahřál?“

	„Hledá nejlepší místo, kde přirazit s lodí ke břehu.“

	„Ale proč se dře s tím kamenem?“

	„Dělá si značky, abychom poznali, kde za přílivu přistát.“

	„Podívej, už se vrací.“ Pak bylo dlouhé ticho, dokud se neozvalo další bouchnutí a po něm hlas kapitána Flinta: „Břeh je tu pevný. Mac věděl, co dělá. Zvedá se asi o deset stop a pak se zas svažuje… Mělčiny je tak na stopu… Když se do toho dáme, budeme mít loď očištěnou a nakonzervovanou ještě dřív, než jsme mysleli.“ V kajutě se už ozýval šramot ze všech stran. Dick slezl z palandy, ale zjistil, že něco takového napadlo i všechny ostatní. Titty, Dorotka, Peggy a Zuzana šplhaly po schůdkách, aby se honem podívaly, co se děje. Dick pospíchal za nimi, ale nebyl ještě ani v polovině, když se z paluby rozlehl mohutný řev: „Jděte si lehnout, vy popletové! Máte už jenom pár hodin spánku a před sebou perný den.“ Mlha se rozptýlila a vysoko po rozjasněné obloze pluly mraky.

	„Na lepším místě jsme nemohli přistát, i kdyby bylo kdovíjak světlo,“ řekla Titty.

	„Zakotvili jsme přesně uprostřed,“ dodala Dorotka.

	„Měli bychom radši ještě spát,“ řekla Zuzana.

	„Kapitán Flint se byl podívat na břehu, kde by se dala loď podepřít kůly,“ sdělovala jim Peggy.

	„Podepřít kůly…“ Dick by byl hrozně rád viděl, jak se to dělá. Zřejmě k tomu bude zapotřebí celá posádka, ale co když ne na celý den a co kdyby mohli aspoň na chvíli postrádat třeba lodního přírodovědce… Dick si znovu vylezl na palandu a za chvíli spal jako zabitý. Ani neslyšel Johna, Nancy a kapitána Flinta, když se zas vrátili dolů do kajuty. Asi dvě hodiny bylo úplné ticho. A pak začal rámus nanovo. Nejdřív se rozlehly pořádné rány v podpalubí a potom na palubě. Nad Dickovou palandou se vynořila jakási ruka a vyndávala něco zpod palubního krytu. Nahoře zarachotil rumpál. A potom zasyčel vařič, který zrovna někdo zapálil. Rozespalý Dick zaslechl, jak se Roger brání: „Nech mě!“, někdo mu říká: „Pojedem na motor,“ a Roger vyskakuje rázem z palandy a volá: „Už jdu! Už jdu! Ne aby startoval beze mě.“ Dick si znovu zdříml. Když se probudil, připadalo mu, že spal jen chviličku, ale pak zjistil, že už je v podpalubí docela sám. Kajutu prozařovalo jasné slunce. Motor pravidelně vrčel. Dick si protřel oči, popadl brýle, skulil se z palandy, vylezl nahoru a zjistil, že všichni ostatní jsou už na palubě a Lachtan pomaličku křižuje tichou hladinu sluncem zalité zátoky, kde ještě včera kotvil jako slepý v mlze.

	Severní břeh zátoky, k němuž teď měli namířeno, byl strmý a skalnatý. Údolí vyznačené na mapě se před nimi skrývalo za povlovným, vřesem porostlým svahem. Na samém konci zátoky spatřil Dick racky kroužící nad útesem, od kterého se odrážel hluk jejich motoru, když těsně pod ním propluli v mlze. Vrchol útesu se zvedal k nevysokému kopci, za nímž zakrývalo vysoké návrší všechna stavení, která viděli z volného moře. Když se Dick zadíval přes záď, uviděl řadu skalisek; nejvyšší tvořilo výběžek, který odděloval zátoku od dalšího zálivu ležícího na jihu. Na místě, kde se zátoka nejhlouběji vrývala do pevniny, do ní prudce spadal přes vysoké kamení potok, Lachtan plul k malé zátočině ohraničené z obou stran balvany. Byla výborně chráněná a vůbec jí nevadilo, že se vysoko na obloze kupí bílé mráčky a ženou se k moři a venku za útesem že se zvedají prudké vlny s bílými hřbety.

	„Jeď docela pomaličku,“ řekl kapitán Flint. „Nechceme přece narazit do břehu.“

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger.

	„Vrrr… vrrr… vrrr…“

	Od časného rána, kdy se rozptýlila mlha, udělali naši mořeplavci spoustu práce. Na zadní palubě, nedaleko kokpitu, ležel teď veliký kotouč lana a přenosná kotva byla už zase vytažena na loď a čekala, až ji znovu spustí, tentokrát však ne z přídě, ale ze zádi. Na přední palubě byly připraveny další kotouče lana a konec jednoho z nich vedl až k lodnímu člunu, který nebyl připoután k zádi, ale k upínačkám při pravoboku. Zuzana seděla u kormidla. Tím bylo jasné, že John, Nancy a kapitán Flint jsou zapotřebí pro jinou práci, a to hned.

	„Vedeš si dobře, Zuzano,“ chválil ji kapitán Flint. „Plujeme přesně podle značek. Ty dva bílé kameny musíš mít pořád za sebou… Dávej si na to pozor.“

	„Dicku, v takové zimě přece nemůžeš být na palubě v pyžamu,“ zděsila se Dorotka.

	„Mně je teplo až dost,“ hájil se Dick. „Převléknu se později.“

	„Pobřeží je tu senzační,“ vyprávěla Nancy. „Viděli jsme je, jen co se rozptýlila mlha, a kapitán Flint vystoupil na břeh a připravil značky.“

	„Ale kde máme ty kůly?“ ptal se Dick. „Jen se podívej přes zábradlí,“ řekla mu Nancy, „Copak jsi neslyšel, jak jsme je zajišťovali klíny?“

	Dick se podíval přes lodní zábradlí a zjistil, že po obou stranách lodi, z pravoboku i z levoboku, jsou spuštěna těžká břevna a jejich přední konce se pohupují na velkých maticích kus od upínaček.

	„Není to úžasné?“ nadchla se Titty. „Taková zátoka je stokrát lepší než kdovíjaký přístav.“

	„Ideální místo pro povídku,“ řekla Dorotka a rozhlížela se po modrých kopcích daleko ve vnitrozemí a po strmém útesu, který chránil zátoku před severními větry.

	„Stokrát lepší než kdovíjaký přístav,“ opakovala Titty. „Tady se určitě něco stane.“

	„Pevně doufám, že se tu nestane nic,“ ozval se kapitán Flint, který se zašel přesvědčit, jestli je na přední palubě všechno jaksepatří připraveno, a rychle se zase vracel na své místo. Je to velká loď a nemůžeme si dovolit, aby se jí něco přihodilo,“

	„Tak jsem to přece nemyslela,“ řekla Titty, ale kapitán Flint ji už neslyšel. Stál zase na zádi a rozhlížel se kolem dokola, jako by v duchu odhadoval vzdálenost.

	„Spustit přenosnou kotvu!“ velel.

	Ozvalo se řádné šplíchnutí, Lachtan ještě pomalu popojel a kapitán Flint mu povoloval kotevní lano.

	„Johne,“ zavolal a John stál v tu chvíli vedle něj. „Dohlédni na kotevní lano. Nech je celé vytočit, ale dávej pozor, ať ho chytíš a pevně podržíš, kdybychom museli couvnout. Nerad bych, aby se nám zamotalo do lodního šroubu.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl John.

	„Než přistaneme, budu kormidlovat sám,“ řekl kapitán Flint. „Vedla sis dobře, Zuzano. Počkej tu, zase ti kormidlo svěřím, Nancy,“ zavolal. „Máš připravené příďové vyvazovací lano?“

	„Jen ho vyhodit,“ volala Nancy.

	„Vrrr… vrrr… vrrr,“

	Kousek po kousíčku se sunul Lachtan ke břehu.

	„Zastavit!“

	„Zastavit!“ opakoval Roger a trhl řadicí pákou nazad. Motor teď nemusel otáčet lodním šroubem a rozvrčel se najednou mnohem rychleji.

	Pomalu, pomaličku vplouval Lachtan do malé zátočinky. Těsně před ním vystupovala po levoboku i pravoboku z vody skaliska. Po pravé straně už začínala zakrývat ústí zátoky a za ním i širé moře. Ještě dvacet yardů, a loď narazí přídí do dalších balvanů za úzkým proužkem klikatého pobřeží.

	„Už to bude,“ hlesl kapitán Flint.

	V tu chvíli nikdo ani nedýchal.

	A najednou se ozvalo slabounké zaskřípění.

	Kapitán Flint rázem pustil kormidlo, naskočil do člunu a vesloval ke břehu. Jak ujížděl, Nancy mu povolovala kotevní lano.

	Další zaskřípění.

	„Už je tam!“ vykřikla Titty.

	Viděli ho, jak vystupuje z loďky, vytahuje ji asi na stopu na břeh, vyndává kotvu, dře se s ní nahoru po pobřeží a zaklesává ji mezi balvany.

	„Přitáhněte si příďové kotevní lano a uvažte je,“ zavolal kapitán Flint a Nancy měla v tu chvíli lano napjaté.

	„A teď kotevní lano ze zádi, Johne. Přitáhnout a zajistit!“

	„Rozkaz, pane!“

	„Lano z levoboku, Nancy,“

	Kapitán Flint si znovu zajel s člunem až k lodi. Nancy mu hodila dolů konec lana a kapitán se s ním vrátil ke břehu a uvázal je kolem jednoho balvanu.

	„A teď lano z pravoboku!“

	Za pár minut byl Lachtan zakotven z přídě i ze zádi a z obou stran zajištěn lany.

	A zase to pod ním maličko zaskřípělo.

	„Už zase pluje,“ volal Roger. „Nemám ho maličko postrčit motorem?“

	„Motor už potřebovat nebudeme.“

	Roger zmizel v podpalubí. Vrčení motoru ustalo a vzápětí se Roger objevil na palubě, utíral si ruce do umaštěného hadru a tvářil se náramně spokojeně.

	Kapitán Flint vylezl na loď celý uřícený.

	Pod lodí to znovu zaskřípělo, ale tentokrát už docela tichounce.

	„Pořád se tře o dno,“ starala se Titty.

	„Nevadí,“ oddechoval kapitán Flint. „Za přílivu voda ještě o coul nebo dva stoupne. A teď pěkně vzepřeme kůly. Nejdřív na pravoboku. Času máme spoustu, a než loď dosedne, klidně ji stačíme zapřít z druhé strany.“

	Šlo to opravdu docela jednoduše. Nejprve spustili zadní konec dlouhého břevna zavěšeného při pravém lodním boku. Nancy přitahovala z přídě jedno lano a John povoloval na zádi druhé, až břevno stálo kolmo dolů. Kapitán Flint si je pečlivě obhlédl a John s Nancy obě lana upevnili. Horní konec břevna pak přišněrovali k upínačkám. Totéž pak udělali s kůlem u levoboku a Lachtan byl konečně připraven, aby za odlivu dosedl kýlem na dno, vzepřen z obou stran pevnými břevny.

	„Už by ses opravdu měl obléct,“ řekla Dorotka Dickovi a ten honem pádil do podpalubí. Teď už se každou chvilku doví, jestli si bude moci vyjít na břeh.

	„A tím jsme prozatím hotovi,“ řekl kapitán Flint po chvíli. „Počínali jste si všichni výborně. Co kdybychom se teď nasnídali?“

	„Ovesná kaše už asi vystydla,“ vzpomněla si Zuzana.

	„A komu to vadí?“ zasmála se Nancy.

	„Aspoň že kávu budeme mít teplou,“ ozvala se Peggy. Jak jste upevňovali ty kůly, zapálila jsem znovu primus.“ Sotva se však pustili do ovesné kaše, ucítili pojednou, jak se loď znovu tře o dno, a hned si domysleli, že příliv, který je pěkně nadnášel, když přistávali v zátoce, začíná ustupovat odlivu. To už se všichni pustili rychle nahoru po schůdkách i po žebřících.

	„Sedla si docela pěkně,“ pochvaloval si kapitán Flint.

	„Ale co kůly?“ ptal se John.

	„Za chvilku dojde i na ně,“

	„Tenhle už stojí na dně,“ volal Roger. „Oťukává ho nějaká ryba.“

	„Už je vidět čára ponoru,“ všimla si Nancy za chviličku.

	„Ještě dvě hodiny, a můžeme se pustit do práce.“

	„Tak si zatím pojďte dojíst snídani,“ navrhovala Zuzana.

	Slezli znovu do podpalubí a Dick, kterému pořád ještě ležela v hlavě jezírka, vyznačená na mapě docela nedaleko, se konečně odhodlal k otázce.

	„Budeme tu zapotřebí k tomu čištění všichni?“ zeptal se.

	„Samozřejmě, celá posádka,“ odpověděla Nancy.

	„Co tě vede,“ řekl jí kapitán Flint. „Předně nemáme dost kartáčů a škrabek. Budu potřebovat jen čtyři největší siláky. Johna a Nancy a jako jejich pomocníky Zuzanu a Peggy. Na ostatních budeme hlavně chtít, aby se nám tu nepletli. Ať si raději zaběhnou na břeh.“

	„Vydáme se na průzkum,“ řekla nadšeně Titty.

	„Jestli nás ovšem opravdu nepotřebujete,“ zdráhala se Dorotka, ale v duchu už přemýšlela, jaké dobrodružství by mohli na souši zažít.

	„Sláva!“ zaradoval se Roger.

	Dick už měl myšlenky jen pro potáplice a ze samé radosti se úplně odmlčel.

	„Skliďte ze stolu,“ řekla Peggy, „a my vám připravíme se Zuzanou obložené chleby, aby pozemní výprava mohla zmizet.“

	„Pozemní výprava!“ Titty, Dorotka a Roger se po sobě podívali a v očích se jim už zračilo množství plánů. Dick se v duchu probíral seznamem věcí, které si jako lodní přírodovědec nesmí zapomenout.

	„Můžeme si s sebou vzít mapku?“ ptala se Titty.

	„Vždyť na ní nejsou jména,“ namítal John.

	„Tím lépe,“ řekla Titty. „Doplníme si je sami… Začneme třeba zátokou Čističů.“

	„A Racčím útesem,“ doplnila ji Dorotka.

	„Snad to Macovi nebude vadit,“ řekl kapitán Flint.

	Lachtan pevně dosedal na kýl a na oba kůly a na palubě začali všichni mluvit nějak tišeji než obvykle. Po celou plavbu ho znali jako cosi živého, co je unášelo, pohupovalo se podle větru, mířilo přídí do vzdutého moře, a pořád to byla živá loď, i když zakotvila někde v přístavu. A teď najednou jako by umřela. Nikdo se o tom slovem nezmínil, ale všichni pokukovali po ostatních, jestli je jim to také tak divné.

	„Jak asi vypadá zespoda?“ ozvala se najednou Nancy.

	„Brzy to uvidíme,“ řekl John.

	„Tyhle lodivodské kutry bývají skoro všechny stejné,“ ozval se kapitán Flint. „Nejhlubší jsou docela vzadu.“

	„A nedosedne našikmo, přídí dolů?“ zeptal se John, který na to už drahnou dobu myslel.

	„Na rovině by tak určitě dosedl,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Ale tady je pobřeží svažité. Loď leží skoro vodorovně se dnem a teď už jistě dosedla pevně na kůly.“

	„Najedla jsem se až dost,“ řekla Nancy. Jdu se podívat nahoru.“

	Kapitán Flint šel za ní a cestou si pěchoval tabák do dýmky. John se ještě jednou pořádně zakousl do posledního krajíce chleba se zavařeninou, vypil naráz zbytek kávy a zmizel. Titty s Dorotkou běžely za Johnem, Dick se už nasnídal a teď vyndával věci, které potřeboval s sebou, a rovnal si je do řady na lavici pod palandou. Aparát. Dalekohled. Tužku. Notes. Na nic se nesmí zapomenout. Roger se postavil, pohlédl k schůdkům a zase na stůl a pak si znovu sedl a podal prázdný hrneček Zuzaně. Je přece strojník a se svou prací prozatím skončil. Honem si vzal ještě jeden krajíc chleba. Zuzana se rozesmála.

	„Snad nemáš ještě hlad?“ zeptala se ho.

	„A proč ne?“ opáčil Roger. „Mám, když to chceš vědět.“

	„Tak se pořádně najez,“ radila mu Zuzana. „Aspoň s sebou nebudeš muset vláčet po břehu moc jídla.“

	Roger se na ni zadíval s jistým podezřením, Nevysmívá se mu snad? Jestli půjdeme daleko, určitě zase vyhládnu,“ namítl.

	„Neboj se, my tě hlady neutýráme,“ smála se Peggy.

	Dick byl najisto přesvědčen, že nic nezapomněl. Menší věci si uložil do kapsy, aparát do batohu, aby si jej náhodou nenamočil, a s batohem na zádech vykročil na palubu.

	„Podívej se přes zábradlí,“ řekla mu Dorotka. „Voda už hodně opadla.“

	Dick se zadíval z lodě. Po obou stranách Lachtana začínal už vystupovat široký pás temně zeleného trupu obvykle skrytého pod vodou.

	„Čím dřív se všichni dostaneme na břeh, tím líp,“ popoháněla ostatní Nancy. „Pospěš si, Johne. Vem s sebou náklad – nátěr, kartáče a škrabky. Bude se nám čistit daleko líp, než až stoupne loď ještě výš a úplně oschne,“

	„Na co škrabky?“ podivila se Dorotka.

	„Na škeble,“ vysvětlovala jí Nancy. „Loď je jimi úplně pokrytá. A celá slizká od chaluh.“

	„Co kdybychom spustili taky skládací člun?“ napadlo Johna.

	„Nebudeme ho potřebovat,“ vymlouval mu to kapitán Flint. Jen bychom se s ním znovu ukládali.“

	„Víte co, stejně si ho vezmeme,“ přimlouvala se Nancy a toužebně si prohlížela podivný balík, který byl už skoro splácnutý a přišněrovaný k vikýři. Ještě jsme ho ani nespustili na vodu. A dneska máme poslední příležitost,“

	„Nejdřív oškrabte loď a pak se vozte třeba celý večer na člunu. Jen počkejte, až Lachtan bude zas na vodě.“

	„Dobrá,“ ustoupila Nancy, „Ale beru to jako slib.“

	Všichni si dneska počínali jako zkušení námořníci a také si toho byli vědomi. Stačilo podívat se na kapitána Flinta, jak sedí na vikýři kajuty a kouří dýmku, a každý hned poznal, že už to není ten ustaraný velitel jako včera a dnes časně zrána, Ani se nenamáhal, aby jim uděloval rady, když John s Nancy vyndávali ze skladiště v podpalubí kartáče a škrabky s dlouhými násadami, dvě velké plechovky protiporostové barvy „nejlepší kvality a trvanlivosti“ a podávali je dolů Titty a Dorotce, které už čekaly ve člunu a doufaly, že se dostanou první na břeh. Peggy vystrčila hlavu z přídního poklopu. „Zuzana se ptá, jestli má připravit jídlo taky pro čističe.“

	„Určitě. Zbytečně by se uštvali, kdyby si měli lézt pro jídlo na loď.“

	Začali tedy převážet věci i posádku na břeh, ale než dojeli naposled, opadla už voda natolik, že se nemohli málem dostat do člunu ani po provazovém žebříku.

	„Copak kapitán Flint nepojede?“ ptala se Titty.

	„Kapitán opouští loď vždycky naposled,“ připomněla jí Dorotka.

	„Ale Lachtan není přece žádný vrak,“ namítla Titty.

	„Stejně chce vystoupit poslední,“ řekla Dorotka.

	Nancy se ještě jednou vrátila pro kapitána Flinta a všichni se museli smát, když Roger najednou poznamenal: „Uvidíte, jak sebou žuchne dolů,“ Bylo to zrovna ve chvíli, kdy kapitán těžce slézal po vodním stehu do lodního člunu. Nezamířil však přímo ke břehu, ale zůstal sedět na zádi a Nancy s ním veslovala kolem lodi.

	„Má na nohou holínky,“ všiml si Roger. „Však se mu budou hodit,“ řekl John. „Bude si moct vlézt do vody mnohem dřív než my,“

	Navezli na břeh opravdu spoustu věcí, a když tam pak postávala i celá posádka Lachtana a dívala se, jak kolem její lodi pozvolna klesá voda, vypadalo to jako v nějakém táboře na pobřeží. Do malé zátočinky proudilo slunce a nad ní se klenula modrá obloha. Po nebi pluly drobné mráčky, které připomínaly roztroušené chomáčky vaty. „V takovém počasí bude loď výborně schnout,“ řekl kapitán Flint.

	„Nejdřív oschne po pravoboku,“ poznamenal John, když se zadíval k slunci.

	„A tam taky začneme,“ řekla Nancy. „Páni! Není to věčná škoda času, zajíždět s lodí do přístavu? Tohle je přece desetkrát lepší.“

	„Neměla by už pozemní výprava vyrazit?“ optala se Dorotka.

	„Počkejme ještě chvilku, ať vidíme, jak loď vystupuje z vody,“ přimlouvala se Titty.

	„Jestli se vám nechce, nemusíte chodit nikam,“ řekla jí Nancy.

	„Ale my půjdem rádi,“ rozhodla se Titty rychle a Dorotka se na ni vděčně podívala.

	„Ve vnitrozemí nenajdete určitě nic zajímavějšího než tady,“ varovala je Nancy.

	„Vsadím se, že najdeme,“ odporoval jí Roger.

	„Spatříme přece neznámou zemi,“ řekla Titty.

	„A vydáme se na opravdické výzkumy,“ dodala Dorotka.

	„To je určitě lepší než plácat se na mělčině a drhnout loď,“ mínil Roger.

	„Tak už si pospěšte,“ popoháněla je Nancy.

	Cestovatelé však pořád ještě otáleli a dívali se, jak kůly, na nichž je vzepřena jejich loď, vystupují víc a víc z vody a kapitán Flint ve vysokých námořnických botách se brodí s drsným kartáčem k lodi a začíná ji drhnout od přídě. Dick byl čím dál tím nedočkavější, ale ostatní si chtěli počkat, až kapitán Flint bude moct vstoupit do mělčiny pod příď Lachtana a až se k němu přebrodí i John s Nancy.

	„Už bychom měli vyrazit,“ řekl Dick.

	„V kolik se máme vrátit?“ ptala se Dorotka a Zuzana po ní opakovala: „V kolik se mají vrátit?“

	„Asi tak kolem sedmé,“ volal kapitán Flint. Jak bude loď zase na vodě, dáme jim signál mlhovým rohem.“

	„Tak už pojďte,“ pobízela ostatní Dorotka.

	„Ne abyste nadělali nějaké nepříjemnosti s domorodci,“ připomínala jim Zuzana.

	„Vždyť tu ani žádní nejsou,“ namítla Titty. Je tu báječně nezabydlená krajina.“

	„Za návrším jsou přece stavení,“ připomněla jí Nancy.

	„Ale až na druhé straně,“ nedala se Titty, „A každopádně je nemáme na mapě.“

	„Tak už sbohem, vy čističi,“ zavolal Roger a pozemní výprava se obrátila zády k Lachtanovi a zamířila nahoru po břehu. Z námořníků se pojednou stali průzkumníci prozkoumávající neznámou zemi.

	 

	Kapitola IV

	PRVNÍ OBJEV

	Pozemní výprava se ještě jednou podívala ze svahu nad malou zátokou na Lachtana a na čističe, kteří pracovali po kolena ve vodě, a potom vyrazila po měkkém rašeliništi mezi balvany a nízkým vřesem.

	„Konečně!“ řekla Titty.

	„Co tím myslíš?“ ptala se Dorotka.

	„Konečně je máme z očí,“ vysvětlovala Titty.

	„Máš pravdu,“ řekla Dorotka. „Kdo ví, co se teď všechno může stát.“

	„Kolik je hodin?“ ptal se Roger.

	„Kolik je hodin, Dicku?“ zeptala se Dorotka bratra.

	Dick se zahleděl k západu přes pustá kopcovitá vřesoviště a doufal, že snad přece jen zahlédne jezera vyznačená na mapě, ale ta se mu pořád ještě skrývala za nedalekým svahem.

	„Dicku,“ opakovala Dorotka. „Kolik je hodin?“

	Dick, vyburcován z myšlenek, se skoro lekl, ale hned se zase vzpamatoval a pohlédl na hodinky.

	„Za sedm… za sedm a půl minuty dvanáct. Promarnili jsme už spoustu času.“

	„Máme pro sebe nejmíň šest hodin,“ utěšoval ho Roger, „To je šestkrát šedesát minut a během těch se může ledacos stát. Tři sta šedesát nejrůznějších věcí.“

	„Stačila by jedna,“ řekla Titty. Jen kdyby to byla ta pravá. Ale podle mě se na takovémhle místě něco přihodit musí.“

	„Ta jezera leží nejspíš někde k západu,“ uvažoval Dick.

	„Uvidíme je, jen co vystoupíme trochu výš,“ řekla Dorotka.

	„Víte co, vylezeme si na tamhleten vršek,“ navrhla Titty a ukázala vzhůru ke kopci severně od nich. „Z toho uvidíme kolem dokola.“

	„Neměli bychom se dát na severozápad?“ zeptal se Dick.

	„Ne,“ řekl Roger, „Dáme se radši rovnou nahoru a pořádně se rozhlédneme.“

	„Tohle je nejlepší den z celé naší cesty,“ libovala si Titty a šplhala dál.

	„A já taky vím proč,“ řekla Dorotka. „Protože jsme s ním nepočítali.“

	A tím to přesně vystihla. Všem čtyřem prvním námořníkům i Nancy a Johnovi už začala plavba připadat až příliš poklidná. Lachtan se plavil z přístavu do přístavu a z jednoho osvědčeného kotviště k druhému s pravidelností cestovního parníku. Všechno šlo přesně podle programu, ale ten program nepřipouštěl takovéto volné dny, kdy by si čtyři první námořníci mohli samostatně vyrazit na výzkumy a důstojníci by měli tolik práce, že by se jim do ničeho nepletli.

	„Podívejte, indiánská stezka,“ zvolala za chvilku Dorotka a zastavila se s očima upřenýma na cestičku vyšlapanou mezi trsy vřesu. Ostatní se k ní seběhli.

	„Stopy na ní nejsou,“ všimla si Titty.

	„Bude to nejspíš ovčí stezka,“ soudil Roger.

	„Spíš jelení,“ mínil Dick. „Podívejte se na tenhle otisk. Ten je od mnohem většího kopýtka, než má ovce.“

	„John povídal, že se mu zdálo, jako by ráno, když se rozptylovala mlha, viděl jelena.“

	„Kvečeru je uvidíme, až půjdou pít,“ řekla Titty.

	„To už budeme možná u těch jezer,“ zamyslel se Dick, „Ledaže by to byla chybná mapa a vůbec žádná jezera tu nejsou.“

	„Když jsou vyznačená na mapě, musí tu přece být,“ uklidňovala ho Titty. „Jen co vylezeme kousek výš, určitě je uvidíme.“

	Šplhali dál, a čím výš vystupovali, tím se svět kolem nich víc rozšiřoval. Když se zadívali z té výšky k jihu, viděli, jak se pobřeží stáčí hlubokou křivkou k vzdálenému ostrohu. Na modrém moři svítily jako bílé skvrnky hřebeny zpěněné vody.

	„Dole v naší zátoce by člověk ani neřekl, jaký je vítr,“ poznamenala Titty, když jí prudký závan větru nahrnul vlasy do obličeje. „Dorka má vlastně štěstí, že nosí copy.“

	„Tak to já mám ještě větší kliku,“ poznamenal Roger. „A Dick taky, až na ty okuláry.“ Při každém prudším náporu větru si musel Dick přidržovat brýle, protože mu tak nadskakovaly, že jimi sotva viděl na krok. „Pospěš si, Dicku,“ volali na něj ostatní. „Nesmíme se zdržovat, dokud nevylezeme nahoru.“

	„Už běžím,“ řekl Dick, který se teď už nepotýkal jenom s brýlemi – taktak že udržel i dalekohled, aby se mu moc netřásl, když se rozhlížel co nejdál do údolí, jestli někde nezahlédne ona dvě jezera. „Tamhle jsou jeleni,“ řekl najednou.

	„Kde?“ ptala se Dorotka.

	„Je jich celé stádo a pasou se jako dobytek.“

	„Z větší výšky je uvidíme ještě líp,“ domlouval ostatním Roger. „Pojďte si nahoru zazávodit.“

	Závodním tempem vyběhl však jen on. Ostatní se za ním stěží táhli. Dorotka našla drobnou červenou kytičku a ukazovala ji Dickovi.

	„Myslím, že je to tučnice,“ řekl Dick. „Ale určitě to nevím.“

	„Má lepkavé listy,“ všimla si Dorotka.

	„A tohleto bude smolnička,“ řekl Dick, když se sehnul nad trsem květinek.

	„Rogere,“ volala Titty. „Počkej chviličku. Měli bychom se držet pohromadě,“ vysvětlovala ostatním. „Jsme v neznámé krajině a nikdo neví, co se může stát.“

	„Nejspíš se už něco stalo,“ řekla Dorotka, „Podívejte se na Rogera.“

	Roger mezitím vylezl až na vrchol kopce. Naléhavě na ně mával, pak ukázal na cosi blízko sebe a znovu zamával. Nevydal však ze sebe ani hlásku a jen z toho pochopili, že mu nejde čistě o to, aby si pospíšili.

	„Možná že viděl nepřátele,“ napadlo Titty.

	„Co to dělá?“ podivila se Dorotka.

	Roger na ně ještě párkrát kývl a praštil sebou na zem. Vzápětí jim dočista zmizel z očí. Vůbec si nevšimli, že by byl přelézal vrcholek kopce, a ani ho nezpozorovali, že by se pohnul. V jedné chvíli ho prostě viděli, jak se krčí na zemi zády k nim, a v příštím okamžiku byl pryč. Dočista se jim ztratil.

	„Honem,“ pobízela ostatní Titty a pustila se jako šipka po strmém svahu kopce. „Roger určitě objevil nějakou jeskyni. Hoďte sebou!“

	„Ten vršek kopce má ale divný tvar,“ řekl najednou Dick.

	„Víte, jak vypadá?… Ty, Dicku… Já už vím, co to je,“ vypravila ze sebe v běhu Dorotka.

	Teď už ji viděli všichni – zelenou, trávou porostlou mohylu na samém vrcholku kopce. Titty k ní celá udýchaná dobíhala a Roger se právě vynořil zevnitř.

	„Vždyť je to piktské obydlí,“ řekla Dorotka. „Opravdické. Z prehistorických dob, zrovna jak nám je ukazovali, když jsme dorazili na Skye.“

	„Tohle nám ale nikdo neukázal,“ bránil se Roger. „Objevil jsem ho docela sám.“ Ten nedávný den na ostrově Skye jim všem připadal úplně promarněný. Ochotní domorodci jim předváděli všelijaké pamětihodnosti, takže si připadali spíš jako výletníci než průzkumníci.

	„Jak to vypadá uvnitř?“ zeptala se Titty a přikrčila se před otvorem, odkud právě vylezl Roger.

	„Ta díra nevede nikam daleko,“ hlásil Roger. „Vypadá jako nějaká čtverhranná chodba. A má kamenné stěny. Tma je tam jako v ranci.“

	„Poslyšte,“ napadlo Dorotku. „Co byste říkali tomu, kdybych zasadila svého náčelníka lupičů do prehistorických dob? Chodil by zahalený do kožešin, žil tady na kopci a pozoroval, jak do naší zátoky připlouvají dánské lodice.“

	Dick rychle přelétl očima chodbu a už se šplhal po strmém úbočí mohyly.

	„Však jsem si to myslel,“ řekl. „Strop je propadlý. Přesně jako u té stavby na Skye. Uprostřed místnost a chodba, kterou se vlézalo a vylézalo…“ Najednou se zarazil. „Tamhle jsou ta jezera!“ zvolal a už neměl myšlenky na nic než na potáplice a nejraději by se byl pustil rovnou přes otevřenou krajinu.

	„Tatínek bude chtít vědět, jak to obydlí vypadá,“ připomněla mu Dorotka.

	Dick honem ještě pohlédl na jezera v údolí a vytáhl notes.

	Dorotka, Titty a Roger se rychle vyšplhali k němu. Střed mohyly vypadal v místě, kde se snad před staletími propadl, jako plochý talíř. Stáli teď na svažité stěně stavby a rozhlíželi se přes její okraj.

	„Člověk si tu připadá jako na vrcholu světa,“ řekla Titty.

	Když se ohlédli na jednu stranu, dohlédli přes moře až ke Skotsku, směrem na jih zase viděli nejdůležitější ostroh, podle kterého se orientovali, a na severu další mohutný mys, vybíhající daleko do vody, V dáli na moři se černaly temné tečičky – byly to dva rybářské čluny a od každého z nich stoupal dlouhý pás černého kouře. Dole v zátoce, kde zanechali Lachtana, viděli teď jenom vrcholek stěžně. Zbytek lodi jim zakrýval strmý břeh. Jako na dlani se před nimi rozkládaly obě zátoky rozdělené skalnatým výstupkem a za nimi zvlněné vřesoviště, které se táhlo k vysokým šedým kopcům. Tu a tam se v krajině zablýskla jezera. Naši průzkumníci zahlédli i jezera, do kterých vkládal Dick tolik nadějí; z jednoho viděli jen kousek, ale druhé se před nimi objevilo celé. Když se zahleděli vzhůru do údolí, zpozorovali, že je na jihu ohraničeno strmým návrším a na severu dalším a že severní návrší se pozvolna zvedá k horám. Podél svahů severního návrší tu a tam zahlédli vozovou cestu, která sem zřejmě vedla z jednoho konce údolí a na obzoru se prudce stáčela do průrvy mezi dvěma kopci.

	„Přikrčte se,“ radila jim Titty. „Od země neuvidíte nic než oblohu. Ani kopce ne. Schovat se tady, tak nás nikdo nenajde, ledaže by se vyšplhal až nahoru a podíval se přes okraj.“

	Ostatní se skrčili vedle ní. Titty měla pravdu. Neviděli teď nic než velký kruh modré oblohy, z níž vítr odvál i poslední bílé útržky mraků.

	„Káně!“ zvolal Dick, když jim vysoko nad hlavou najednou přelétla jakási černá tečka.

	„Připadám si tu jako v nějakém ptačím hnízdě,“ řekla Titty.

	„Představte si, jak báječně by se tu můj hrdina mohl ukrýt a jen se smát, zatímco by zlosyni prohledávali celý kraj,“ osnovala Dorotka dál svůj příběh.

	„Je to tu trochu jako v iglú,“ napadlo Rogera. „Měli bychom sem zavést Nancy a Peggy. Hned jak se vrátíme, musíme jim o tomhle místě povědět. Teď by sem stejně nelezly,“ dodal. „Určitě ne, když mají plné ruce práce s tím čištěním a oškrabováním. Ale víte, jaká je to strašná škoda, že tu nemáme mapu a nemůžeme si do ní zanést přesnou polohu?“

	„Já jsem ji přece vzala s sebou,“ vzpomněla si Titty. Vytáhla z kapsy batohu malou námořní mapku, rozložila ji a pečlivě uhladila.

	„Kopec s piktským obydlím,“ napovídal jí Roger. „Napiš to zatím tužkou. Inkoustem to můžeš obtáhnout později.“

	„Je to docela pěkné jméno,“ řekla Dorotka. Postavila se a rozhlížela po kraji. „Tamhleto dlouhé návrší jsou nejspíš Severní skalisté hory. Na druhé straně údolí leží zas Nízké návrší. Pořád se snižuje, až jsou z něj nakonec jenom ty balvany, do kterých jsme nechtěli narazit v mlze.“

	„A co Dickova jezera?“ vzpomněla si Titty.

	„Pojmenujeme je Horní a Dolní,“ řekla Dorotka. Jenže to nejsou jezera, ale lochy.“

	„A ten kopec, přes který jsme neviděli, dokud jsme nevylezli až nahoru, a přes který pořád ještě nevidíme tu říčku…“

	„Jakoupak říčku, přece bystřinu!“ opravila ji Dorotka.

	„Doma v Cesmínovém háji by to byl prachobyčejný potok,“ poznamenal Roger.

	„Tamhleten vršek je tak maličký, že se mu ani nedá říkat kopec,“ poznamenala Titty.

	„Tak ho pojďme pojmenovat Hrb,“ navrhl Roger. „Opravdu trochu připomíná velbloudí hřbet.“

	Stačilo zapsat do mapy pár nových jmen, a už si začali v údolí připadat jako doma.

	„Škoda že musíme hned zítra vyplout,“ zalitovala Dorotka.

	„Já vlezu ještě jednou dovnitř a uvidíme, kam až se dostanu,“ řekl Roger.

	„Dej si pozor,“ varovala ho Titty. „Vzpomeň si na tu chodbu v Kančenžanze. Co když se ti zas něco sesuje na hlavu!“

	„Dobrá,“ souhlasil Roger a sklouzl po strmé stěně staré mohyly. Dick stál teď také dole a kreslil si vchod, aby jej ukázal tatínkovi. Nemohl se už dočkat, kdy vyrazí konečně k jezerům, ale přece jen v sobě nezapřel syna profesora Calluma a věnoval se staré památce.

	Titty a Dorotka zůstaly samy v mělkém talíři, na místě propadlého stropu, který už dávno zarostl trávou.

	„Tady je to úžasné,“ říkala Titty, „Ale co z toho kdo má? Nikdo o tom neví, jen my.“

	„Třeba sem nezavítala živá duše od dob, kdy tady zahynul poslední ze starých Piktů v udatném boji proti cizákům, kteří připluli po moři a s rykem se hnali vzhůru od svých člunů.“

	Vtom přelezl přes okraj propadlého stropu Roger, ještě špinavější než před chviličkou, „Někdo sem chodí,“ řekl a rozhlížel se po pustém vřesovišti, jako by čekal, že pár koků od sebe zahlédne nějakou postavu. V ruce držel malou plechovku od sucharů. „Zalezl jsem co nejdál a našel jsem ji, když jsem chtěl nahmatat, kde končí chodba. Jsou v ní nejspíš zásoby.“

	Zatřásl krabicí a všichni slyšeli, jak se v ní cosi převaluje. Naneštěstí si nemohli namlouvat, že krabici tu zanechali staří Piktové. Ještě na ní držel papírový obal a jasně rozeznávali i značku a jméno známé glasgowské továrny na suchary.

	„Škoda,“ povzdychla si Titty, „Nu, co se dá dělat. Ale vlastně nám to ani nemusí vadit. Stejně se sem už nevrátíme.“

	„Otevřeme ji a podíváme se, co je vevnitř,“ navrhoval Roger.

	„Ale vždyť není naše!“

	„Co na tom, našli jsme přece poklad,“ přimlouvala se Dorotka. „Vlastně ho objevil Roger. A určitě se nic nestane, když se na něj koukne.“

	Dorotka byla zvědavá, co je uvnitř, a Titty přes všechno své zdráhání také.

	„Mohla by v něm být i nějaká zpráva, jako jsme nechali na ostrově Záhadné skrýše.“

	„A možná že i naléhavá,“ řekla Dorotka. Jen si představte, že by lidi nechtěli otevřít láhve vyvržené na pobřeží jen proto, že nejsou jejich.“

	„Stejně to otevřu,“ rozhodl se Roger.

	Položil krabici na zem a nadzvedl víčko. Rázem poznali, že to, co se v plechovce pohybovalo, byl jakýsi balíček.

	„Zásoby,“ řekl Roger. „Však jsem si to hned myslel. Chleba… Ba ne… Nějaký koláč…“ Rozbalil papír a vylovil těžký kus jakéhosi koláče, hodně tmavého, asi jako vánoční švestkový nákyp.

	„Starý není,“ řekla Dorotka, když do něj opatrně šťouchla prstem. Ještě je měkký a vláčný. A copak je to pod ním? Ale, ale, snad tu někdo také nepíše povídku!“ Vytáhla ze dna krabice docela obyčejný školní sešit.

	„Nejspíš to budou francouzská slovesa,“ řekla Titty. „Loni v létě jsem jimi v údolí Vlaštovky musela poškrábat celý sešit.“

	„Co myslíte, neměl bych ten koláč ochutnat?“ nabízel se Roger.

	„Ať tě to ani nenapadne!“ okřikla ho Titty. „Koukej ho znovu zabalit a uložit.“

	„Tak dobrá,“ ustoupil Roger. „Člověk stejně nikdy neví. Co když je otrávený.“

	Dorotka mezitím otevřela sešit. „Je to všechno v nějakém cizím jazyce,“ řekla.

	„Ukaž, já se podívám,“ sklonila se k ní Titty. Jestli je to francouzsky… Ne, není. Latinsky taky ne. Třeba je to nějaký tajný kód.“

	„Vypadá to jako deník,“ všimla si Dorotka. „Tahleta čísla jsou jistě data.“ Zahloubaly se s Titty do sešitu. Ano. Čísílka po jednom kraji stránky opravdu vypadala jako data, ale jak si vysvětlit ta slova: „Dá fiadh dheug… damh a fireach…“ Takhle to šlo dál a dál, krátké zápisky a vždycky čísílko po straně. „Damh is eildean,“ Tu a tam se objevovalo slovo, které vypadalo jako „je“ nebo „a“, ale všechny ostatní výrazy patřily k jakési cizí řeči, kterou nikdo z nich neznal, a byla-li psána v kódu, pak možná ani to „je“ nebo „a“ nemělo svůj obvyklý význam.

	„Já už vím, co to je,“ zvolala pojednou Titty. Je to gaelština. Ten sešit patří někomu z domorodců, Nějakému divokému Gaelovi. Poslyš, Rogere, radši ho rychle ulož, kdes ho našel.“

	Všichni tři se zahleděli na návrší před sebou, vzhůru dlouhým pustým údolím a zase dolů k vzdálené zátoce, kde jim stěžeň Lachtana připomínal, že mají docela blízko své přátele a spojence. Po Gaelech nebylo nikde ani potuchy. Nahoře na kopci vysoko nad mořem, na střeše starého obydlí Piktů, kteří už byli tisíce let mrtvi, si teď Titty, Dorotka a Roger připadali jako jediní lidé na světě. Jen malá plechovka od sucharů a její obsah jim připomínaly, že přece jen existuje kdosi, kdo je v piktském obydlí natolik doma, aby si tu klidně nechával své věci.

	„Dicku,“ volala Dorotka,“ pojď se podívat na tu plechovku, než ji Roger zas uloží.“

	Dick se však zajímal o plechovku od sucharů, sešit a kus koláče jen ze zdvořilosti. Hořel netrpělivostí, aby už konečně šli – a sám už byl se svým úkolem skorem hotov. Nakreslil piktské obydlí z jedné strany a zhruba postihl jeho tvar. A teď pořizoval nákres, který měl zachytit, jak je stavěné. Zakreslil do něj kruh, uvnitř s ještě menším kruhem, který znázorňoval prohlubeň, kde se propadl strop, a s přerušovanou čárou naznačující, kde leží chodba.

	„To byl ale nápad, takhle to tady schovat,“ huboval Roger, když přelézal s plechovkou přes okraj, aby ji uložil zpátky do chodby.

	„Tatínek bude chtít vědět, kolik měří to obydlí kolem dokola,“ připomínala Dickovi Dorotka, když se mu zadívala přes rameno. Roger už vylezl z otvoru a utíral si ruce zašpiněné od hlíny. „Zapisujeme to pro tatínka,“ vysvětlovala mu Dorotka. Jak najde někdo starou pamětihodnost, tatínek se ho vždycky vyptává na tvar a velikost.“

	„Náš tatínek zas vyměřuje lodě,“ řekl Roger.

	Dick vážně přecházel přes prohlubeň, „Pět kroků,“ řekl, „a kolem dokola asi třicet. Zdi jsou neobyčejně silné. A strop není propadlý přesně uprostřed. To znamená, že zeď je nejsilnější v místech, kudy prochází chodba.“ Zapsal si číslice ke své kresbičce.

	„A teď už jdu,“ prohlásil.

	„Pojď radši s námi,“ lákala ho Titty.

	„Musím zajít k těm jezerům,“ nedal se přemluvit Dick. Jestli chci vůbec vidět potáplice, mám dneska poslední příležitost.“

	„Tak ať si jde,“ zastávala se bratra Dorotka.

	„A my můžeme prozkoumat svahy Severních skalistých hor,“ řekla Titty, která se dívala co chvíli nahoru do údolí a zase do mapy. „Budeme se vracet kolem Horního a Dolního lochu. Aspoň podle nich poznáme, kudy se dostat k potoku… chci říct k bystřině. Po bystřině pak půjdeme až za druhé úbočí Hrbu, dokud nás nezavede k vodopádu a k naší zátoce.“

	„A ty chceš celou tu dobu zůstat u jezer, Dicku?“ ptala se Dorotka.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Dick. „Určitě tam najdu nějaké ptáky, i když možná ne potáplice.“

	„Tak dobrá,“ řekla Titty. „Stavíme se pro tebe, až se budeme vracet k lodi.“

	„Ale kdyby zahoukali na mlhový roh, tak na nás nečekej. Vrať se rovnou k Lachtanovi“ připomínala bratrovi Dorotka. „Hlavně pořádně poslouchej… Víte, jak začne Dick pozorovat ptactvo…“ Podívala se po ostatních a ti se rozesmáli. Věděli, že jak se jednou Dick na něco zadívá, třeba i na pouhou housenku, můžete mu křičet rovnou do ucha a ani vás nezaslechne.

	„Však já ho uslyším,“ řekl Dick a zastrčil si notes do kapsy. „Tak ahoj!“

	„Poslyšte,“ ozval se Roger. „Ať už tohleto obydlí někdo zná nebo ne, určitě nenajdeme lepší místo, kde se najíst.“

	„Najez se s námi, Dicku, ať se nemusíš s jídlem nosit,“ radila bratrovi Dorotka.

	„Najím se radši cestou,“ řekl Dick.

	„Ale jestli zapomeneš, bude se Zuzana strašně zlobit,“ varovala ho Titty.

	„Mně by mohli být ptáci ukradení,“ prohlásil Roger. „Stokrát lepší je vydat se na dobrodružnou výpravu.“

	Dick však už přelézal okraj piktského obydlí a mířil co nejrychleji k jezerům. V duchu si trpce vyčítal, kolik času už tady promarnil.

	Dorotka se dívala za bratrem. Tu a tam jí zmizel z očí na nerovném terénu v nějaké prohlubni, ale za chvíli ho zahlédla znovu, jak vylézá na druhé straně a co nejrychleji sestupuje šikmo po svahu dlouhého návrší, které chránilo údolí ze severu.

	Když se obrátila, zjistila, že druzí dva průzkumníci si už vysypali batohy a rozbalují balíčky s obloženými chleby.

	„Roger má docela pravdu,“ řekla Titty. Jak se jednou člověk vydává na dalekou cestu, nese se mu líp jídlo uvnitř.“

	Dorotka se vykroutila z řemenů batohu a uvelebila se vedle nich. Přemýšlela, jak snadno by se ukryl v prohlubni starého piktského obydlí před svými pronásledovateli třeba i uprchlý trestanec. Než si sedla, viděla na celé míle kolem přes moře či vzhůru údolím až k horám. Jakmile se však posadila, zahlédla už jenom oblohu a krátká stébla trávy, která se chvěla proti modrému nebi těsně nad její hlavou, „Skryt všem zrakům a sledován jen bdělým orlem, odpočíval uprchlík v bezpečí,“ mumlala si sama pro sebe.

	„Cos to říkala?“ ptal se Roger, jak se zakusoval do obloženého chleba.

	Dorotka se probrala ze zamyšlení. „Ale nic,“ řekla. Jen jsem tak uvažovala, jaké je to tu utajené.“

	„Poslouchejte,“ šeptla Titty. „Poslouchejte.“

	„Dudy!“ hlesl Roger.

	Z veliké dálky k nim vítr přinášel vrzání dud.

	Všichni rázem vyskočili.

	„Lidé… a docela blízko,“ řekla Titty.

	„Ale já nikoho nevidím,“ namítla Dorotka.

	„Co víš,“ řekla jí Titty, „Zato třeba někdo vidí tebe.“

	„Skrčte se,“ zašeptal Roger. „Skrčte se a nikdo vás neuvidí, i kdyby se rozhlížel sebevíc.“

	Honem se přikrčili a chvilku tichounce čekali a jenom naslouchali dudám. Pořád sem ještě tiše zaznívaly.

	„Ozývají se odněkud za Severními skalistými horami,“ řekla Titty, „Za tou průrvou, kudy vede silnice.“

	„Nahoře na návrší je nejspíš loupežnický hrad,“ domýšlel se Roger.

	„Ba ne, tam je ten nápadný dům,“ řekla Titty a zahleděla se na kresbičku na mapce.

	„Aspoň že je to daleko,“ utěšoval se Roger a ještě jednou si pořádně ukousl.

	 

	Kapitola V

	„NĚKDO NÁS SLEDUJE!“

	Vzdálené vrzání dud konečně utichlo. Našim třem průzkumníkům zbyly v batozích už jen prázdné láhve od limonády, protože si všechny zásoby až na čokoládu uložili do žaludku, aby se jim snáz nesly, a teď se rozhlíželi ze střechy starého piktského obydlí a pátrali po obrysech návrší před sebou. Zahlédli průrvu v skalnatém hřebeni a kousky vozové cesty, jež se k ní vinula vřesem, a poznali tak, kde asi leží dům, který spatřili z takové dálky, když Lachtan připlouval včera k pobřeží.

	„Ráda bych viděla, co je to za dům,“ řekla Dorotka. „Nejspíš to bude hrad.“

	„Určitě odtamtud někdo přinesl tu plechovku od sucharů,“ napadlo Rogera.

	„Radši se připravíme na nejhorší,“ řekla Titty. „A když opatrně vyšplháme průrvou nahoru, třeba ten dům uvidíme a nikdo nás nezahlédne.“

	S očima upřenýma k hřebeni návrší slézali svahem a pak se zas pustili nahoru.

	„Moc často se tudy asi nejezdí,“ řekl Roger, když došli k vozové cestě.

	„Můžeme dělat, že tu ani žádná cesta nevede,“ navrhovala Titty.

	„Ale proč?“ podivila se Dorotka. „Za nejčernější noci přece přejíždějí po téhle cestě přes kopce pašeráci na koních s omotanými podkovami, aby je nebylo slyšet. Kdesi na moři zasvitne světýlko. Než se rozední, přistanou lodě u břehu a zase odplují, a než vyjde slunce, zmizí pašeráci za horama a všechno vypadá docela stejně jako teď.“

	„A navíc se tudy líp jde,“ řekl Roger. „Pospěšte si už!“

	„Rozhodně bychom se neměli vracet, dokud nezjistíme, co tu vlastně je,“ řekla Titty, spíš k sobě než k ostatním.

	Zjistili to však téměř vzápětí. Jakmile došli do průrvy mezi dvěma vřesem porostlými svahy, viděli dolů do kraje za návrším.

	„Domorodá osada,“ vyhrkla Titty.

	„Já vám říkala, že tam určitě bude hrad,“ řekla Dorotka.

	„Ne aby vás viděli,“ varoval děvčata Roger.

	Přímo před nimi ležel shluk nízkých stavení s doškovými střechami, chaloupky, stodoly a kůlny. Těsně za venkovskými domečky stál onen „nápadný dům“, který měli zanesený na mapě. Jako hrad zrovna veliký nebyl, ale Roger s Titty neměli nejmenší chuť pouštět se s Dorotkou do sporu. Stál v příkrém svahu, předkem obrácen k mořskému zálivu. Před ním se rozkládala kamenná terasa, nejprve na úrovni země, ale na druhé straně skoro dvanáct stop nad skalnatým srázem. Byl to vlastně jednopatrový dům, ale vysoko nad jeho příkrými střechami se zvedala věž se střílnou, která mu skutečně dodávala vzezření hradu.

	„Skrčte se,“ křikl Roger a vrhl se k zemi.

	Titty a Dorotka však pořád stály jako přimrazené a dívaly se průrvou na svět, který byl tak odlišný od pustého údolí, odkud právě přišly. Lišil se od něj hlavně tím, že byl obydlený. Daleko na svazích kopců spadajících k moři stály další prazvláštní chaloupky, podobné jak vejce vejci stavením, která se rozkládala asi na sto yardů odtud. I ty prosté doškové střechy měly stejné, s došky jen tak přivázanými provazy a zatíženými velkými kameny, Na temných svazích bylo tu a tam vidět několik mužů a žen, jak vykopávají rašelinu.

	„Půjč mi dalekohled,“ požádala Dorotka. „Na věži je nějaká stráž.“

	„Nejspíš to bude sestra Anna,“ mínila Titty. „To místo je jako dělané pro Modrovouse.“

	„Opravdu, je to holka,“ řekl Roger, jak ležel na zemi opřen o loket, s dalekohledem u oka. „Plácněte sebou na zem, nebo vás uvidí. Dívá se přímo sem.“

	Plácli sebou na zem, ale ne dost rychle. Odněkud mezi chalupami se najednou hrozivě rozštěkal pes.

	„Teď jste tomu daly,“ vyčítal jim Roger a honem se plazil po zemi zpátky. „I kdyby nás ta holka neviděla, ten zatracený pes všechny zburcuje. Kdekdo se sem přiběhne podívat, nač štěká, a údolí už vůbec nebude neobydlené. Kolem dokola se to bude jen hemžit lidmi, začnou se vyptávat na kdeco, a my abychom se radši vrátili k lodi.“

	„To nebyla žádná holka,“ řekla Dorotka, sotva popolezla trošičku nazpátek a mohla nadzvednout hlavu, aniž by ji z věže hned někdo uviděl. „Byl to kluk ve skotské sukni. Mladý náčelník kmene se rozhlížel široko daleko z cimbuří…“

	„Vůbec široko daleko nekoukal,“ namítl Roger. „Díval se na nás.“

	„Ale víte, co by to bylo za krásné místo na povídku?“ rozplývala se Dorotka. „Co takhle napsat o pašerácích nebo o jakobitech… anebo prostě o nějakých zločincích, kteří vězní svého zajatce na věži? Klidně by mohli mít v pevné skále vytesanou hladomornu.“

	„Prostě jsou tu domorodci,“ řekla Titty. „Musíme co nejrychleji zmizet.“

	„Ten pes už neštěká,“ všiml si Roger.

	Ustupovali co nejrychleji z průrvy a dolů po vozové cestě, po níž přišli. To už viděli z příkrých strání přes kopec s piktským obydlím až k bystřině a k stěžni Lachtana, kde se činili starší členové posádky.

	„Víte co, zajdeme si ještě k tomu piktskému obydlí,“ navrhoval Roger, „A jestli uvidíme, jak se sem průrvou hrnou domorodci, seběhneme prostě z kopce a zmizíme.“

	„Ale vždyť chceme prozkoumat okolí,“ připomněla Titty.

	„Něco tak senzačního, jako je piktské obydlí, už ale nenajdeme,“ namítl Roger.

	„Zastavte se na chvíli a poslouchejte,“ vybídla je Dorotka.

	Poslouchali, ale odnikud nebylo slyšet, že by je někdo pronásledoval.

	„Když nechcete k piktskému obydlí, co kdybychom si ještě jednou vylezli průrvou a znovu se rozhlédli?“ navrhoval Roger. „Nechce se mi věřit, že to na věži byl kluk. Vypadal mnohem spíš jako holka.“

	Ostatní na chvilku zaváhali. Kdyby nevěděli, že mají zítra vyplout, možná by ještě chvilku vyčkávali a pak nenápadně vylezli nahoru, podívat se ještě jednou na domorodou osadu. Dobře si však uvědomovali, že se musí do večera vrátit na loď a že tento kraj už nikdy neuvidí.

	„Poslyšte, musíme se přece vydat na výzkumy,“ ozvala se Titty. „Další možnost se nám už nenaskytne, aspoň ne tady.“

	„A nezapomínejte na Dicka,“ připomínala Dorotka. „Slíbili jsme mu, že se pro něj na zpáteční cestě zastavíme.“

	Roger ještě jednou žalostně vzhlédl k průrvě a pak se ohlédl na zelenou mohylu nahoře na nevysokém kopečku, ale za chvilku už všichni tři zamířili k západu po vozové cestě k přednímu cípu údolí. Nalevo pod sebou spatřili obě jezera, ale po Dickovi nebylo nikde ani památky.

	„Snaží se být co nejneviditelnější,“ vysvětlovala Dorotka. „Vždycky se takhle schová, když pozoruje ptáky.“

	V dálce před nimi vystupovaly jako nějaká zubatá zeď modré kopce a napravo se rýsovaly obrysy Severních skalistých hor. Kolem dokola nebylo vidět živou duši.

	Šli dál, zprvu se vydali po vozové cestě, ale brzy z ní raději sešli, protože jim připomínala, že nejsou prvními objeviteli údolí, a pak se na ni zas vrátili, protože zjistili, že prodírat se vřesem, mezi balvany a vlhkým mechem a rašelinou je mnohem pomalejší. A jak zdůraznil Roger, ti lidé, co tu zbudovali piktské obydlí, stejně to údolí objevili už skoro na samém počátku světa. A navíc si tu pozdější obyvatelé kopali rašelinu na zimní topení a nechali za sebou hluboké brázdy, některé tak široké, že se nedaly ani přeskočit, Dalo by se v nich dobře schovat, shodli se průzkumníci, ale když se musely obcházet, místo aby se tudy šlo rovně, ztratila výprava plno času.

	Průzkumníci šli už hodně dlouho. Na rovinkách pod nimi se procházeli jeleni a tak je zaujali, že všichni tři dočista zapomněli na domorodou osadu za návrším. Výpravu vedl Roger, Dorotka kráčela těsně za ním. Roger před chvílí poznamenal, že chodit na výzkumy s Dickem by bylo jenom mrhání časem, a Dorotka mu právě vysvětlovala, že nejsou výzkumy jako výzkumy a Dicka že zajímá hlavně zkoumání ptactva, takže není o nic horší průzkumník než on. „Kdopak dorazil první k severnímu pólu?“ zaslechla ji Titty, ale pak už nevnímala jediné slovo, přestože Dorotka vedla dál svou a Roger toho také namluvil až dost. Přepadl ji prazvláštní pocit, že nejsou sami.

	Věděla, že Dick je někde u jezer, daleko od nich, až dole v údolí, a kapitán Flint že se svými čtyřmi čističi pilně seškrabuje a natírá Lachtana, aby jej mohl za přílivu spustit na vodu a vyplout. Nikoho jiného nebylo v celém údolí vidět a tři průzkumníci měli podle všeho být na úbočí kopce úplně sami. A přece se Titty pojednou zmocnil pocit, že je někdo pozoruje, a to docela zblízka. Rozhlížela se kolem sebe, ale viděla jenom skalnaté svahy, vřesoviště a rašeliniště. Nikde tu nerostly stromy ani keře. Titty se vytrhla ze zamyšlení, pospíchala dál a snažila se poslouchat Dorčiny úvahy o rozličných průzkumnících. Samozřejmě že tu nikdo není, jen oni tři si vykračují na slunci a pod modrou oblohou po úbočí kopce.

	Za chvilku ji však ten pocit přepadl znovu. Jako by četla knihu a někdo k ní nenápadně přistoupil a snažil se jí nakukovat přes rameno.

	„Dorko!“ řekla.

	„Co je?“ zeptala se Dorotka, „Chtěla by sis odpočinout?“

	„To snad ještě ne,“ namítl Roger.

	„Co tedy chceš, Titty?“ ptala se Dorotka.

	„Ale nic. Nezlob se,“ omlouvala se Titty. Nikdo z ostatních zřejmě necítil co ona. A když se teď zastavili a zadívali se na ni, také ji ten zvláštní pocit přešel.

	„Tamhle jsou zase jeleni,“ vykřikl Roger. „Dorko, ty máš můj dalekohled.“

	Hluboko pod nimi, na širých rovinách dole v údolí se páslo jako dobytek stádo jelenů.

	„Vypadají úplně krotce,“ poznamenal Roger.

	„Ale přibližovat bychom se k nim neměli,“ řekla Dorotka.

	„Pojďme to zkusit,“ navrhoval Roger. „Připlížíme se k nim…“

	„Ne, ne,“ zavrhla jeho nápad Titty, „Už jsme měli být dávno kdovíkde. Jestli teď slezeme dolů, vůbec nic neuvidíme. Pojďme radši dál, do údolí sejdeme až na zpáteční cestě.“

	„Já jsem ještě nikdy jeleny takhle neviděla, jenom v zoologické,“ řekla Dorotka.

	„Asi patři těm domorodcům,“ uvažovala Titty.

	„A v zimě si je domorodci zapřahují jako soby a projíždějí se s nimi po sněhu,“ řekla Dorotka.

	„To určitě ne,“ smál se jí Roger. „Jé, podívejte!“

	Z vřesoviště na pouhých sto kroků před nimi povstal náhle obrovský jelen a mohutnými skoky si to namířil dolů po svazích do údolí, Celé stádo, které se popásalo pod kopcem, se v tu chvíli přestalo krmit a rozběhlo se za ním.

	„Zůstaňte stát,“ radila Titty ostatním.

	„Ještě že si to nenamířil kolem nás,“ hlesl Roger. „Ale parohy moc valné neměl, nezdálo se vám?“

	„Třeba mu ještě narostou,“ řekla Dorotka.

	Po chvíli se stádo dole v údolí zastavilo a začalo se znovu pást.

	„Pojďte,“ řekl Roger a všichni tři průzkumníci se znovu vydali na cestu.

	„Viděli nás,“ řekla Dorotka, „Za chvilku se zase rozběhnou.“

	„Nedá se nic dělat,“ řekla Titty. „Pojďme dál, ať vidí, že je nehoníme.“

	„Taky by se nám to těžko povedlo,“ uznal Roger. Jsou na to určitě zvyklí a přesně vědí, co dělat.“

	Jeleni v údolí určitě náramně dobře věděli, že se na svazích nad nimi pohybují jacísi průzkumníci. Co chvíli pozvedli hlavu, popošli o pár set yardů, zastavili se a znovu vykročili.

	„Nedovolí nám, abychom se k nim přiblížili,“ řekla Dorotka. „Asi nemají rádi, když je někdo sleduje. Mně by to taky moc milé nebylo.“

	Vtom se Titty opět zmocnil ten podivný pocit, Náhle se otočila k samému vrcholku návrší. Na vteřinku se jí zazdálo, že se u skály pod vrcholem cosi pohnulo, ale když se tam upřeně zadívala, neviděla nic než skalisko.

	„Dorko,“ řekla, „podívej se tamhle nahoru, jak tam vyčnívá z vřesu ta velká skála.“

	„Co tam má být? Zase nějaký jelen?“

	„Ne,“ řekla Titty. „Mám dojem, že teď sleduje někdo pro změnu nás,“

	„To snad ne,“ podivila se Dorotka. „Ale ano,“ řekla Titty. „Docela určitě.“

	„Tak se nehýbejte a poslouchejte,“ radil Roger. „A zvedejte hlavy. Měli bychom větřit jako jeleni. Vane nám přesně příznivý vítr. Fouká rovnou odtamtud.“

	Chviličku stáli všichni tři průzkumníci strnule jako zajíci, když zvětří nebezpečí, ale neví docela přesně, odkud je čekat. Očima pátrali sem a tam po návrší. Nikde se však nic nepohnulo.

	„Vlastně ti ani nemůžeme mít za zlé, že jsi to na nás tak zahrála,“ řekla Dorotka. „Proč bychom chvilku nebyli zajatci, kteří uprchlí z hradu a teď je pronásleduje ten zlosyn?“

	„Ale já jsem na vás nic nehrála,“ ohradila se Titty. Roger se na ni zadíval a Dorotka také. Opravdu, Titty nic nepředstírá. Skutečně je přesvědčená, že je někdo pozoruje z úbočí kopce a kdesi se tam skrývá.

	„Měla jsem takový divný pocit už před chvilkou,“ řekla Titty, „Ale nemohla jsem to říct jistě.“

	„Jestli nás opravdu někdo sleduje, tak na sobě nesmíme dát nic znát,“ řekla Dorotka. „Musíme jít klidně dál, dělat, jako bychom neměli tušení, že nás pozoruje, a snažit se dostat co nejdál.“

	„Třeba přestane být náš pronásledovatel opatrný a prozradí se nám,“ napadlo Rogera. „A když pak budeme vědět, kdo to je a kde je, budeme si už vědět rady, co dělat.“

	„Škoda že jsme se zastavili,“ zalitovala Dorotka.

	„Můžeme dělat, že trháme kytky,“ navrhla Titty a začala se rozhlížet, ale jako naschvál nenašla ani kytičku.

	„Nebo že sbíráme fosilie,“ dodala Dorotka. Je tady všude plno kamení. Na takovýchhle místech Dick vždycky něco najde.“

	Všichni tři průzkumníci se sehnuli až k zemi, začali sbírat kamení a vážně si je ukazovat.

	„Jdeme,“ zavolal Roger hlasitě, aby ho slyšel každý pronásledovatel v okruhu nejméně sta yardů, „Kus dál bude ještě víc fosilií… Amoniti!“ To už úplně zařval.

	„Belemniti,“ volala z plných plic Dorotka a pak dodala docela tiše a normálně: „To jsou ti rovní, na koncích zašpičatělí. Ale víte, že to byl dobrý nápad? Budeme dělat geology. Měli bychom ťukat do kamení kladívky.“

	„Ten rámus dokážeme i bez nich,“ řekl Roger a zvedl kámen, „Tlučte jedním kamenem o druhý a pronásledovatel nic nepozná.“

	Roger a Dorotka šli dál a Titty po chvíli za nimi, Věděla, že i když Roger s Dorotkou ochotně předstírají, že si prohlížejí kameny, v duchu jsou přesvědčeni, že se zmýlila. Sama si také moc jistá nebyla. Ale ať už se spletli nebo ne, ať už je někdo sleduje či nesleduje, měla Dorotka opravdu dobrý nápad. Jestli je nikdo nesleduje, nic se tím nezkazí, a jestli ano, pak by si ani nemohli počínat nenápadněji. Došli už hluboko do údolí. Titty se ohlédla. Dickova jezera zůstala daleko za nimi. Lachtan, který se jim teď skrýval za Hrbem, kotvil ještě dál, a Titty teď zalitovala, že se raději neobrátili a nezamířili opačným směrem.

	Tři průzkumníci, kteří by teď určitě museli zapůsobit na každého, kdo by je pozoroval, dojmem geologů, kráčeli dál se sklopenými hlavami a očima upřenýma na zem. Co chvíli se sehnuli, zvedli nějaký kámen a zase jej zahodili. Roger objevil kámen, který vypadal opravdu jako kladivo, a tloukl jím do každého skaliska, kolem něhož prošel. Stádo pod nimi, teď už opravdu neklidné, táhlo vylekaně dál, ale geologové je téměř nevnímali. Kdykoliv se zastavili, pohlédli vzhůru k hřebeni v naději, že v nestřežené chvíli přistihnou svého pronásledovatele, jestli je ovšem vůbec někdo pronásleduje.

	„Co kdybychom si snědli čokoládu?“ navrhl Roger.

	„Jsem pro,“ řekla Titty. „Aspoň se můžeme posadit na balvany a trochu se rozhlédnout. Jestli tu někdo je, třeba se najednou pohne a uvidíme ho.“

	„Jestlipak si Dick taky vzpomene a sní si svůj příděl?“ napadlo Dorotku.

	„Měli bychom se už brzy vrátit a podívat se po něm,“ uvědomila si Titty.

	Docela příjemně odpočívali, seděli na balvanech, pochutnávali si na čokoládě a pozorovali úbočí kopce, ale tam se nic ani nehnulo. Titty už přestávala věřit, že je někdo sleduje, a poznala na Rogerovi a Dorotce, že už se jim celá ta hra také nezdá a dočista je omrzela.

	Dorotka však přece jen změnila názor. Ona i Roger věděli, že Titty nic nepředstírá, že má skutečně dojem, jako by je z dálky pozoroval někdo ukrytý ve vřesu. Ale oba si mysleli, že se spletla, i když ochotně na její nápad přistoupili, aby si užili trochu legrace.

	Dojedli už všechnu čokoládu a vydali se dál cestou do údolí, když tu se pojednou Dorotka zhluboka nadechla. Prudce se zastavila. Titty, která jí šla v patách, do ní málem vrazila. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Ucítila jsem kouř z tabáku,“‚šeptala Dorotka. „A teď zas.“

	„Já věděla, že tu někdo je,“ řekla Titty, „Ale necítím nic.“

	„Tak čichej,“ radila jí Dorotka. „A pořádně! Je to cítit jen docela slabounce. Ale žádná rostlina tu nemůže přece páchnout jak železniční vagón.“

	„Já už to cítím taky,“ ozval se Roger, „Měla by ses vysmrkat.“

	„Já vážně necítím nic,“ skoro se omlouvala Titty, „Ale jestli vy ano, pak to sem zanáší vítr. A ten fouká odshora rovnou k nám. Jestli tu někdo kouří, musí být na kopci přímo nad námi, Jenomže nikde nevidím kouř.“

	„Jdu se tam podívat,“ prohlásil Roger a rozběhl se rovnou do kopce.

	„Radši ne,“ volala za ním Titty. Jestli tam někdo je, nesmíme ho vyplašit. Hej, Rogere! Vrať se!“

	„Nikdo tu není,“ křičel Roger. „Pojďte se podívat.“

	„Měli bychom se opravdu přesvědčit,“ přimlouvala se Dorotka.

	Sešli z cesty a škrábali se po strmém svahu za Rogerem. Těžce se jim lezlo vřesem, přes balvany a volné kamení, Roger shodil při výstupu větší kámen a ten se valil dolů rovnou kolem Titty a Dorotky. Valil se, nadskakoval a řítil se do údolí čím dál rychleji.

	Roger se zastavil a díval se za balvanem, jak padá v delších a delších skocích dolů, až zmizel s cáknutím pod kopcem, zřejmě v nějaké mokřině.

	„Představ si, kdyby tak spadl na některého z těch jelenů,“ řekla Titty, jak lezla nahoru vedle Rogera.

	„Schválně jsem ho přece neshodil,“ hájil se Roger, „A stejně tam nikdo není.“

	„Není,“ přisvědčila Dorotka, „A to je právě moc divné. Opravdu mi připadalo, že cítím kouř.“

	„Co kdybychom zas slezli a radši se vrátili?“ navrhla Titty.

	„Proč bychom to dělali?“ namítl Roger.

	„Je už dost pozdě,“ vysvětlovala Titty. „Podívej se, kam až postoupilo slunce.“

	„Pojďme se ještě podívat kousek výš,“ žadonil Roger. Jestli nás někdo opravdu sleduje, aspoň uvidí, že je nám to úplně fuk.“

	Sestupovali však dál, šikmo z kopce, a už se ani nepokoušeli tvářit jako geologové. Po celém tom zbytečném poplachu s tabákovým kouřem a honičce vzhůru po úbočí, které bylo zřejmě docela pusté a prázdné, jim už připadalo zhola zbytečné předstírat nějaký geologický průzkum.

	Vysoko na úbočí však pojednou vzlétl vyplašený tetřev, takže si znovu vzpomněli na hru na geology.

	„Někdo tam musí být,“ tvrdila Titty. „Toho tetřeva jsme přece nevyplašili my.“

	Roger honem popadl kámen a začal jím ťukat do skály. Spiklenecky se ušklíbl na Dorotku a Titty pochopila, že si hraje na geologa spíš kvůli ní než kvůli nějakým vymyšleným pronásledovatelům.

	Vtom se však vysoko nad nimi za jejich zády ozvalo ostré hvízdnutí.

	„Teď už je to jasné,“ řekla Titty. „Tohle jsme slyšeli všichni.“

	„Ale odkud?“ divil se Roger.

	Hvízdnutí se ozvalo znovu. Průzkumníci se užasle zadívali nahoru k návrší.

	„To bylo odjinud,“ řekla Dorotka. „Poprvé se to ozvalo tamhle odnaproti.“

	„A taky docela jinak,“ dodal Roger.

	Titty se ohlédla do údolí. Vzdálili se už daleko od zátoky, kde teď ostatní členové posádky čistili Lachtana, takže kdyby od nich potřebovali pomoc, těžko by ji mohli očekávat. „Radši se vrátíme,“ řekla.

	„Musíme je donutit, aby se nám ukázali,“ prohlásil Roger. Já jdu dál,“ Zaťukal párkrát do skály a popoběhl pár kroků.

	Titty a Dorotka šly za ním. To hvízdání se přece neozývalo z žádné veliké dálky. Pronásledovatelé se mohou skrývat za hřebenem anebo na druhé straně návrší.

	A vtom Dorotka vyjekla. Na úbočí se konečně cosi pohnulo. Vřesem přeskakovali dva psi. Jakmile vyběhli z vřesoviště, rozlétli se dolů po skalnatém srázu.

	Roger se trochu nejistě ohlédl. Titty se úprkem rozběhla kolem Dorotky za bratrem. Psi se k nim řítili děsivou rychlostí.

	„Co budeme dělat?“ vydechla Dorotka.

	„Neměli bychom se ani hnout,“ řekla Titty. „Jedině to nás zachrání.“

	„Dívejte se těm psům přímo do očí,“ radil Roger.

	„Ale vždyť jsou dva,“ namítla Dorotka.

	Na úbočí se znovu ozvalo pronikavé hvízdnutí. Tentokrát je však přijali průzkumníci s povděkem. V tu chvíli by radostně uvítali i sebeurputnější pronásledovatele. Psi se zarazili, ale bylo vidět, že neradi. Schoulili se na zemi, avšak co chvíli o kousek popolezli. Jeden se postavil a zavrčel.

	„Tenhle se na nás vrhne,“ zašeptal Roger a pohlédl na kámen, který si sebral jako geologické kladívko.

	„Polož ten kámen,“ řekla mu Titty. Ještě si bude myslet, že ho po něm chceš hodit.“

	Roger rychle kámen pustil. Pes se ohlédl a dal se znovu do běhu. Potom vyskočil i druhý a pádil za ním.

	Znovu se ozvalo hvízdnutí, tentokrát dvojí. Oba psi se zastavili jako přimrazení, volky nevolky se otočili a nejprve pomalu a pak rychleji zamířili k vřesovišti, odkud před chviličkou vyběhli.

	„Páni!“ oddechl si Roger, „Těm bychom se sotva ubránili. Stáli jsme tu jako křesťané předhození lvům.“

	„Ale kdo je to asi zavolal zpátky?“ uvažovala Dorotka. „Vůbec nikoho nevidím.“

	A vtom konečně zahlédli nahoře na návrší něčí postavu.

	„Vždyť je to nějaký kluk,“ řekla Titty. „Má skotskou sukni. To bude asi ten, co jsme ho viděli na věži.“

	„Divoký Gael!“ vydechla Dorotka.

	„Je to ale mizera!“ huboval Roger. „Takhle na nás poštvat psy!“

	„Vždyť je zavolal zpátky,“ připomněla mu Titty.

	Bez dalších řečí odbočili všichni tři z cesty a zamířili dolů do údolí. Rozhodně se nechtěli dostat do sporu s domorodci.

	Čekalo je však ještě něco mnohem horšího. Jak sešli ze strmého svahu na planinku, vyplašili stádo laní, které se tu klidně popásaly a shora je vůbec nebylo vidět. Laně se horempádem rozběhly údolím vzhůru.

	Z návrší za průzkumníky se ozval zuřivý křik. Kdosi tam volal buď na ně, nebo na někoho jiného v řeči, jíž vůbec nerozuměli. A někdo jiný mu hlasitě odpovídal.

	„Gaelové!“ vydechla Dorotka. „Mluví gaelsky.“

	„A křičí na nás!“ řekla Titty.

	Znovu se ozval ten rozzlobený křik. Chlapce ve skotské sukni teď průzkumníci neviděli, ale když se ohlédli, spatřili jakéhosi muže, který slézal o kus dál v údolí z návrší. Muž se znovu rozkřičel, zahrozil na ně pěstí, otočil se, jako by si chtěl nadběhnout prchající stádo, ale pak si to rozmyslel a rozehnal se mohutnými skoky za nimi.

	Na nic víc už průzkumníci nečekali. Otočili se a dali se na útěk, když vtom zaslechli kdesi v dálce táhlé houkání mlhového rohu z Lachtana.

	„Loď už je na vodě!“ zděsila se Titty. „Měli jsme se dávno vrátit.“

	„To je náš konec,“ bědovala Dorotka. „Určitě to nestihnem a ten Gael nás chytí. Já jenom doufám, že se Dick už vrátil.“

	„Přece musel slyšet mlhový roh,“ řekla Titty.

	Jestli pozoruje ptáky, neslyšel vůbec nic,“ vypravila ze sebe Dorotka udýchaně.

	„Ten chlap už za námi neběží,“ všiml si Roger.

	Na chviličku se zastavili a ohlédli. Muž skutečně už neutíkal, ale volal cosi v gaelštině a z dálky mu odpovídal někdo, koho nebylo vidět.

	„Hrozí na nás pěstí,“ řekl Roger.

	„Nezastavujte se,“ varovala ostatní Titty, „nebo se za námi zase rozběhne.“

	„Musíme ještě najít Dicka,“ připomínala Dorotka.

	Tři průzkumníci utíkali dál údolím až k jezerům a za chvilku se již na jejich skalnatých březích rozhlíželi po Dickovi.

	„Co by se asi stalo, kdyby nás chytli?“ napadlo Rogera.

	„Čekal by nás pořádný malér s domorodci,“ uvědomila si Titty. „A přesně tomu jsme se měli vyhnout, Ale aspoň nás jednou někdo báječně pronásledoval,“

	 

	Kapitola VI

	DICK SPATŘÍ POPRVÉ POTÁPLICE

	V jedné ruce zápisník, v druhé tužku, na dosah dalekohled a v srdci vítězoslávu, krčil se Dick mezi několika skalisky na pobřeží horního jezera. Poprvé v životě spatřil potáplici. Když se rozloučil s ostatními u piktského obydlí, zamířil rovnou sem, k hornímu jezeru, aby se v případě, že ho signál zastihne příliš brzy, stačil alespoň na zpáteční cestě zastavit u dolního jezera. A sotva sem přišel, zahlédl jednoho z těch ptáků, na které myslel od první chvíle, kdy se dověděl, že mají vyplout s Dorotkou spolu s ostatními mezi Západní ostrovy. Ještě ani neviděl dlouhou čáru zčeřené vody daleko na hladině, prozrazující, kde se velký pták snesl, a už ho zaslechl. „Kak… kak. kakakakaak…“ Jakživ takový ptačí křik neslyšel. Podle zčeřené hladiny poznal, kde ptáka hledat, ale jen stěží ho ve vlnách rozeznával. Cosi se tam pohybovalo po hladině. Ale co? Vál takový vítr, že nebylo skoro nic vidět. Pokaždé když zahlédl černou tečku a pokoušel se zaměřit na ni dalekohled, zase mu zmizela. Vítr se opíral do jezera směrem od Dickova břehu, takže na druhé straně, kde se pták snesl, se vzdouvaly nejprudší vlny. Nejprve se Dick ani neodvažoval doufat, že je to skutečně potáplice. Třeba tam přilétla jenom kachna nebo jiný větší pták. Rozhodl se však, že počká, dokud se nepřesvědčí najisto.

	Vítr se na chviličku utišil. Od břehu se začala hladina zklidňovat a Dick zahlédl, jak daleko na jezeře vyplul pták na mírnou vodu. Zatímco ho tak pozoroval, zmizel mu z očí. Za chviličku se znovu vynořil o kousek blíž. To už Dick pochopil, že je to jeden z těch druhů, co plavou pod vodou. Pták plul hluboko ponořen, skoro jako potápka. Zřejmě se bez sebemenšího zacákání potopil a zase vynořil. Ale nepotápí se tak pokaždé. Dick ho viděl, jak se nahrbil nad vodou, trošičku se vznesl a pak se vrhl pod vodu, jako by skákal šipku. Za minutku se zase vynořil nad hladinou a Dickovi připadalo, že má cosi v zobáku. Vynořil se totiž s pořádným zašplícháním. Nejspíš ulovil nějakou rybu. Na potápku byl ten pták trochu moc velký. Dick se přikrčil, málem se ani neodvažoval dýchat, sundal si brýle a vyčistil si je. Když však zjistil, že nevidí o nic lépe, odšrouboval raději sklíčko dalekohledu a vyleštil si je, protože je měl celé zamžené od dechu.

	Než je přišrouboval a zase se rozhlédl, byl pták tentam. Vzápětí se vynořil znovu, mnohem blíž než předtím. Plaval přímo k Dickovi, a jak se tak pohyboval po klidné hladině, Dick si jej stačil dobře prohlédnout. Ať se však sebevíc snažil držet dalekohled co nejpevněji, ruce se mu dočista roztřásly. Pták se znovu potopil a bez jediného zašplíchnutí se vynořil na hladinu. Buď chytil jen drobounkou rybku a snadno ji spolkl, nebo nechytil vůbec žádnou. Dick byl už téměř přesvědčen, že ví, o jaký druh jde. Pták k němu připlouval čím dál tím blíž.

	„Je to ona,“ šeptal si Dick. „Určitě je to ona.“

	Opřel si dalekohled o skálu a konečně se jím mohl klidně podívat. Spatřil bíločerný kropenatý hřbet, šedavou hlavu a týl, krk po stranách černobíle pruhovaný a na hrdle široký černý pás. Teď už měl úplnou jistotu. „Potáplice černokrká,“ zašeptal nábožně, položil dalekohled, vytáhl zápisník a připsal si její jméno k seznamu ptáků, které za této plavby spatřil.

	Zůstal u jezera celé hodiny, pozoroval, jak se pták potápí a zase vynořuje, schovává hlavu pod hladinu, jako by se chtěl podívat do hloubky, a znovu se celý noří do vody. Několikrát si jej nakreslil a jasně si vyznačil všechny jeho charakteristické rysy, aby je mohl porovnat s kresbami v atlasu, ale stejně už věděl najisto, o kterého ptáka jde. Dlouho se tak na něj díval a tu se pojednou znovu zčeřila hladina do dlouhého pásu a Dick pochopil, že pták vzlétá. Znovu zaslechl to zvláštní „kak… kak kak kak…“ a zahlédl ptáka v letu – připomínal doutník s dvěma čile se pohybujícími křídly. Pták mu zakroužil nad hlavou, ale za chvilku jej už Dick viděl, jak se stáčí k jihu, a potom jej ztratil z dohledu úplně.

	Dick si zastrčil zápisník do kapsy. Co je mu to teď všechno platné, když plavba stejně končí? Ale aspoň spatřil na vlastní oči potáplici. Chtěl to hned sdělit Dorotce. Ostatní by asi sotva pochopili, proč má takovou radost.

	Trochu strnule se postavil, sundal si brýle, vyčistil je, znovu si je nasadil a zadíval se k vršku, kde zanechal na střeše prehistorického obydlí ostatní tři průzkumníky. Nikoho tam však neviděl. Rozhlédl se po hřebeni rozděleném úzkou průrvou, jíž se šplhala do dalšího údolí vozová cesta. Ale ani tam nikdo nebyl. Zadíval se po údolí až dozadu ke kopcům a tu zahlédl ve vřesu pohybující se tečky. Zdálo se mu, že zaslechl výkřik – to nejspíš křičel Roger. Došli už opravdu daleko a za chvilku se budou asi vracet a staví se pro něj.

	Dick si uvědomil, že jakmile sem přiběhne Roger, má s pozorováním ptáků konec, Jeho potáplice už stejně dorybařila a někam odlétla. Neměl tu už co na práci, ale chtěl se jít ještě podívat k druhému jezeru. Chtěl si to tam obhlédnout, dokud je ještě čas, i když sotva uvidí něco tak vzácného, jako jsou černokrké potáplice. Takové štěstí přece dvakrát za odpoledne ani čekat nemůže. Ale nikterak mu to nevadilo, Měl už teď za sebou nejúspěšnější den celé cesty.

	Celý blažený ze všeho, co viděl, kráčel Dick po břehu. Chvílemi musel vylézt nahoru do vřesu a pak se zas vyhýbat rašeliništím nebo našlapovat po volném kamení, na kterém jen stěží udržel rovnováhu. Šlo se mu po tom břehu hodně pomalu, ale konečně dorazil k místu, kde se jezero zužovalo v říčku protékající planinkami, které oddělovaly obě jezera, Před dávnými a dávnými časy, pomyslel si Dick, když se tak zadíval na planinky, tvořila zřejmě obě ta jezera jedno. Možná že když si staří Piktové stavěli nahoře na kopci obydlí, bylo ještě celé údolí zaplaveno jediným velkým jezerem, nebo snad i mořským zálivem.

	Vtom zahlédl Dick skorce, jak sklání na kameni uprostřed proudu hruď podobnou bílé košilce, ale do notesu si ho ani nezaznamenal. Skorce už přece viděl kolikrát.

	Přes říčku se pojednou přeneslo hejno maličkých vodních slípek a jejich matka zděšeně poletovala kolem břehu, po kterém si to šlapal Dick. Předstírala, že má zlomené křídlo, a snažila se přilákat Dicka k sobě, aby mláďata stačila uniknout. Ani to však neviděl Dick poprvé. Takže dnes, kdy uviděl potáplici černokrkou, ho skorci a vodní slípky zdaleka nezajímali tolik jako obvykle. Za chvilku už obcházel široké rákosiště a tu se před ním rozprostřel Dolní loch. Když se tak na něj Dick podíval a v dálce, skoro až uprostřed, spatřil malý ostrůvek, znovu zpozorněl. To, že dnes viděl jednu černokrkou potáplici, koneckonců ještě neznamená, že by nemohl zahlédnout další.

	Od dolního konce jezera přilétli tři morčáci. Když ho zahlédli, vznesli se kousek výš, ale i tak mu prolétli těsně nad hlavou. Dick se za nimi díval, jak se jim při letu míhají černé a bílé záblesky na tělech, ale brzy mu všichni tři ptáci zmizeli z očí. Domyslel si, že se určitě snesli na hladinu horního jezera. Zapsal si do notesu „tři morčáci“ a začal uvažovat, jestli by se snad neměl vrátit a pořádně si je prohlédnout. Pak se však podíval na hodinky. Bylo už skoro kvečeru a přitom měl pocit, že den teprve začíná. Každou chvilku už možná zaslechne mlhový roh Lachtana, který mu má dát znamení, že den končí. Teď by nemělo nejmenší smysl se vracet.

	Za rákosištěm se břehy jezera povlovně zvedaly, ale Dick šel těsně při kraji vody, protože věděl, že ho břeh skryje stejně dobře jako skaliska. Za žádnou cenu teď nechtěl udělat jedno – ukázat se ptákům proti obloze. Pomaličku našlapoval při kraji, rozhlížel se přes vodu, ale hlavně co chvíli pokukoval po ostrůvku. Dobře věděl, že ostrovy působí jako magnet, že přitahují ptáky i lidi. A tohle byl obzvlášť příhodný ostrov. Na jednom konci ho zarůstalo rákosí, uprostřed byl zavalen balvany a na druhém konci, jak si Dick nyní povšiml, měl proužek travnatého břehu. Ale co to plave tamhle kousek od ostrova? Dickovi opět poskočilo srdce v těle. Nevěděl jistě, co to je, ale náramně mu to připomínalo potáplici. I když – třeba se spletl a jeho potáplice se vůbec nerozletěla k jihu a dál z údolí.

	Pod nohama se mu blyštěla voda a drobné kaménky, ale o pár kroků dál zahlédl skalisko, za kterým by se mohl dobře skrýt, a pod ním místečko jako stvořené pro pozorovatele ptactva. Plížil se dál, přikrčil se za skaliskem, vytáhl dalekohled, zaostřil jej na ostrov a pátral po hladině, kde ještě před chvilkou viděl plujícího ptáka.

	Naštěstí vítr utichl a s ním zmizely i vlny. Hladina před ním ležela tichá a slunce, které teď stálo až nad západními vrchy, mu nesvítilo do očí. Ptáka však neviděl žádného… až náhle spatřil dalekohledem v kruhu klidné vody na jedné straně drobné vlnky. Sledoval je až do jejich středu – a ptáka objevil. Právě se vynořil z vody a Dick ho zahlédl, jak potápí zobák a zvedá hlavu, jako by polykal. A to už ho viděl docela jasně, jak pluje s tělem hluboce ponořeným do vody a s pozdviženým krkem a otáčí hlavu ze strany na stranu. Byla to skutečně potáplice! Ještě štěstí, že se nerozběhl za těmi morčáky, Rozhodl se, že se teď ani nehne z místa. Lepší stanoviště, odkud by ptáka pozoroval, stejně nenajde.

	Potáplice plavala k ostrovu. Dick ji sledoval dalekohledem a tu pojednou spatřil, jak se na ostrově pár stop od vody pohybuje na plochém travnatém cípu cosi černavého. Ano. Za chvilku se to pohnulo zase. Dick si pomyslel, že je to třeba nějaké zvíře, Pak si povšiml, že je to pták, který se pohybuje jakýmsi podivným způsobem, jako by se nemohl pořádně postavit. Sunul se po zemi, až skoro spadl do vody, a pak začal rázem plavat. Byla to rovněž potáplice, zřejmě ta, kterou zahlédl na Horním lochu, a s ní její druh. „Vypadají úplně jako potápky,“ pomyslel si Dick, když se díval, jak spolu plují bok po boku. Jako potápky, jenže obrovské,“

	„Hú… hú… hú… hú!“

	Nad krajem se rozlehl dlouhý přerývaný výkřik, až se Dick polekal. Zaznělo to jako divoký smích, jako by si ti dva obrovští ptáci prozrazovali jakýsi fantastický vtip.

	„Hú… hú… hú…“

	Ještě jednou se ozvalo to podivné zvolání a potom nastalo ticho. Oba ptáci se potopili pod vodu a vynořili se kus od sebe.

	Jeden z nich teď plaval k ostrovu. Dick nevěděl jistě, zda je to tentýž pták, který se před chvilkou spustil na vodu, ale rozhodně vylezl přesně na stejném místě. A měl také stejně slabé nohy. Vypadal, jako kdyby se plazil po zemi a pomáhal si přitom křídly. Pak se zastavil těsně u vody, přesně na místě, kde Dick prve spatřil prvního ptáka.

	Dick spatřil kukátkem dlouhé kropenaté ptačí tělo, přikrčené nízko při zemi. Druhá potáplice plavala kolem, vzdalovala se čím dál víc od ostrova a co chvíli se potápěla a zase vynořovala. Někdy zůstávala dlouho pod vodou a vyplavala přesně na místě, kde ji Dick vyhlížel, a někdy se vynořila docela jinde. Pták na ostrově se skoro nepohnul.

	„Vždyť on tam sedí na vejcích,“ napadlo Dicka. Ještě se mu asi nevylíhla. Anebo jsou čerstvě vylíhnutá. Na takovou dálku je neuvidím.“

	Dick stál úplně bez hnutí a jen se díval, s kukátkem zaměřeným na sedícího ptáka. Přál si, aby se pták ještě aspoň jednou pohnul a bylo vidět, jaké si staví hnízdo. Ale třeba ani žádné hnízdo nemá. Dick si vzpomněl na papuchalky a hoholy, kteří se usazují v zaječích norách, na to, kolik ptáků snáší vajíčka na holou zem, na čejky, které hnízdí v otevřených pláních, anebo na racky, jejichž vejce se dají jenom stěží rozeznat od oblázků. Rád by byl věděl, jestli se potáplice na vejcích střídají. Jestliže ano, potom je škoda, že si ten pták na vodě dává tak načas.

	Co chvíli se sem možná přihrnou Titty s Dorotkou i ten ukřičený Roger a poženou ho, lodního přírodovědce, zpátky na Lachtana, protože je ani nenapadne, že takhle ležet a pozorovat kukátkem dvě černé tečky je mnohem napínavější než jakékoliv jejich dobrodružství. Opatrně se obrátil, ale přes břeh nad sebou neviděl, jestli sem přicházejí údolím. Zadíval se znovu na ptáky.

	Moc teď litoval, že si s sebou nevzal dalekohled kapitána Flinta, ale jen tohle kukátko, kterým toho na větší vzdálenost moc nerozezná. Mít tak loďku, mohl by si zaveslovat blíž k ostrovu a podívat se, jaké hnízdo si potáplice staví… Vzpomněl si na skládací člun na palubě Lachtana. Ale stejně by nepřemluvil čističe, aby nechali práce, zavezli mu člun až ke břehu a táhli se s ním k lochu. A teď je už pozdě. Ale hnízdo tam určitě je. Tím si byl Dick naprosto jistý. Vytáhl zápisník a načmáral do něj: „Na dolním jezeře párek potáplic černokrkých – hnízdí!“

	Za pět minut vylovil zápisník znovu a přičinil k této poznámce velký otazník. Co když si jenom pstruzi v jezeře zamířili kvečeru k pobřeží a potáplice plave za nimi, aby si nalovila víc ryb? Co chvíli se potopila, až doplula od ostrova asi na poloviční cestu k Dickovu úkrytu. Kdykoliv se vynořila nad vodu, viděl ji stále zřetelněji a zřetelněji. Hlavu měla na temeni hodně tmavou a celá mu připadala větší, než se mu na první pohled zdálo. Znovu se potopila a za chvilku se vynořila s rybkou, zápolila s ní na hladině, spolkla ji, napila se trošku vody a plavala ještě blíž. Dick z toho byl celý zmatený, ale dobře věděl, že není nic těžšího než odhadnout velikost předmětu pozorovaného na dálku kukátkem, Pták se znovu ponořil, a když vyplul na hladinu, asi na třicet yardů od břehu, Dick překvapením málem vykřikl.

	„Vždyť je to velká severní,“ řekl si v duchu a připsal si ptáka do seznamu. Vtom si však uvědomil, že velké severní potáplice v Británii nehnízdí.

	„To přece není možné,“ podivoval se. „Ale černokrká potáplice to také není.“

	Stránku v notesu, na kterou si zapisoval poznámky o potáplicích, už měl celou počmáranou. Nejdříve přeškrtl „ černokrká“ a napsal místo ní „velká severní“, ale pak si uvědomil, že velká severní tu přece nemůže stavět hnízdo, a škrtl zase ji. Potom přidělal několik otazníků. Za chvíli spatřil ptáka docela jasně a zřetelně rozeznal na jeho tmavém krku dva černé a dva bílé proužky.

	„Přece jen je to velká severní,“ řekl si. Znovu ji zapsal do notesu, ale pak se opět zadíval na onu černou skvrnku – ptáka, který pořád ještě seděl na ostrově – a zase svůj údaj škrtl a obrátil na čistou stránku.

	Škoda že nemá v kapse atlas ptactva, ale teď už si pro něj zajít nestačí. Zbývá mu jen nakreslit si ptačí hlavu a krk, a až se vrátí do kajuty Lachtana, porovnat si nákres s vyobrazením v atlasu. Udělal si obrázek, a i když nebyl tak pěkný, jako kdyby ho nakreslila Titty, alespoň jasně ukazoval, jak má pták umístěny na krku ty dva pruhy. Nebylo pochybností, že ať už je jaký chce, liší se od černokrké potáplice, kterou tu Dick zahlédl. Udělal si ještě malou kresbičku na téže stránce, aby viděl, jak vypadá hlava toho ptáka. Opravdu se nedají zaměnit. A ten nový pták je docela určitě potáplice. Jenomže ne červenokrká, nemá ani trošičku červené barvy. Jaké jiné potáplice vlastně ještě existují?

	Právě dokresloval obrázek, napsal k němu „Velká severní potáplice“, zase to škrtl, napsal to znovu a udělal vedle otazník a pak otazník zase přeškrtl a zapsal si ještě pár poznámek, aby si to vše zapamatoval. A vtom zaslechl Rogera. „Ahoj, Dicku! Dicku! Ahoj!“ A pak Dorotčino: „Kuíí!“

	Pták ten křik určitě zaslechl také a zahlédl i průzkumníky. Plaval bleskurychle k ostrovu a víc než kdy jindy připomínal velkou potápku. Plul celý ponořený pod vodou a byla mu vidět jen hlava.

	Tohle vyrušení byl Dickovi čert dlužen! Ale nedalo se nic dělat. Dick vstal, zahlédl průzkumníky, jak klušou přímo k němu, a zamával na ně. „Hoď sebou!“ volal na něj Roger, Dick rychle uložil zápisník i kukátko a vylezl nahoru po břehu.

	„Jde se na loď!“ volala Titty. „A honem!“

	„Copak jsi neslyšel mlhový roh?“ ptala se Dorotka v běhu.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Dick.

	„Houkal už dávno,“ oddechovala Titty. „Mysleli jsme, že už jsi odešel, ale Dorotku napadlo, že bychom na tebe pro jistotu měli zavolat.“

	„Pospěš si! Pospěš!“ pobízela ho Dorotka. „Víš, že jsme byli pronásledováni? Nepřátelskými ostrovany!“

	Za chvilku už Dick uháněl stejně rychle jako ostatní. „Viděl jsem potáplice,“ řekl Dorotce. Jednu černokrkou… A dvě, které neznám.“

	„Někdo nás sledoval,“ sdělovala mu Titty.

	„Ale už ho není nikde vidět,“ všiml si Roger.

	„Húúúhú! Húhúúú.“

	To se znovu rozlehl mlhový roh Lachtana, a když ho teď Dick uslyšel, uvědomil si, že ho na půl ucha již jednou zaslechl, zrovna když byl tak ponořen do pozorování ptactva.

	„To už je podruhé,“ řekla Dorotka. „Těch potáplic byly dva druhy,“ pokračoval Dick. „Aspoň jsem měl takový dojem.“

	Dorotka však byla tak udýchaná, že se ani nezmohla na odpověď.

	Pravidelným poklusem běželi při kraji jezera a potom po břehu potůčku, který vtékal do moře, až dorazili konečně k místu, kde se potůček ve zpěněných vírech vléval do slané vody. Lachtan už dávno nestál v zátoce na svých podstavcích. Zatímco byli průzkumníci na toulkách, nastal zas příliv a voda loď nadzvedla. Kotvila teď o kus dál a na vikýři kajuty seděl kapitán Flint a kouřil. Už z dálky viděli průzkumníci, jak od něj vítr pozvolna odvívá modré obláčky. Jinak nebylo po nikom ani zdání, až se konečně za Lachtanem vynořili John s Nancy a poháněli vesly skládací člun.

	„Škoda že jsem to nevěděl,“ povzdechl si Dick, kterého rázem napadlo, že když už spouštějí loďku na vodu, byl by je možná přemluvil, aby ji odnesli k lochu.

	„Ahoj!“ volal Roger.

	„Počkejte chvilku!“ křičela Nancy. „Spustíme ještě lodní člun. Do téhle loďky se už nevejde ani noha.“

	„Pronásledovatelé se přece jen vzdali,“ řekla Dorotka Titty, když se ohlédla nahoru k potoku.

	„Však jsme je taky převezli,“ zářil Roger. „Všechno pronásledování jim bylo pro kočku.“

	Nancy přelezla ze skládací loďky do lodního člunu a veslovala ke břehu a John s kapitánem Flintem zatím vytahovali skládací loďku na palubu.

	„Kde je Peggy a Zuzana?“ ptal se Roger.

	„Vaří. Už jsme na vás houkali kdovíkdy.“

	„Však taky padáme hlady,“ hlásil Roger, „Od posledního jídla jsme ušli snad tisíc mil.“

	Pozemní výprava se drápala do člunu, člun odrážel k lodi a všichni mluvili o překot. „Divocí Gaelové!“

	„Zámek!“

	„Mladý náčelník!“

	„Dudy…“

	„Pronásledovali nás…“

	„Určitě nám usilovali o život…“

	„Dicku,“ řekla Dorotka. „Co je to s tebou?“

	„Viděl jsem potáplice,“ vysvětloval Dick. „Dvě vypadaly docela jako velké severní, ale to přece není možné,,,“

	„Dicku,“ řekla Dorotka, „a kdy sis snědl obložené chleby?“

	„Proboha… dočista jsem na ně zapomněl. Ale víš, ti ptáci seděli na vejcích – a v mé knize stojí, že v Británii nikdy nehnízdí.“

	„Nevypadá nádherně?“ zvolala Nancy a přestala na chvilku veslovat, aby si mohli prohlédnout Lachtana, „Udělali jsme to senzačně! Však jsme taky dřeli jak otroci. A taktak že jsme to stačili, než začal příliv.“

	 

	Kapitola VII

	JE TO ONA, NEBO NE?

	Lhostejnější odezvy se průzkumníci svým vyprávěním o dnešním dobrodružství ani dočkat nemohli. Kapitán Flint a čtyři čističi neměli pomyšlení na nic jiného než na svoji loď. Udělali dnes obrovský kus práce. Seškrábali a vydrhli celý spodek Lachtana až po čáru ponoru. Na poslední chvíli jej ještě natřeli dvěma vrstvami protiporostové barvy a zakotvili loď na původním místě. Překypovali spokojeností sami nad sebou, nedočkavě čekali na zaslouženou večeři a žádné povídačky o divokých Gaelech, zuřivých psech, záhadném hvízdání a kdoví o čem ještě je nemohly zajímat. Stejně v nich neviděli o nic víc, než se dá očekávat od Dorotky, Titty a Rogera, když si vyrazí na vlastní výpravu a každou maličkost hledí nafouknout do kdovíjak vzrušujícího zážitku.

	„Vážně?“ zeptala se Peggy, a zřejmě poslouchala sotva na půl ucha vyprávění, jak si Titty najednou uvědomila, že je v liduprázdném údolí kdosi pozoruje.

	„Vážně?“ řekl John, když mu Roger vypověděl, jak už se na ně řítili psi, ale v poslední chvíli je zarazila píšťalka jejich neviditelného pána.

	„To nezní špatně,“ prohodila Nancy mezi dvěma sousty, když jí Titty vykládala, jak na ně ten obrovský divoký Gael vychrlil záplavu cizích slov a řítil se za nimi, i když se dali na útěk.

	„Ale vždyť je to všechno pravda,“ tvrdila Dorotka, „Sledovali nás jako jeleny a po celém údolí se ozývalo pískání a válečný pokřik zuřivých domorodců.“

	„Opravdu je to tak, od a do zet,“ řekl Roger. „A předtím jsem ještě objevil prehistorické obydlí. Je vidět i z naší paluby.“

	„Tak dobře,“ řekla Zuzana. „A teď podej kapitánu Flintovi sůl.“

	„Dick má aspoň rozum,“ poznamenal John. „Kolik jsi viděl, vědecky řečeno, divokých Gaelů?“

	„Já neviděl žádné,“ přiznal se Dick.

	„Však jsem si to myslel,“ řekl John.

	„Dick pozoroval ptáky,“ vysvětlovala Dorotka. „A sám víš, že když se dívá po ptácích, nemá vůbec tušení, co se kolem něj děje. Neslyšel ani první mlhový signál z Lachtana.“

	„A jaké ptáky jsi viděl, Dicku?“ zeptal se kapitán Flint.

	„Potáplice.“

	„A jaké potáplice?“

	„To právě nevím,“ odpověděl Dick. „Zrovna jsem je hledal v atlasu, ale musel jsem se vrátit k večeři.“

	„Vidíte ho, nevděčníka,“ řekl kapitán Flint.

	„Tak jsem to nemyslel,“ omlouval se Dick, „Chtěl jsem jen říct, že mě Dorka přinutila, abych odložil atlas na později.“

	„Však víš, že sis zapomněl sníst i chleby,“ připomněla mu Dorotka.

	Dick se podíval provinile po Zuzaně. „Kdybych měl hlad, tak bych na ně nezapomněl,“ řekl.

	„Tak jak to bylo?“ ptala se Nancy, „Co se vlastně stalo? Plížili jste se a nějaký domorodec vám vyhuboval, že nemáte co dělat na jeho pozemku, viďte?“

	„Kdepak, stalo se mnohem víc,“ řekl Roger. „To oni se plížili a schovávali, abychom je neviděli, dokud nás nebudou chtít přepadnout.“

	„Sledovali nás,“ dodala Titty.

	„Mají mladého náčelníka,“ řekla Dorotka. „Všichni jsme ho viděli – až na Dicka.“

	„A byl taky pomalovaný hlinkou?“ ptal se kapitán Flint.

	„To jsme si nevšimli,“ přiznal Roger, „Byl od nás hodně daleko.“

	„A opravdu to byli domorodci?“ vyptával se kapitán Flint.

	„Jéje, a co jich bylo!“ přisvědčil Roger. „Stejně se o vás nejspíš ani nezajímali,“ řekl John. „Asi pásli ovce nebo něco takového.“

	„Říkej si co chceš, mně je to jedno,“ prohlásila Titty. „Ale sledovali nás!“

	Po večeři zazněl povel: „Celá posádka umývat nádobí!“, aby bylo co nejdřív sklizeno ze stolu. Nancy zatopila v kamínkách v kajutě, spíš jen tak pro potěšení než pro zahřátí. Peggy rozsvítila kajutní lampu, i když venku bylo ještě dost světlo. Na jednom konci kajutního stolu byla rozložena velká námořní mapa, aby se na ni každý, kdo by snad měl zájem, mohl podívat. John s kapitánem Flintem vypočítávali dobu přílivu a odlivu. Na druhém konci stolu se usadil Dick se svým atlasem ptactva. Titty ležela na břiše na palandě a zapisovala si do lodního deníku dnešní zážitky. Líčila je mnohem hrůzostrašněji, než kdyby byl deník určen ještě někomu jinému než jí. Dorotka, která seděla jako obvykle ve svém koutku za stěžněm a čile si něco zapisovala do sešitu, se chvílemi zadívala stěnami kajuty kamsi do dáli, pak si zapsala nějakou větu, škrtla ji a napsala znovu.

	Dick si otevřel atlas u stránky s vyobrazeními potáplic a vedle si položil notes s obrázky z dnešního odpoledne. Z toho, co viděl, byl však čím dál tím zmatenější. V knize stálo docela jasně: „Hnízdí v cizích krajích, Obvykle vídána o samotě.“ Ale tihle ptáci přece osamělí nebyli. Byli dva. A nehnízdí v cizině, nýbrž tady. Nemohou to tedy být velké severní. Pak se podíval na vyobrazení v atlasu a porovnal je se svým nákresem. Byl to jen neumělý obrázek, ale hlava a krk, tak jak je nakreslil, rozhodně nemohly patřit jinému ptákovi, než který byl vyobrazen v atlasu pod hlavičkou „velká severní potáplice“. Na téže stránce stál i popis potáplice černokrké: „Colymbus arcticus. Délka 28 coulů“ a údaje o velké severní potáplici: „Colymbus immer. Délka 31 coulů.“ Ano, vždyť si sám povšiml, že velké potáplice, pokud to ovšem velké potáplice byly, jsou větší než černokrké. Stejně výmluvný byl i jeho náčrtek potáplice černokrké. Dick byl přesvědčen, že dnes spatřil oba druhy. A přece… Pohlédl od svého náčrtku na vyobrazení v atlasu a připadalo mu, že znázorňují jednoho a téhož ptáka. Pak se už nedíval na obrázky, ale do textu, přečetl si slova „hnízdí v cizích krajích“, a znovu se ho zmocnily pochybnosti. Těsně vedle něj se bavili mořeplavci, kteří si prohlíželi námořní mapu, ale Dick neslyšel z jejich rozmluvy ani slovo.

	„Že jsi strašně rád, že jsme se sem vydali?“ říkala zrovna Nancy.

	„Na tu mlhu jsme se dostali do zátoky docela dobře,“ uznal kapitán Flint. „Měli jsme víc štěstí než rozumu.“

	„A ještě jsme loď vydrhli,“ pochvalovala si Nancy. „Určitě se jí mnohem víc líbilo, že ji čistíme tady, kde na to byla zvyklá od Maka, než kdybychom to dělali v nějakém pitomém přístavu.“

	„To je všechno pravda,“ uznal kapitán Flint. „Ale stojí nás to spoustu času.“

	„Proč? Můžeme přece ráno vyplout rovnou přes zátoku.“

	„To právě nemůžeme,“ řekl kapitán Flint a ukázal prstem na mapu. „Nemíním riskovat, aby nás v úžinách zdržel vítr, který by se opíral přímo proti nám, anebo bezvětří. To bychom taky mohli ztratit ne jeden, ale hned dva dny. Nejdříve musíme zajet do přístavu a koupit pár plechovek šťávy pro Rogera a jeho motor. Cestou sem jsme spotřebovali benzin skoro do dna. Kdybychom se zastavili v přístavu, tak jsme si doplnili zásoby už včera večer.“

	„V kolik zítra vyrazíme?“ ptal se Roger. „Co nejdřív,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Jestli to stačíme, hned ve dvě nebo ve tři ráno. Být jenom trochu vítr, vyplul bych nejradši hned, ale je úplné bezvětří, a až budeme objíždět ostrov a zabočíme za ním do přístavu, potřebujeme, aby nás hnal proud. V nádrži máme šťávy jen tak na míli.“

	„To je dobré,“ řekla Nancy. „Natankováno máme za deset minut. Vlítneme do přístavu, dáme si naplnit plechovky a vyplujem rovnou k pevnině. Neztratíme tím vůbec čas.“

	„A co když bude bezvětří? Ranní vítr se už úplně utišil. Od svačiny se nezvedl ani vánek.“

	„Trochu nám vždycky zafouká,“ ujišťoval John kapitána Flinta. „Po celou plavbu jsme přece nezůstali ani jednou trčet v bezvětří.“

	„Ale nebýt motoru, tak jsme se z místa nehnuli,“ připomínal Roger. „Dvakrát. Jednou, když jsme vyplouvali z Tarbertu, a podruhé, když jsme vjížděli do Portree. Nemít motor, zůstali jsme tam pokaždé viset.“

	„A co na tom?“ řekla Nancy. „Na moři jsme měli vítr báječný, a tenkrát u Portree, když se nám ztišil, jsme byli už málem u břehu. Mohli jsme si klidně zajet do přístavu na lodním člunu.“

	„Roger má pravdu,“ řekl kapitán Flint. „A ty jsi na omylu, Nancy. Člověk nikdy neví, kdy může potřebovat motor, a to opravdu nutně. Mít teď plné nádrže, můžeme rovnou vyrazit, ať je vítr, nebo ne. Ale co je to s Dickem? Snad nemá nějaké starosti?“

	„Probuď se, lodní přírodovědče!“ volala Nancy.

	„Hej, Dicku!“ řekl Roger.

	Dick sebou trhl a vzhlédl od knížky.

	„Co je to s vámi, profesore?“ ptal se kapitán Flint.

	„Pořád nemůžu přijít na to, jak je to s těmi ptáky,“ vysvětloval Dick.

	„S jakými ptáky?“

	„S těmi, co jsem dneska viděl,“ řekl Dick. „V atlasu stojí, že nikdy nehnízdí v Británii, jen v cizích krajích, a ti, co jsem viděl, tady hnízdili.“

	„Tak to musí být jiný druh,“ řekl kapitán Flint, Dorotka vzhlédla od sešitu. „Neříkal jsi, že to byly potáplice?“ zeptala se bratra, „Které jsi chtěl tolik vidět?“

	„Taky že to byly potáplice,“ odpověděl Dick. „Jedna z nich byla určitě potáplice černokrká. Ale s těmi druhými si vůbec nevím rady. Myslel jsem, že jsou to velké severní, ale to není možné.“

	„Pojď, podíváme se na ty obrázky,“ řekl mu kapitán Flint.

	Dick mu podal atlas ptactva, a když si kapitán Flint prohlédl obrázky potáplice červenokrké, černokrké i velké severní, přisunul mu Dick přes stůl svůj notes, otevřený na stránce, kde si udělal náčrtky.

	„Moc dobře nakreslené nejsou,“ omlouval se, „ale charakteristické znaky zachycují určitě správně.“

	„Ta větší se nesporně podobá velké severní potáplici z atlasu,“ řekl kapitán Flint, „a ta druhá je zcela nepochybně potáplice černokrká.“

	„Taky jsem měl ten dojem,“ přisvědčil Dick. „Měl jsi s sebou atlas, když jsi ty ptáky maloval?“

	„Neměl. Proto jsem si je nakreslil,“ řekl Dick.“

	Zřejmě jsi několikrát změnil názor,“ řekl kapitán Flint. Obrátil list a prohlížel si stránku, kde Dick napsal: „Pár černokrkých potáplic na Dolním lochu. Hnízdí,“ pak přeškrtl „černokrkých“ a napsal „velkých severních“, zase to přeškrtl a znovu to napsal a ještě počmáral celou stránku otazníky. „Mně připadají všichni ti ptáci úplně stejní,“ přiznala se Nancy. „Potáplice potáplivé,“ smál se Roger. „Anebo snad poťáplé? Tak se mi zdá, že je jich nějak moc. Buď jsou to potáplice, protože se poťáply, anebo že se potápějí.“

	„Nech těch hloupostí, Rogere,“ napomínal ho John. „Já vám chci jenom trochu pomoct.“

	„Vážně?“

	„Nevím, proč na tom tolik záleží,“ řekla Nancy. Jsou to všechno potáplice a ty jsi taky potáplice chtěl vidět. Celých prvních deset dní jsi o ničem jiném nemluvil.“

	„Záleží na tom strašně,“ snažil se jí vysvětlit Dick. „Ti ptáci hnízdili, ale v atlasu stojí, že tady nikdy nehnízdí.“

	„Samozřejmě že na tom záleží,“ ozvala se Dorotka, která už chvilku poslouchala a teď přispěchala bratrovi na pomoc. Je to strašně důležité.“ Velmi dobře chápala, co znamená takový problém pro Dicka. Věděla, že nebude spokojený, dokud jej nějak nevyřeší. Vůbec jí nevadilo, že ostatní zlehčovali jejich vyprávění o tom, jaké zažili na ostrově dobrodružství, a sama si už začala říkat, že se ti Gaelové nejspíš starali o nějaké svoje záležitosti a oni že je ani trochu nezajímali. Dobrodružství jsou docela zábavná, ale jen pokud trvají. Tohle je však něco úplně jiného. Dorotka by nikdy nepřipustila, aby kdokoli, třeba i Nancy, zlehčoval práci lodního přírodovědce. „Ovšemže se Dick musí přesvědčit. Stejně jako tatínek se svými vykopávkami,“ prohlásila. Jednou v Egyptě nemohl vypátrat, jestli jistá hrobka pochází z dob třetí, anebo čtvrté dynastie, a nedokázal myslet na nic jiného, dokud na to nepřišel.“

	„Kdy se asi tak vrátíme domů?“ zeptal se Dick.

	V kajutě zavládlo zděšené mlčení. Tohle už bylo skoro rouhání. Všichni věděli, že mají plavbu za sebou a že už jim zbývá jen zavézt Lachtana k pevnině a předat majiteli, takže nemohli uvěřit vlastním uším, když slyšeli jednoho z členů posádky promluvit, jako by se nemohl ani dočkat, až opustí loď.

	„V přírodovědeckém muzeu pracuje jeden pán, který by to poznal na první pohled,“ vysvětloval Dick. „Víte, než pták pelichá, může projít spoustou změn, a o těch se v atlasu vůbec nemluví. Znamená to, že v různých ročních obdobích může jeden pták vypadat docela různě.“

	„Je strašná škoda, že Dick neviděl potáplice hned na začátku naší plavby,“ řekla Dorotka. „Byl by se na ně mohl přeptat toho ptáčníka.“

	„Třeba ještě není pozdě,“ ozval se kapitán Flint. „Možná že ho zítra ještě uvidíme. Když nám včera tak prolétl před přídí, mířil si to přímo k ostrohu. Jestli se nerozjel někam jinam, třeba ho stihneme v přístavu. Jakže se jmenovala ta jeho loď?“

	„Pterodaktyl,“ odpověděli mu všichni.

	„Myslíte, že bych se ho mohl zeptat?“ ptal se Dick.

	„Samozřejmě,“ ujišťovala ho Nancy, „A měl bys aspoň záminku, aby sis prohlédl jeho loď.“

	„Víš co?“ řekl kapitán Flint. „Nechceme se sice v přístavu nijak zdržovat, ale jestli tam ten tvůj Pterodaktyl ještě bude, vysadím tě na něj a zajdeme zatím s Johnem na břeh naplnit nádrže. Co tomu říkáš?“

	„To bych byl strašně rád,“ odpověděl Dick, který byl přesvědčen, že ptáčník tak či onak jeho pochyby vyřeší. Těšil se také, že si prohlédne člun vybavený přesně pro účel, pro který by si jednoho krásného dne chtěl sám zařídit loď.

	„Je možné, že už odplul,“ napadlo kapitána Flinta.

	„Chtěl jsi snad říct, že se dal odstrkat tím svým mizerným motorem,“ poznamenala Nancy.

	„Náhodou má motor moc dobrý,“ zastával se ho Roger.

	„Kdy vyrazíme?“ ptal se Dick a už vstával.

	Kapitán Flint se zasmál. Ještě ne,“ řekl, „Ale jak nám to dovolí mořský proud a vítr, určitě otálet nebudeme.“

	Dick se ještě jednou podíval na obrázek v atlasu a na svůj nákres, ale pak atlas i notes rozhodně odložil. Jestli jim bude všechno klapat, zítra se s určitostí doví, jak se věci mají.

	Netrvalo dlouho a Zuzana začala za pomoci velitele honit posádku do postele. Jakmile však měli jít námořníci spát, zachtělo se jim jako obvykle vyjít na palubu a ještě jednou se před spaním porozhlédnout a nadýchat nočního vzduchu. Bylo už sice dost pozdě, ale pořád ještě viděli temné pobřeží a cestu, která je povede mezi útesy a skalisky na otevřené moře. Nikde nezaševelil ani vánek a Lachtan spočíval téměř nehnutě na tiché vodě, v níž se zářivě odrážely záblesky hvězd, John s Nancy vytáhli podle starého námořnického zvyku na čnělku světlo, aby se nemuseli bát, že kdyby náhodou do zátoky připlula ještě nějaká jiná loď, mohla by její posádka v té severní noci, která ostatně nikdy zvlášť temná nebyla, lachtana přehlédnout. Nancy pak přešla po palubě na záď a zastihla tam Dorotku, Titty a Rogera, jak pořád ještě postávají kolem kormidla.

	„Za pět minut se zhasíná,“ volala zezdola Zuzana.

	„Už jdem, už jdem,“ křičel Roger a vysvětloval ostatním: „Ne snad že by se mi chtělo spát, ale ráno musím brzo vstávat, kdyby byl náhodou zapotřebí motor.“

	„Poslyš, Dorko,“ řekla Nancy, když Roger odešel. „Nevymysleli jste si s Titty celou tu povídačku, jak vás někdo pronásledoval údolím?“

	„Samozřejmě že ne,“ ohradila se Titty.

	„Opravdu ne,“ odpověděla Dorotka a najednou popadla Nancy za paži. „Zrovna nás jeden z těch Gaelů pozoruje!“ A opravdu, všichni tři zahlédli, jak necelých padesát yardů odtud, ve stínu břehu pod útesem, zazářila zápalka. Někdo si tam zřejmě zapaloval lulku. Jiskřička kratičce vysvitla a zase pohasla. Na místě, kde se na chvilku objevila, se teď rýsoval proti obloze jen temný masiv útesu.

	„Co tam má ten člověk co dělat?“ zlobila se Dorotka.

	„A vadí ti snad?“ ptala se Nancy.

	„Vidíš je, nepřátelské domorodce!“ řekla Titty. „Povídali jsme vám to, a vy jste nám nechtěli věřit.“

	„Hmm,“ vzdychla si Nancy lítostivě. „Jenže ráno stejně vyplouváme. Už proti nim nestačíme nic podniknout, Ale jestli jsou opravdu tak nepřátelští, je strašná škoda, že už se s nimi neuvidíme,“

	„Celá posádka do podpalubí,“ zavolal zezdola kapitán Flint, „Ráno vyplouváme brzy, Já sám už skoro spím.“

	 

	
Kapitola VIII

	„JEŠTĚ TU JE!“

	Z celé posádky se jako první objevil na palubě Dick. Našel tu však už kapitána Flinta; stál u stěžně, co chvíli si olízl hřbet ruky, kterou držel ve vzduchu a natáčel ji tu jedním a tu zase druhým směrem, aby zjistil, odkud vane vítr.

	„Nazdar, Dicku,“ řekl, „ty máš nějak naspěch!“

	„To mám,“ uznal Dick. „Byla by strašná škoda, kdyby mi ujel dřív, než dorazíme do přístavu.“

	„Kdo? Ach tak, ten tvůj ptáčník. Ale ani bych neřekl, že se tam dostaneme zvlášť brzy. Máme prostě smůlu. Je takové bezvětří, že by se nehnul ani plamínek svíčky.“

	„Neměl bych jít probudit Rogera?“

	„V nádrži máme už tak málo benzinu, že bychom stejně na motor nedojeli,“ zarazil ho kapitán Flint.

	Dick se rozhlédl. Zátoka ležela v prvním rozbřesku klidně jako tůňka pod mlýnem a na otevřeném moři se nezvedla ani vlnka, jen tu a tam se hladina mírně zčeřila a rozvlnila dlouhou zářivou stezku vykreslenou sluncem.

	„Vypadá to dost beznadějně,“ poznamenal kapitán Flint.

	Najednou dostal Dick nápad.

	„Když už nemůžeme vyjet, co kdybych se zašel ještě jednou podívat na ty potáplice?“

	„Ne,“ odpověděl kapitán Flint. „To rozhodně nejde, V den vyplutí se žádné vycházky na břeh nepovolují. Co kdyby se najednou rozfoukal vítr a my pro tebe museli poslat někoho z posádky a pak zase pro něj ostatní… Ale podívejme se!“ Znovu si olízl hřbet ruky a zvedl ji do výše. „Kdepak. Na břeh ani krok. Vypadá to, že se vítr přece jen objeví. Určitě se už zvedá. A pro začátek budeme mít i příznivý proud. Ale měls pravdu. Skoč dolů a zburcuj strojníka. Až vyplujeme na volné moře, možná že nás vítr trochu popožene.“

	Dick sjel po schůdkách jako blesk a volal: „Rogere! Motor!“

	Kapitán Flint pohlédl na hodinky a zamířil na záď. „Vyspat se můžou později, až vyplujeme na moře,“ řekl si a pustil se po schůdkách do podpalubí.

	„Cink… cink… cink.,, cink…“

	To se rozezněl lodní zvonec.

	„Už běžím!“ křičel Roger.

	„To už je čtvrté zvonění?“ ptal se John, jak si protíral oči. „Myslel jsem, že vyplujeme dřív.“

	Všichni se už štrachali z paland.

	„Celá posádka ke mně!“ ozvalo se vesele z paluby a námořníci se horempádem rozběhli ke schůdkům.

	„Ale vždyť vůbec nefouká vítr,“ zarazila se Nancy, když vylezla na palubu.

	„Poplujeme se po něm podívat,“ vysvětloval jí kapitán Flint. „Právě jsem ucítil první závan.“

	Ze strojovny vylezl ustaraný Roger. „Nádrž je skoro prázdná, pane,“ hlásil. „Nezapomněl jste na to?“

	„To je ovšem smůla,“ podotkl kapitán Flint. „Ale neboj se, jen vyplujeme na moře, vypneme motor. Nastartuj a nech motor běžet na neutrál.“

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger a rázem byl tentam.

	Příštích pár minut jim plně zabraly obvyklé přípravy k vyplutí, Nejprve museli všechno připravit, aby vytáhli rychle plachty. John s Nancy pracovali u rumpálu. Ozvalo se pravidelné cinkání, jak se navíjel kotevní řetěz, Peggy vytáhla na stěžeň vlajku, ale ta jen schlíple visela u bambusové žerdi.

	Ze strojovny se ozvalo první zavrčení.

	„Dicku,“ zvolal Roger, „podívej se, jestli z výfuku odtéká voda.“

	Dick se sklonil přes zábradlí a zjistil, že z otvoru pod zádí vycházejí obláčky modrého kouře a současně, jak to má také být, tryská pramének vody.

	„Ano,“ zavolal.

	„Motor připraven, pane,“ hlásil Roger, když vyšel na palubu.

	„Kotva zdvižena,“ volal John.

	„Pomalu vpřed,“ velel kapitán Flint. „Pojď sem, Nancy. Řiď prostředkem zátoky. Já zatím vytáhnu kotvu na palubu.“

	Motor najednou změnil písničku. Lachtan se dal do pohybu. Ozval se tupý úder, když kotva dosedla do svého lůžka. Hlavní plachta se vyhoupla do výše a nečinně visela v bezvětří. Pak vystoupla na své místo stěhová plachta a stejně jako plachta hlavní tu jenom visela a čekala na první závan větru.

	„To snad už bude všechno,“ řekl kapitán Flint.

	„Sbohem tedy, zátoko Čističů,“ zvolala Nancy. Jsem moc ráda, že jsme se tady zastavili.“

	Já ani ne,“ ozval se kapitán Flint. „Kdybychom byli očistili loď v přístavu, mohli jsme si zároveň natankovat benzin.“

	„A stejně přišli ti čističi o nejlepší,“ ozval se Roger, který čekal v kokpitu a poklop od strojovny si nechával otevřený.

	„Ty toho o těch Gaelech navykládáš,“ smála se mu Nancy.

	„Však jsi sama jednoho viděla,“ bránila Rogera Titty. A najednou se jí dočista změnil hlas. „Tamhle je zase jeden,“ vydechla. Jestlipak nás pozorovali celou noc?“

	Dnes tedy nevstávali tak časně sami. Lachtan se už pomalu blížil k širému moři, když na jednom útesu zahlédli vysokou postavu s dlouhým šedým vousem.

	„To je ten Gael, co nás včera sledoval,“ všimla si Dorotka.

	Roger se otočil a také si ho prohlédl.

	„Stejně už nás chytit nemůže,“ řekl. „Víte co, zamáváme mu!“

	Celá posádka Lachtana začala vesele mávat, ale muž jejich mávání neopětoval. Jen tam stál a díval se za nimi, opřený o dlouhou hůl.

	„To je ale morous morousovatá,“ ulevil si Roger.

	„Víš, že morous se na něj docela hodí?“ řekla mu Nancy.

	„Myslíš?“ zeptal se Roger. „Tak mu tak budeme říkat, jestli chceš.“

	Ale to už Lachtan zahnul za mys a začal se jemně pohupovat na zvlněném moři, a průzkumníci, kteří za sebou zanechali zátoku Čističů, už na Gaely ani nevzpomněli.

	Vlaječka nahoře na stěžni se sotva třepetala. Do hlavní plachty se opřel vítr. Lachtan teď plul pod plachtami, i když vítr vál tak nepatrně, že se otěže hlavní plachty ani pořádně nevypjaly a prověšené se táhly vodou, a když se Lachtan trošičku natočil, na chvilku se celé mokré vynořily, prudce se napjaly a pak zase povolily a klesly do vody. Na stěžeň byla vytažena kosatka i košová plachta, ale hlavní práci zastával pořád ještě motor.

	„Vítr zkouší vát od severozápadu,“ podotkla Nancy. „To bychom se mohli dostat k ostrohu.“

	„A kdy tam asi budeme?“ dotazoval se Dick.

	„Ode dneška za rok, jestli nám pořádně nezafouká,“ řekl kapitán Flint. „Kdopak by si teď rád zakormidloval? Titty? Dorotka?“

	Všichni se rozesmáli, až na Dicka. Titty si za tuto plavbu už častokrát stěžovala, že kapitán nepustí mladší členy posádky nikdy ke kormidlu, leda za úplného bezvětří.

	„Ani ne, děkuji,“ pravila Titty.

	„Já bych si zakormidlovala ráda,“ nabídla se Dorotka a po očku se podívala na Dicka.

	„Tak miř k jihovýchodovýchodu,“ radil jí kapitán Flint. „Ale s kompasem si hlavu moc lámat nemusíš. Vidíš přece ostroh. Dávej pozor, ať ho máš pořád před přídí po pravoboku, a nemůžeš se splést. Motor budeme muset bohužel vypnout.“ Vzal tyčku, která visela hned pod vikýřem strojovny, odšrouboval víčko nádrže, skryté pod zadní palubou, a tyčku ponořil.

	„Kolik ho máme?“ zeptal se Roger a trošičku se pootočil.

	Kapitán Flint pohlédl na tyčku. Byla vlhká jenom na samé špičce.

	„Přehoď na neutrál, Rogere. A vypni motor. Benzinu máme sotva pár kapek a musíme si ho schovat na později.“

	„To je k vzteku!“ zlobil se Roger. „Takhle do přístavu jakživ nedojedeme.“

	Vzápětí zmizel v podpalubí. Stroj zmlkl a Lachtan rázem zpomalil. Taktak že se vůbec pohyboval. Dorotka pootočila opatrně kormidlem, aby se přesvědčila, jestli se loď dá ještě řídit.

	„Něco takového nám přece nemusí vadit,“ utěšovala je Nancy. „Hlavně že jsme na moři a nemáme naspěch.“

	„Ale máme,“ odporoval jí Dick.

	„Vidíš, já úplně zapomněla na tebe a Pterodaktyla,“ řekla Nancy. „Ale kdo ví, jestli se ten tvůj ptáčník vůbec vracel do přístavu, když jsme ho viděli. Ten může být u všech čertů.“

	Kapitán Flint si zapálil dýmku, a jak hodil ohořelou sirku do vody, plula zápalka pomalu, pomaličku směrem k zádi, „Tím, že jsme jeli vyčistit loď do zátoky, jsme neztratili jen jeden den, ale hned dva,“ poznamenal. „Mít teď plné nádrže, jsme už v polovině cesty.“

	„Jenže kdybychom tam nejeli, neviděl bych velké severní,“ namítl Dick, „jestli to ovšem byly velké severní.“

	Vtom se však spolu s kapitánem Flintem zahleděl na pohaslou zápalku ve vodě a potom na vzdálený masiv ostrohu, čnící vysoko z moře. Jestli pojedou takhle pomalu, dostanou se tam kdovíkdy. A to ještě budou mít hodně daleko do přístavu.

	„Co kdybychom se přece jen nasnídali?“ navrhla Peggy. „Kde je vlastně Zuzana?“

	V odpověď jí pojednou zahučel z podpalubí primus.

	Nasnídali se v kajutě, kde je už čekala ovesná kaše, sardinky a čaj, jen mléko si museli vzít kondenzované, což dodalo jako obvykle čaji i kaši podivnou pachuť, a Zuzana si hned začala cosi zapisovat na papír.

	„Ale podívejme se,“ řekl kapitán Flint. „Snad ses taky nepustila na spisovatelskou dráhu?“

	Zuzana mu ukázala papírek, na kterém stála pouze dvě slova: „Chleba. Mléko.“

	„Než si obstaráte benzin, měli bychom sehnat ve městě trochu čerstvého mléka a zítra se dobře nasnídat. A chleba nám už došel úplně.“

	„Tedy Zuzano,“ pravil kapitán Flint, „říkal jsem to už kolikrát, ale musím to zopakovat znovu. Ty máš cenu zlata! Každičký tvůj gram by se měl zlatem vyvážit.“

	„Vždyť už jsme tři dny neměli opravdické mléko,“ řekla Zuzana.

	Dick do sebe naházel snídani a honem zastoupil u kormidla Dorotku, aby se také mohla jít najíst do podpalubí. Dokud nevál dost silný vítr, nebral nikdo kormidlování vážně a Dick nechtěl na ostatní spoléhat. Bál se, aby kvůli jediné minutě nepromeškali setkání s ptáčníkem, který by jim mohl odplout z přístavu někam na širé moře a zamířit si to do dalšího přístaviště, odkud se dají dobře pozorovat ptáci.

	Všichni ostatní členové posádky seděli v kajutě kolem stolu, když náhle pocítili pod přídí první slabounké zavinění.

	„Plujeme!“ zvolala Titty.

	Kapitán Flint se právě chtěl napít, ale honem odložil šálek a hnal se po schůdkách nahoru. Kormidlovat loď teď nebyla žádná hračka, ale Dick pln naděje svíral kolo oběma rukama a vážně se díval tu na kompas, tu na ostroh a potom znovu na kompas.

	Kapitán Flint pohlédl na kompas.

	„Drž dál svůj směr,“ řekl Dickovi. „Vedeš si dobře,“

	Vítr se však ukázal jako pouhý slibovník. Co chvíli utichal a pak zase čeřil kousek od břehu hladinu za lodní zádí drobnými závany, foukl trochu do plachet, maličko Lachtana popostrčil, a jenom vzbuzoval v posádce klamné naděje.

	Čekalo je však ještě něco horšího. Moře se obrátilo. Když vyplouvali, plynulo k jihu a neslo je správným směrem, ať si plachtili sebepomaleji, Dick chvíli ani nepostřehl, co se stalo, a díval se jenom na kompas a na vzdálený ostroh. Najednou pohlédl na záď a tu spatřil, že útesy, ke kterým pluli, se nějak divně vzdalují od vrchu ve vnitrozemí.

	„Prosím vás,“ volal na ostatní, „pojďte honem na palubu. Mám pocit, že plujem pozpátku.“

	Skutečně tomu tak bylo, a ještě než všichni vyběhli z podpalubí, pochopil Dick pravou příčinu.

	„Vlastně neplujeme pozpátku,“ řekl. „Táhne nás moře. Není už zřejmě odliv a příliv se žene ke břehu.“

	„Ba ne, máme moc slabý vítr,“ vysvětloval mu kapitán Flint.

	„Ale loď pluje dost rychle,“ řekla Titty a zadívala se na drobné vlnky, které se bez ustání šířily pod přídí.

	„To ano,“ přisvědčil kapitán Flint. Jenže příliv ji strhává ještě prudčeji zpátky.“

	Byl to divný pocit – plout, a přitom shledávat podle blížící se země, že loď se sice prodírá kupředu, ale každou minutu ztrácí další a další yardy.

	„Neměli bychom zabočit ke břehu a zakotvit?“ zeptala se Nancy.

	Kapitán Flint zaváhal, ale jen na okamžik. „Ne,“ odpověděl. „Všude jinde bychom to udělali, ale tady v těch vodách to nejde. Hloubka tu sahá těsně pod útesy. Pamatujete, jak jsme měřili dno, když jsme sem připluli? Ba ne, nezakotvíme. Správně že jsme vyrazili a teď poplujeme dál. Drž směr, Dicku… Jihovýchodovýchod… Loď to sice v takovém přílivu nedokáže, ale aspoň se pokusí odolávat a proplout.“

	„Jihovýchodovýchod,“ řekl Dick.

	„Ale příliv potrvá celých šest hodin,“ zhrozila se Titty.

	„Tak zlé to zase není,“ uklidňoval ji kapitán Flint, „A třeba konečně zesílí vítr.,, nebo taky ne,“ dodal a vážně se rozhlédl.

	„Jedeme strašně rychle pozpátku,“ stěžoval si Roger.

	„Jestli máš tolik naspěch, tak vystup a trochu nás popostrkuj,“ poradila mu Nancy.

	„Dick by to moc rád udělal, jen kdyby to bylo možné,“ řekla Dorotka. „A já taky.“

	Lachtan se pomalu probíjel proudem, ale i tak ztrácel yard za yardem. Kopce ve vnitrozemí stále jako by ustupovaly k severu. Netrvalo dlouho a posádka znovu nahlédla do zátoky Čističů, i když dost zdaleka. Pak se jim vjezd do zátoky opět skryl, ale podle mračen racků poletujících nad útesem pořád ještě rozeznávali, kde asi leží. To už se zadívali vzhůru k vršíčku, odkud se před tisíci lety rozhlížel přes moře od svého obydlí prehistorický člověk.

	„Někdo stojí na mém piktském domě,“ zvolal Roger, ale než stačili na neznámého zaměřit dalekohledy, zmizel jim z očí.

	A proud je pomalu tlačil dál a dál k severu. Než vítr znovu zesílil, zjevil se jim nahoře na kopci Dorotčin „hrad“ a pod ním chaloupky roztroušené po severním úbočí táhlého návrší; to uzavíralo údolí, které průzkumníci včera objevili.

	„To je ale divné,“ zamyslela se Nancy, „Na tomhle úbočí je domek na domku, a ty jsi říkala, že z naší strany je údolí úplně liduprázdné.“

	„Taky že bylo,“ řekla Titty, „aspoň do té chvíle, než nás domorodci začali sledovat. A stavení tam nejsou vůbec žádná.“

	„Třeba tam bude hodně vysoké zvěře,“ napadlo kapitána Flinta.

	Ano, viděli jsme spoustu jelenů,“ odpověděla Titty.

	„Ale žádné stromy,“ poznamenal Roger.

	Vítr zesílil a loď se pomaličku začala vracet k jihu. Pak zase zeslábl a zůstali nehybně trčet mezi větrem a proudem. Po chvíli zafoukal vítr silněji a znovu začal slábnout.

	„S tím nic nenaděláme,“ povzdechl si kapitán Flint.

	„Kdo s tím chce něco udělat?“ ozvala se Nancy. „Máme na to senzační den!“

	„Vím o jednom, kdo si to moc přeje,“ podotkl kapitán Flint a podíval se po Dickovi.

	„To jsme dva,“ přihlásila se Dorotka.

	„Tři,“ dodala Nancy a se spikleneckým úsměvem pohlédla na kapitána Flinta.

	Měli však tak málo benzinu, že i Dick věděl, že se nedá nic dělat, třebaže to pro něj znamenalo, že se nedostane na palubu Pterodaktyla a nebude se moct s ptáčníkem poradit.

	Ostatním to však nevadilo ani za mák, I když dorazí k pevnině o den později, prodlouží si tím alespoň plavbu, Vždyť se plaví po moři a docela jim to stačí ke štěstí. Co na tom, že nemají dost silný vítr, vždyť i Kryštof Kolumbus musel někdy přetrpět bezvětří. I Roger s nimi souhlasil, třebaže ho přece jen mrzelo, že zrovna dnes, kdy není vítr a stroj i se strojníkem by konečně mohli prokázat svou užitečnost, mu musel dojít benzin.

	Pomalu uplynulo dopoledne, Roger osmkrát zazvonil na znamení, že je poledne.

	„Hovězí,“ volala Zuzana. „Chci říct, maso po námořnicku. Ale sníme si ho studené. Je tak horko, že vůbec nestojí za to se s něčím vařit.“

	„Ještě nám zbyla spousta kompotů,“ připomínala Peggy.

	Naobědvali se na palubě, a než umyli nádobí, vítr zas trochu zesílil.

	„Teď už je pozdě,“ řekl kapitán Flint.

	Kolem druhé hodiny však pojednou pocítili, že opravdu plují, a zanedlouho se moře pohybovalo spolu s nimi a ne proti nim. Všichni by se byli nejraději postavili ke kormidlu, když se blížili k vzdálenému modrému ostrohu, který jim rostl přímo před očima. Postupně se ukázalo, že za tím skalnatým výběžkem není ostrov, ale poloostrov s cípky zeleně.

	„Už to nestihneme,“ vzdychl si kapitán Flint, Jakmile jej obeplujeme, budeme mít až do přístavu vítr proti sobě. A Rogera se neodvažuji poslat k motoru, dokud to nebude opravdu nutné. Nezbývá nám než křižovat proti větru. Příliv nám sice pomůže, ale jestli dorazíme do přístavu, než zavřou obchody, můžeme mluvit o štěstí. Dobrá, Zuzano, souhlasím. Dnes večer se k pevnině nepopluje. Všichni se přes noc pořádně vyspí a ráno vyrazíme znovu.“

	„Prima,“ zajásala Nancy. Já ti dám prima,“ zlobil se kapitán Flint. „Hlavně že nám neujel ptáčník,“ ozval se Dick. „Co máme zátoku na dohled, určitě nevyplul.“

	Pustili se do svačiny a mezitím vepluli do zátoky kolem ostrohu, přehodili ráhno, přitáhli otěže a natočili Lachtana k větru. V tu chvíli nabyli dojmu, že vítr je dvakrát silnější. Po celý den plul Lachtan na rovném kýlu, jako by se plavil na nějakém vesnickém rybníčku. Teď se však otočil – ne sice moc, ale dost nečekaně, až Rogerovi sklouzl hrnek po podlaze kokpitu a vylila se mu poslední kapka, kterou si pečlivě schovával, aby jí zapil poslední sousto koláče. Vlaječka se vesele zatřepetala a příď už neprorážela klidně vodu, ale prodírala se jí, jako by chtěla alespoň v poslední chvíli předvést, co všechno dokáže. Lachtan si to křižoval proti větru sem a tam stále se zužujícím průlivem. Maják na ostrohu už nechal kdesi za zádí a blížil se k dalšímu majáku postavenému na skaliskách před přístavem. Vesele křižoval od břehu ke břehu a posádka už rozeznávala i domy a stěžně rybářských plachetnic připoutaných k přístavním hrázím.

	„Víte, že je to jediný přístav, ve kterém jsme zastavili dvakrát?“ řekla Titty.

	„Když zakotvíme tam co posledně, ani nepoznáme, jestli tam ptáčník vůbec je, dokud nebudeme uvnitř,“ staral se Dick.

	Blížili se už k vjezdu do přístavu, Právě z něj vyplouvala rybářská loď s vysokou přídí, krásným silným stěžněm a stříškou nad kormidlem. Trochu jim uhnula a proplula za jejich zádí. Na Lachtanu jí všichni zamávali na poděkování a od kormidla rybářské lodě se vynořila veliká ruka a zamávala jim v odpověď.

	„Rozhodně tam mají lepší chování než na tom tvém Pterodaktylovi,“ poznamenovala Nancy.

	„Nejspíš na něm v té chvíli nekormidloval ptáčník,“ řekl Dick.

	Byli už skoro ve vjezdu do přístavu, když vítr na chvíli dovolil Lachtanovi, aby předvedl, co všechno dokáže po novém očištění a oškrábání, ale pak zase docela utichl.

	„Spusť motor, Rogere,“ velel kapitán Flint, „V přístavu bude nejspíš loď na lodi. A vítr je tam asi také slabší. Připravte se k spuštění plachet! Na ten zbytek v nádrži už klidně doplujeme.“

	Posádka spustila plachty a Lachtan si to zamířil s předoucím motorem mezi dvě hráze. John spustil kosatku a vyšplhal se ke stěžňovému kříži. Když viděl, s jak úzkostným výrazem ho Dick pozoruje, přikývl a ukázal na cosi, co ještě z paluby nebylo vidět.

	„Je tam!“ zvolal Dick. „To je senzace!“ A ruka mu honem zajela do kapsy, kde měl schovaný zápisník se svými nákresy potáplic.

	„Za zádí se k nám blíží parník,“ volal John.

	Všichni se ohlédli, Daleko na moři se objevil pás kouře a temná skvrna.

	„Přece jen máme trochu štěstí,“ řekl kapitán Flint. „To je jistě poštovní parník. A je už načase, abyste napsali pár dopisů. Parník je zaveze k pevnině rychleji, než bychom to stihli my, a dojdou aspoň o kolik dní dřív. Tak a co teď? Nancy s Johnem by měli zaběhnout honem na příď. Připravte se k spuštění kotvy!“

	Lachtan proplul kolem hráze a už byl v přístavu.

	„Tamhle je ptáčník!“ zvolala Dorotka, „Tak přece jsme ho nepropásli.“

	„Zakotvíme blízko něj,“ rozhodl kapitán Flint. „Není to daleko od přístavní hráze. Máte připravenou na přídi kotvu?“

	„Ano, pane.“

	Motor se zajíkl, znovu se rozvrčel a zase začal vynechávat.

	„Už nám nezbývá ani kapka,“ zamumlal kapitán Flint, když zahlédl vyděšený pohled svého strojníka, „Nádrž je dočista prázdná. Ještě že jsme nezapnuli motor o chvilku dřív. Teď už tam dojedeme. Vypnout stroj!“

	Motor zakašlal a ztichl. Lachtan pomalu dojížděl k velkému bílému motoráku, jemuž všichni říkali Dickova loď. Tyčil se asi čtyřicet yardů před nimi.

	„Spustit kotvu!“

	Ozvalo se mohutné cáknutí a zařinčení řetězu. Kapitán Flint zajistil kormidelní kolo a zamířil na příď. „A teď, všichni námořníci ke mně! Uložit plachty. Ukažte těm rybářům, že víme, jak na to. Jistě, Dicku, jen co uklidíme paluby a všechno bude v bezvadném pořádku, spustíme ti lodní člun.“

	Všichni přiložili ruku k dílu, a protože už každý dobře věděl, jak vzít za práci, mohl Lachtan za chvilku sloužit vzorem, jak má vypadat loď v přístavu – čelní plachty měl pečlivě svinuté, hlavní plachtu čistě zdrhnutou a lana stočená do kotoučů. John, Nancy a kapitán Flint spouštěli na vodu lodní člun. Dick čekal se zápisníkem v ruce, díval se přes hladinu na motorovou jachtu a najednou dostal strach, že ptáčník třeba vůbec není na lodi.

	„Víš co, Dicku,“ řekl mu kapitán Flint. „Ať tě tam radši zaveze John. A dlouho se nezdrž. Napíšu zatím pár slov všem vašim rodičům a zkusím je varovat, že jsem vás neutopil a že by se měli duševně připravit na váš návrat. Potom zajedeme s Johnem na břeh, koupíme pár plechovek benzinu, předáme dopisy na poštovním parníku a zatelegrafujeme Makovi, že loď se pořád ještě drží na vodě a zítra mu ji přivezeme.“

	„Neprozrazuj mu, že jsme ji vyčistili,“ prosila Peggy.

	„Kdepak,“ ujišťoval ji kapitán Flint. „Ale Mac z toho bude radostí celý pryč. Dneska stačilo, aby se do ní jen trochu opřel vítr, a ujížděla jak namazaný blesk.“

	„Co se teď bude dít?“ ptal se Roger, když uložil stroj ke spánku, přišel na palubu a otíral si ruce chumáčkem cupaniny.

	„Dick si chce zajet za tím ptáčníkem a poptat se ho na velké poťouchlice.“

	„Na velké severní potáplice,“ opravil Dick vážně Nancy a nemohl pochopit, čemu se tolik směje.

	 

	Kapitola IX

	ÚMYSLY MOHOU BÝT ROZLIČNÉ

	„Pterodaktyle, ahoj!“

	John zarazil s lodním člunem pár yardů od provazového žebříku spuštěného mezí dvěma odrážecí po zářivém bílém boku motorové jachty.

	K zábradlí přistoupil námořník s nápisem Pterodaktyl, vyšitým červenými písmeny na modrém tričku, a pohlédl dolů.

	„Řekni mu, co chceš,“ radil Dickovi John.

	„Nemohl bych si promluvit s majitelem?“ ptal se Dick. Jde o nějaké ptáky.“

	„Máš pro něj snad něco nového?“ ptal se muž, „A co? Káně? Nebo dalšího jestřába? Vyřídím mu to.“

	„Chci se zeptat na jednoho ptáka, u kterého si nejsem jistý, kam ho zařadit,“ vysvětloval Dick.

	„Má plno práce,“ řekl námořník, „ale zeptám se ho,“

	„Co asi myslel těmi novými káňaty a jestřáby?“ zeptal se John, když námořník zmizel v kajutě.

	„Třeba nějaké pozoruje,“ napadlo Dicka, „a čeká, že si je vyfotografuje, až se jim vylíhnou mláďata.“

	„Můžeš si vylézt na loď.“ Námořník se vrátil a díval se na ně z paluby. „Ale má pro tebe jen pár minut.“

	John obratně zatočil s člunem k spuštěným odražečům a Dick se vyšplhal po žebříku.

	„Nechcete nahoru oba?“ ptal se námořník.

	„Ne, já počkám dole,“ odpověděl John, kterého ani v nejmenším nezajímaly motorové lodi a řekl si, že Dick si svou ornitologickou záhadu projedná sám.

	„Tudy,“ řekl námořník a zavedl Dicka do palubní kajuty. Nikdo tam však nebyl. „Musíš slézt dolů,“ ukázal námořník a Dick si honem sáhl na kapsu, jestli má opravdu po ruce zápisník, a slezl po schůdkách do salonu.

	Salon byl jasně osvětlený a po kajutě na starém lodivodském člunu připadal Dickovi přímo obrovský. První, co ho tu upoutalo, byly obrázky ptáků, rozvěšené kolem dokola po stěnách. Přesně tak si zařídí kajutu, až bude mít jednou vlastní loď a vypraví se na ní do všech proslulých chráněných oblastí.

	Dále si povšiml, že do salonu sice proudí celou řadou lodních okének denní světlo, ale vzadu září nad pracovním stolem silná elektrická lampa. Její světlo dopadalo na řídké nazrzlé vlasy samotného ptáčníka, který měl na stole rozdělanou nějakou práci. Lampa mu visela těsně nad hlavou a v její záři se mu mezi řídkými vlasy odrážela bílá kůže. Ptáčník si cosi zapisoval do veliké knihy. Dick tiše vyčkával, až dopíše. Po chvíli ptáčník vzhlédl. Dick spatřil bystré oči za brýlemi dost podobnými jeho, dlouhý, úzký nos a rovná ústa s tenkými rty.

	„Kdopak jsi?“ zeptal se ptáčník.

	„Dick Callum.“

	„Ale mezi mé stálé dodavatele nepatříš, viď?“ řekl ptáčník. „Nu, nevadí. Nikdy není pozdě začít. Copak jsi našel?“

	Dick se pokoušel vytáhnout zápisník, ale vzpříčil se mu v kapse.

	„Tak bude to?“ zeptal se muž.

	Konečně vyprostil Dick s trhnutím zápisník z kapsy, ale vtom mu upadl na zem, Sebral jej a přistoupil ke stolu, aby ukázal ptáčníkovi svůj nákres. Muž se zatím nikterak nenechal zdržovat od práce, z níž ho Dick vyrušil. V jedné ruce držel vajíčko a v druhé jemná kružidla, jimiž vajíčko přeměřoval.

	„Chtěl jsem se vás zeptat… Určitě hned poznáte, co to je,“ vypravil ze sebe Dick, ale vtom se zarazil. Vedle vajíčka, které ptáčník měřil, zahlédl v podlouhlém stojánku spoustu dalších. A byla to všechna vajíčka stejného druhu. „Prosím vás… Snad nesbíráte vejce?“

	Rázem se ukázalo, že nemohl říct nic, čím by svého hostitele víc potěšil. Ptáčník odložil změřené vajíčko do stojánku vedle ostatních, chvilku si pohrával s kružidly a usmál se na Dicka.

	„Jistě jsi slyšel o Jemmerlingově sbírce,“ pravil slavnostně, málem jako by mluvil o katedrále svatého Pavla. „Tak já jsem ten Jemmerling. Mám největší soukromou sbírku v celé Anglii,,, a pravděpodobně i na celém světě. Zabývám se ovšem jen britským ptactvem, Kdybych měl sestavit takovou sbírku i z vajec cizokrajných ptáků, nestačil by mi na to celý život…“

	Dick zůstal stát s otevřenou pusou. Něco takového nečekal. Vzpomněl si na své kamarády z klubu Lysek i na všechno jejich úsilí, jak ochránit ptáky. Rozpomněl se, co jen se nabojovali proti Jirkovi Owdonovi, který vybíral z hnízd vajíčka a prodával je sběratelům. Vždyť tohle je hotový Jirka Owdon, jenomže dospělý a mnohem horší. Ten člověk, v kterém začínal Dick vidět hrdinu, je vlastně jejich nepřítel. Pěkný ptáčník! Je to nejnebezpečnější nepřítel všech ptáků kolem.

	Pan Jemmerling se zasmál. Vysvětloval si Dickovo zděšení jako bezmezný obdiv.

	„Ano,“ pokračoval. „Mám vejce všech ptáků, o nichž je známo, že hnízdí na britských ostrovech, a některých, kteří tu kdysi hnízdili, ale dávno si to už odvykli.“

	„Tady?“ vypravil ze sebe Dick a rozhlédl se po skříních, vyrovnaných pod obrazy ptáků kolem dokola celé místnosti.

	Pan Jemmerling se znovu zasmál. „Kdepak, sem by se tak velká sbírka nevešla,“ řekl, Povstal od stolu, obešel jej, vzal Dicka za rameno a vedl ho ke knihovně.

	„Podívej se na tohle,“ řekl mu a ukázal obrovskou tlustou knihu svázanou v karmínové kůži. Na jejím hřbetu stálo zlatým písmem Jemmerlingova sbírka, prozatímní katalog.

	„Všimni si, že je to jenom prozatímní katalog,“ upozorňoval ho pan Jemmerling.

	„A co všechna tahle vejce…“ vykoktal Dick a ohlédl se ke stolu.

	„To je jen ždibec, který si chci zpracovat cestou. Měřím si je. Zjišťuji jejich průměr a maximální velikost. Ani bys nevěřil, jaké jsou mezi nimi rozdíly. Mám třeba osmnáct vajec orla skalního. Tak pestrou paletu v žádné jiné sbírce nenajdeš. A přitom mezi nimi nejsou dvě stejná vejce.“

	Dick se ohlédl ke schodům vedoucím nahoru ze salonu. Už nikdy nebude spatřovat v Pterodaktylovi loď, jakou by jednou chtěl mít s Dorotkou. Skoro litoval, že se sem vůbec vypravil. Pohlédl znovu ke stolu, na dlouhý stojánek s vejci, zřejmě vejci papuchalka, a v duchu před sebou viděl ty ptáky s lesklýma očima a směšnými zobáky. Bylo to strašlivé pomyšlení. A co těch osmnáct vajec orla skalního? Osmnáct mrtvých prázdných skořápek označených cedulkou místo osmnácti vznešených ptáků. „Ty jsi taky sběratel?“ zeptal se ho pan Jemmerling vlídně.

	„Ne,“ odpověděl Dick. „Tak cos mi chtěl?“

	Dick zaváhal jen na okamžik. Především je přece vědec. A musí se to dozvědět. Jímá ho sice hrůza při pomyšlení, že majitel Pterodaktyla sbírá vejce, ale obrazy na stěně salonu zas mluví o tom, že by mu nikdo nemohl lépe vyvrátit jeho pochybnosti. Už čtyřiadvacet hodin čeká na příležitost, aby se ho mohl na tohle zeptat. A dotazem přece nikomu neublíží. Ptáci jsou daleko a nemusí prozradit, kde je viděl. Stačí, když mu ukáže svůj nákres v zápisníku.

	„Jde o tohohle ptáka,“ řekl. „Viděl jsem ho a rád bych určitě věděl, co je zač. Je to potáplice, to vím, ale… Takhle vypadala… Chci říct, že měla takovou hlavu…“ Otevřel zápisník a položil jej před pana Jemmerlinga, aby si mohl kresbu dobře prohlédnout. „Viděl jsem ji hodně zdálky,“ dodal. „Pozoroval jsem ji dalekohledem,“ Pan Jemmerling se zadíval na Dickův nákres. „Velká potáplice severní,“ řekl bez váhání, „Také jsem si to myslel,“ pokračoval Dick. „Ale mám v atlasu jen malý obrázek.“

	„Ukážu ti něco lepšího než obrázek,“ řekl pan Jemmerling a stiskl tlačítko na kraji stolu. Kdesi na lodi se rozezněl zvonek a vzápětí už vběhl do dveří salonu námořník s nápisem Pterodaktyl na tričku.

	„Dones mi velkou potáplici severní,“ poručil mu pan Jemmerling a námořník se otočil a běžel zpátky do přídních prostor lodi.

	„Ano,“ pravil pan Jemmerling, „předvedu ti něco mnohem názornějšího. Získali jsme na téhle výpravě tři. A jeden exemplář je skutečně vynikající.“

	Námořník přiběhl zase zpátky do salonu a podával panu Jemmerlingovi vysušenou kůži velkého ptáka. Vypadala jako splasklý balon, z kterého unikl všechen vzduch. Nic nemohlo být mrtvější. Dick se rozpomněl na živé ptáky, které viděl, jak plovou, potápějí se a chytají ryby v jezeře, a díval se na staženého ptáka jen s největším sebezapřením. Pan Jemmerling jej však už rozložil na stole a otáčel jej, aby si Dick mohl dobře prohlédnout krk.

	„Vidíš, tady má ty dvě řady bílého pruhování. Nakreslil jsi ji dobře. Opravdu nemůže dojít k mýlce. Že jsi ji viděl daleko odtud? Škoda žes mi o tom neřekl dřív. Odplouvám zítra do Glasgowa. Ano. Určitě je to velká severní. Vždycky se jich tu a tam pár zdržuje. Ale jestli jsi ji viděl tak dobře, že jsi nakreslil tenhle obrázek, musel jsi ji mít výborně na dohled. Co se ti na ní nezdálo?“

	„Myslel jsem, že nikdy nehnízdí jižně od Islandu,“ vysvětloval Dick. „Tak to aspoň stojí v jedné velké knize, kterou mám doma.“

	„A taky že už nehnízdí,“ odpověděl mu pan Jemmerling. „Proto vždycky vidíme jen jednoho ptáka. Některého z těch, co se opozdili na cestě do cizích krajin.“

	„Ale já viděl dva,“ řekl Dick. „A navíc hnízdili. Mám s sebou jen kapesní atlas a tam je napsáno, že hnízdí v cizích krajích. Proto jsem myslel, že to ani velké severní být nemohou.“

	„Cože?“ zvolal pan Jemmerling.

	Vmžiku se dočista změnil. Ještě před chvilkou to byl velevýznamný muž, který se trochu vychloubá před mladým hostem. Ale teď se z něj stal úplně jiný člověk. Zpytavě se podíval na Dicka, povstal a zase si sedl. Ruka, která mu ležela na stole, se rozvírala a zase svírala.

	„Rozuměl jsem ti dobře?“ ptal se, „Opravdu jsi viděl hnízdit párek potáplic severních? Ukaž mi ještě jednou tu svou kresbičku.“

	Dick před ním podržel zápisník s obrázkem.

	„Ta druhá je potáplice černokrká,“ všiml si pan Jemmerling. „Kreslil jsi ty obrázky podle ptáků, nebo jsi je obkresloval z knihy?“

	„Velkou severní jsem kreslil podle opravdického ptáka, jak jsem se na něj díval.“

	„A co jsi udělal s vajíčky?“ zeptal se najednou pan Jemmerling.

	„Vajíčka jsem vlastně ani neviděl,“ přiznal se Dick, „Byla moc daleko. Ale určitě se nepletu a ptáci hnízdili. Jedna potáplice seděla na břehu, docela blízko vody…“

	„Na pevnině, nebo na ostrově?“

	„Na ostrově.“

	„V moři?“

	„Ne. Na jezeře.“

	„To není možné, ale… Povídej dál. Proč jsi myslel, že hnízdí?“

	„Jedna seděla na břehu ostrova a druhá chytala ryby. Tu, co lovila rybky, jsem zahlédl první. Pak jsem si najednou všiml, že se pohnula druhá, ta, co seděla.“

	„A jak se pohybovala?“

	„Nejdřív jsem myslel, že se jí něco stalo,“ odpověděl Dick, „Tak nějak divně se sunula, jako by si pomáhala křídly.“

	„Tak ony chodí. Tak opravdu chodí,“ zvolal pan Jemmerling. „A co bylo pak?“

	„Plácla sebou do vody a za chvilku se jedna vrátila, těžce vylezla z vody a posadila se přesně na stejné místo, Nemůžu s určitostí říct, jestli to byla ta samá, anebo ta, co jsem ji nejdřív viděl plavat.“

	„Jak dlouho jsi je pozoroval?“

	„Nedíval jsem se na hodinky,“ odpověděl Dick.

	„Asi hodinu?“

	„Kdepak, mnohem déle.“

	„A ten pták, co seděl, tam pořád zůstával bez hnutí?“

	„Pořád, až na tu chvíli, co vlezl do vody,“

	„A kdeže jsou? Hned se tam s tebou rozjedu…“

	„Ale… ale…“ Dick najednou zalitoval, že se vůbec pana Jemmerlinga na něco takového vyptával. Sebral honem svůj zápisník, „Mockrát vám děkuji za informaci,“ řekl. „Už dávno jsem chtěl velké severní vidět, a když jsem je potom zahlédl, nechtěl jsem sám sobě věřit, protože hnízdily.“

	„Samozřejmě to je nemožné, ale…, ale zdá se mi přitom, že mluvíš pravdu.“ Panu Jemmerlingovi svítily oči. „Credo quia impossibtie, Věřím ti, protože je to nemožné. Nesmíme ztratit ani minutu. Hned se tam rozjedeme.“

	„Ale…“ Dick trpce litoval, že vůbec na Pterodaktyla vstoupil.

	„Nejdůležitější je to ověřit,“ rozplýval se pan Jemmerling, „ovšem bez vajec to nedokážeme.“

	„Snad byste jim je nevzal?“ vyhrkl Dick.

	„Vejce velké potáplice severní, poprvé nalezené v těchto končinách! Copak to nechápeš, chlapče? Byl by to jedinečný objev. Naprosto jedinečný. Dík tomu objevu by Jemmerlingova sbírka vyvrátila vše, co bylo dosud napsáno ve všech ornitologických dílech – ve Witherbym, Cowardovi, Morrisovi, Evansovi… Získám vejce a přesný nákres hnízda… a ptáky zastřelím za přítomnosti svědka. Tím svědkem budeš ty a zapíšeš se tak do dějin. Důkaz! Důkaz – to je to nejdůležitější! Něco tak neuvěřitelného musí být dokázáno nade vši pochybnost…“

	„Ale jestli seberete ta vejce a ptáky zabijete, nikdy už tady hnízdit nebudou.“

	„Jde přece o to, doložit nový vědecký objev, že tady hnízdili. Staré přísloví praví: Co je psáno, to je dáno. Hlavně musíme mít důkaz, obhájit si to před celým světem, a ten důkaz zůstane v Jemmerlingově sbírce!“

	„Nestačily by jako důkaz fotografie?“ zeptal se Dick. „Jistě,“ odpověděl mu pan Jemmerling. „Fotografie ptáka na vejcích by rozřešila problém navěky… My ovšem získáme jak fotografii, tak přesný model hnízda, sama vejce i samotné ptáky. Neponecháme jedinou skulinku – ještě padesát let nebude moct žádný šťoura zapochybovat o pravdivosti našich důkazů.“

	Dick přešlapoval z nohy na nohu. Věděl už, co mu řekne, a teď měl jediné přání – zmizet z Pterodaktyla co nejdřív. „Musím už jít,“ řekl. „Dostal jsem nakázáno, abych se co nejdřív vrátil, protože potřebují člun.“

	„Copak ty tady nebydlíš?“ zeptal se pan Jemmerling. „Ne,“ odpověděl Dick a oddechl si, že může převést řeč na něco jiného. „Podnikli jsme dlouhou plavbu a zítra se vracíme na pevninu, protože musíme odevzdat loď.“ Pan Jemmerling přistoupil k lodnímu okénku a pohlédl na přístav.

	„Ty jsi z toho kutru?“ zeptal se. „Ano,“ odpověděl Dick.

	„Už jsem vás viděl. Předevčírem jsem vás předjel na moři… A kdyže jsi viděl ty ptáky?“

	„Včera,“ vyhrkl Dick, než si uvědomil, co říká, a rychle pokračoval: „A teď už vám jenom moc děkuji, že jste mi s těmi potáplicemi poradil. Musím už jít.“

	Ale prozradil už na sebe příliš mnoho. Pan Jemmerling mu zastoupil cestu.

	„Daleko být nemohou,“ naléhal na něj. „A má loď urazí patnáct uzlů. Dovezu tě zpátky, jen co mi ukážeš to místo. Nebo bys radši zůstal na mé lodi? Chtěl jsem jet zítra do Glasgowa, ale kvůli takovému objevu všechny své plány změním. Můžeš spát na Pterodaktylu, a jen co to vyřídíme, zavezu tě do Glasgowa. Dostaneš se tam stejně rychle jako na nějaké plachetnici.“

	„Ne, děkuji,“ odmítal Dick. „A ještě jednou vám moc děkuji za všechny rady. Ale teď už opravdu musím jít.“

	„Počkej chvilku. Počkej ještě,“ přemlouval ho pan Jemmerling.

	A najednou začal sahat po jeho notesu. Dick kolem něj proklouzl na schůdky. Pan Jemmerling ho však chytil.

	„Ne, neodcházej,“ naléhal. „Neodbudeme to přece takhle ve spěchu. Rozhodně bych nechtěl, abys ode mě vyšel s prázdnou. Kdybys patřil mezi mé stálé dodavatele, už bys to věděl. Chlapci, který mě přivedl na stopu zlatého orla, jsem dal deset šilinků. A tady máš sovereign.“

	„Ne, děkuji,“ odmítal Dick stísněně. „Opravdu už musím běžet. Ostatní na mě čekají,“ Vyběhl po schodech do kajuty a ven na palubu. „Johne!“ zavolal.

	Pan Jemmerling mu však běžel v patách. Pohlédl dolů a spatřil ve člunu Johna.

	„To je tvůj bratr?“ zeptal se a pak zavolal líbezně na Johna: „Přivažte si ten člun a vylezte si na palubu. Rád bych si s vámi promluvil, a třeba se taky chcete trochu porozhlédnout po mé lodi.“

	„Nemohl jsem mu přece říct, že mě ta jeho motorizovaná plechovka ani za mák nezajímá,“ vyprávěl později John, Teď však jen pevně připoutal člun k odrážecí a vyšplhal nahoru po žebříku, Dick stál čelem k němu a Johnovi stačil jediný pohled do jeho tváře, aby pochopil, že něco nehraje.

	„Velice mě těší, že vás poznávám,“ vítal ho pan Jemmerling. „Váš mladší bratr narazil na velmi zajímavé ptáky. Sám ještě dost nechápe, jak jsou zajímaví. Jenže vy prý zítra vyplouváte, takže se mnou nemůžete jet a ukázat mi, kde jsou. Jakpak se jmenuje to místo, co jste objevili?“

	„Opravdu nevím,“ odpověděl John. „Na naší mapě to místo žádné jméno nemá.“

	„A co kdybyste mi ho ukázal?“ naléhal pan Jemmerling. „Pěkně vás oba ubytuji na lodi a můžeme rovnou vyjet. Nesmíme ztrácet ani minutu. Nevíme, jak dlouho už tam ta vejce leží. Třeba se co chvíli vylíhnou, Oběma se vám to bohatě vyplatí.“ Pořád ještě držel v ruce librovou bankovku. Teď vyndal z kapsy čtyři další a podával všech pět liber Johnovi.

	John pohlédl z jeho chtivé tváře do Dickova obličeje plného úzkosti.

	„Já je nenašel,“ řekl, „Objevil je Dick. Já s ním ani na břeh nevystoupil.“

	„Tak si ty peníze rozdělte,“ naléhal na ně pan Jemmerling. „A jestli se mnou nemůžete jet, zajdeme aspoň do kajuty a ukážete mi co nejpřesněji, kde jste ty ptáky viděli. Máme na lodi velmi podrobnou mapu.“

	Johne!“ zvolal Dick a zoufale začal slézat po žebříku. „To asi bohužel nepůjde,“ řekl John. Pohlédl přes vodu, kde je všichni pozorovali z paluby Lachtana, „Nemůžeme se zdržovat, ostatní na nás už čekají.“

	Na okamžik se Johnovi zazdálo, že ho pan Jemmerling udeří. Pak se však majitel lodi vztekle obrátil a zamířil do kajuty a John honem slézal do člunu za Dickem. „Neprozradil jsi mu nic?“ ptal se Dick. „Ne,“ ujistil ho John, „Ale co se, prosím tě, stalo? Číms ho tak rozčilil, že div nevyletěl z kůže?“

	„Pospěš si,“ pobízel ho Dick. „Už se sem žene zas.“ Pan Jemmerling, celý zrudlý v obličeji, se za nimi rozzuřeně díval z paluby Pterodaktyla, Dick se přikrčil na zádi člunu a už se ani neohlédl a John s očima upřenýma na rozzlobeného majitele Pterodaktyla tiše vesloval k Lachtanovi.

	 

	Kapitola X

	VZPOURA NA LODI

	Celá posádka Lachtana se dívala z paluby za Johnem a Dickem, jak veslují s člunem k Pterodaktylovi. O čem se tam mluví, neslyšeli, ale zato viděli, jak námořník z Pterodaktyla něco povídá oběma chlapcům a potom odchází a zase se vrací. Vzápětí si všimli, že Dick šplhá nahoru na loď.

	„Proč tam s ním nevlezl i John?“ divil se Roger.

	„A co by tam dělal?“ namítla Zuzana. „Ptát se chce přece Dick,“

	Dorotka se dívala za Dickem, jak odchází s námořníkem do kajutní paluby. „Tak to je ptáčník určitě doma,“ řekla.

	Potom už všichni až na Dorotku na motorový člun úplně zapomněli. Titty seděla na kajutním světlíku a psala kratičký dopis domů. Zuzana s Rogerem se usadili vedle ní a radili, co ještě připsat. Nancy a Peggy dospěly k názoru, že už stejně nemá cenu lopotit se s dopisem, protože jeden píše kapitán Flint a pozítří už budou stejně doma. Zatím tak trochu držely hlídku a vyhlížely poštovní parník, který měl co chvíli veplout do zátoky. Ještě než sešel kapitán Flint dolů do kajuty, přísně jim nařídil, aby ho honem zavolaly, jakmile zahlédnou nad molem komín parníčku.

	Všem bylo najednou nějak smutno. Ještě nedávno si dělali naděje, že se tím dvojím přenocováním v zátoce Čističů trochu odloží konec výpravy, ale teď se již museli smířit se skutečností, že jim nastává poslední noc na Hebridách, Až spustí Lachtan příště kotvu, nevytáhnou ji už oni, ale docela jiná posádka. Jim plavba skorem skončila.

	Dorotka se pořád ještě dívala k Pterodaktylovi a litovala, že se tam nemohla rozjet s Dickem místo Johna. Dick se jí tolik navyprávěl, jak budou mít jednou vlastní loď a rozjedou se s ní kolem světa pozorovat ptactvo, že by teď dala nevímco jenom za malé nakouknutí, jak vypadá taková ptáčníkova loď uvnitř, aby si vůbec uměla představit, jak na ní budou žít. Seděla na obrubni kokpitu, dívala se přes vodu na velký motorový člun a v duchu si malovala, jak tam uvnitř jeho mohutného lesklého trupu sedí její bratr a zaujatě hovoří s ptáčníkem, kterého si představovala také trochu jako Dicka, jenomže dospělého.

	Dick s ním však rozmlouval nějak moc dlouho, a když vyšel konečně na palubu a za ním pan Jemmerling, Dorotka rázem poznala, že něco neklape. Dick vylétl z těch kajutních dvířek, jako kdyby ho vystřelil.

	Nancy se tam náhodou zrovna dívala také. „Poslyšte!“ řekla. „Být tam místo Dicka Roger, už bych si myslela, že řekl nějakou pořádnou drzost.“

	„To by Dick neudělal,“ namítla Dorotka a s ustaraným výrazem se postavila.

	„Ani by to nedokázal,“ zasmál se Roger. „Nic pádného by ho prostě nenapadlo.“

	Teď už se dívali k Pterodaktylovi všichni. Viděli, jak John nastupuje na loď a jak se Dick přešlápl, když spěšně slézal po žebříčku, a nešikovně spadl do člunu. Viděli, jak si John něco povídá s Dickovým ptáčníkem, jak se ptáčník nakvašeně otáčí k Johnovi zády a vrací se do palubní kajuty. Zahlédli Johna, jak slézá za Dickem do člunu, odráží a dává se do veslování, a vtom už zas vybíhá z kajuty ptáčník a dívá se z paluby za malým člunem, který už dorazil na půl cesty k Lachtanovi.

	„Vždyť on je strašně navztekaný i na Johna!“ řekl Roger.

	Mlčky sledovali Johna, jak k nim rázně vesluje. A sotva se jim člun dost přiblížil a viděli Dickovi do obličeje, pochopili všichni, že došlo k nějaké nepříjemnosti.

	„Co se vám proboha stalo?“ ptala se Nancy a obratně chytla poutací lano, které jí John hodil.

	„Nevím,“ odpověděl John. „Zeptej se Dicka.“

	„Copak ti nechtěl poradit?“ vyptávala se Dorotka. „Nebo to vůbec nebyly velké severní?“

	Dick se vyšplhal na loď. „Ten člověk sbírá ptačí vejce!“ řekl zdrceně.

	Jen Dorotka, která s Dickem prožívala dobrodružství klubu Lysek na norfolských vodách, teď pochopila, jak mu asi je, Dobře věděla, že viděl v majiteli Pterodaktyla muže, jakým by jednou sám chtěl být. Věděla, že sní o lodi, na které by se spolu plavili od jednoho ptačího území k druhému. A uměla si představit, jaká to pro něj byla rána, když zjistil, že pán Pterodaktyla není pozorovatelem a ochráncem ptactva, ale jeho nejúkladnějším nepřítelem.

	„Přijel sem jenom sbírat vejce a střílet ptáky,“ pokračoval Dick. „Čím jsou vzácnější, tím víc stojí o jejich vejce a tím víc jich chce postřílet.“

	„Zrovna tak vyhynuli na norfolských řekách bukači,“ vysvětlovala Dorotka. „A znovu se tam začali objevovat, až když se jich lidé ujali proti těm rošťákům, co vybírají vajíčka z hnízd.“

	„Ale proč jste se vlastně tak pohádali?“ vyzvídala Nancy. „Snad ses do něj nepustil a neřekl mu, co si o něm myslíš?“

	„Ne,“ odpověděl Dick. Jen jsem mu nechtěl prozradit, kde jsem ty potáplice viděl.“

	„A byly to opravdu velké severní?“ chtěla se ujistit Dorotka.

	„Byly,“ odpověděl Dick. „A to je právě to. Jsou to první velké severní, které kdo viděl hnízdit na britských ostrovech. A proto chce ten člověk získat jejich vejce do své sbírky. Povídal: ‚Co je psáno, to je dáno. Nestačí, že jsem je viděl. Musím to doložit důkazy.‘ A v tom má pravdu. Dokázat by se to mělo. Proto se tam musíme okamžitě vrátit.“

	„Ale ty přece nechceš vybírat vajíčka,“ namítla Titty.

	„A už jsi ty ptáky viděl,“ dodala Zuzana.

	„Musím se tam rozhodně vrátit,“ trval Dick na svém. „Copak to nechápete? Jde o něco, v čem se všechny knihy mýlí. O něco, nač ještě nikdo nepřišel. Jestli to nedokážu, živá duše mi neuvěří, a já to prostě dokázat musím.“

	„Ale jak to chceš dokázat?“ nechápala Zuzana.

	„Fotografiemi,“ vysvětloval jí Dick. „I ptáčník říkal, že by stačily fotografie, ale on k tomu chce i ty vejce a ptáky, Musíme se vrátit. Vezmeme s sebou k jezeru skládací člun a já se na něm rozjedu k ostrovu. Mám ještě v aparátu půlku nevyfoceného filmu.“

	„Viděl jsi vůbec ta vejce?“ ptal se ho John.

	„Právě že ne,“ odpověděl Dick. „A to je další důvod, proč se tam musím ještě podívat. Vím určitě, že tam jsou. Ale musím je vidět a vyfotografovat si je. Jinak to prostě nejde.“ Pohlédl na Nancy, která až dosud neřekla ani slovo.

	„Kapitán Flint s tím určitě nebude souhlasit,“ namítla Zuzana.

	„Jenomže mu nic jiného nezbyde,“ pronesla náhle Nancy a Dick pochopil, že v ní získal mocného spojence. „Copak vám to ještě nedošlo? Samozřejmě že se musíme vrátit. To je nad slunce jasné. Dick má úplně pravdu, Představte si, že by Kolumbus doplul málem až k americkým břehům a potom se krotce vrátil bez jediného důkazu, že tam ta pevnina je! Ovšemže Dick musí ty fotografie získat, u všech ráhen a kosatek! Vždyť z toho uděláme objevitelskou výpravu. Dick opravdu něco objevil. A plavba Lachtana vstoupí do dějin. Na věčné časy se na ni bude vzpomínat jen proto, že jsme měli na palubě profesora. Lodní přírodovědec to fakticky rozsvítil. Udělal z naší plavby hotovou cestu na lodi Beagle. A Dick je vlastně něco jako Darwin.“

	„O to teď nejde,“ řekl Dick, „ale nemůžeme přece odjet a ani se nepřesvědčit.“

	„Tak důležité to snad zas není,“ namítla Zuzana.

	„Jenže ten chlap z toho byl celý pryč,“ vzpomínal John.

	„Měl bych to jít hned oznámit kapitánu Flintovi,“ rozhodl se Dick.

	„Píše zrovna domů,“ uvědomila si Titty. „Teď aby ty dopisy přepsal a oznámil našim, že se nevrátíme tak brzy.“

	„To on nebude chtít,“ řekla Zuzana.

	„Ale bude muset,“ prohlásila Nancy. Jdi za ním, Dicku, a vysvětli mu, oč jde.“

	„Měla bys mu to spíš říct ty,“ navrhla jí Dorotka. Je to přece jen tvůj strýček.“

	„Dobrá,“ souhlasila Nancy. „Promluvím s ním.“ A už slézala po schůdkách ke kajutě.

	„Prima,“ zajásal Roger. „Tak se přece jen ještě nejede domů.“

	„Buď radši zticha,“ okřikl ho John.

	Vtom už zaslechli, jak se dole rozkřičel kapitán Flint, vyrušený ze své korespondence: „Koukej vypadnout!“

	Vzápětí nato se objevila Nancy, celá zrudlá v obličeji a dopálená.

	„Nechtěl mě ani vyslechnout,“ stěžovala si. „Píše dopisy jako divý. A nic jiného ho nezajímá. Ptal se jen, jestli už připlul poštovní parník. Ale my mu to ukážeme! Tady pomůže jen prvotřídní vzpoura. Ke mně, námořníci moji! Odvažte poutací lana! A připravte rychle loď k vyplutí. Aspoň uvidí, že to myslíme vážně.“

	„Ale poslyšte,“ namítla Zuzana. „To přece nejde. Zrovna nám nařídil, ať všechno rychle naložíme.“

	„A taky že to uděláme,“ řekla Nancy. Jen se, prosím tě, nezačni chovat domorodě, sotva jde o něco vážného.“

	Zuzana pohlédla na Johna v naději, že alespoň ten ji podpoří, ale John se setkal se sběratelem tváří v tvář. Stál při Dickovi a Nancy.

	Vtom kdesi dvakrát zahoukala lodní siréna, až všichni nadskočili. „Poštovní parník,“ zvolal Roger. „Zrovna připlouvá!“

	„Tisíc láter!“ vykřikla Nancy. „Nestůjte všichni s otevřenou pusou. Honem uvolněte plachetní úvazky. A postavte se k zdvihacím lanům, ať můžeme vytáhnout plachty. A hoďte sebou! Kapitán Flint ten parník taky určitě slyšel a každou chvíli se přižene na palubu…“

	Celá posádka Lachtana se vrhla do práce a začala odvazovat všechno, co pracně přivázala, když dorazili do přístavu. Rychle uvolnili plachetní úvazky a svinuli je do kotoučů. Hlavní plachta se houpala v těžkých záhybech nad poklopem. Zdvihací lano stěhové plachty, které v přístavu přidržovalo svinutou plachtovinu těsně nad přídní palubou, připnuli znovu k vrcholu plachty a pečlivě ji rozložili, aby ji stačili co nejrychleji vytáhnout. John odepnul řemínky zajišťující kormidelní kolo. Nancy právě zasazovala rukojeť do rumpálu, aby mohli nahonem vytáhnout kotvu, když přišel na palubu kapitán Flint se svazkem dopisů v ruce.

	„Co to má u všech čertů znamenat?“ zvolal.

	„Říkala jsem ti to přece, jenomže tys mě neposlouchal,“ vytkla mu Nancy. „Musíme se vrátit do zátoky Čističů.“

	„Vždyť jsme odtud zrovna přijeli, vy pitomci.“ To už spustili všichni najednou. Kapitán Flint ze všeho toho zmatku pochopil jediné, že v tom má tentokrát prsty Dick. Zaslechl slovo Pterodaktyl a obrátil se k lodnímu přírodovědci.

	„Co se tam vlastně stalo?“ zeptal se ho. „Ten prehistorický pták ti nechtěl nic prozradit?“

	„Málem jsou už kvůli němu prehistoričtí všichni ptáci,“ řekl Dick trpce. „Sebere vejce všech vzácných ptáků, na které přijde. Obyčejná se mu hodí taky. Dokonce i vejce papuchalka. Má jich celé tucty.“

	„To je snad jeho věc,“ řekl kapitán Flint. „Ale jak to dopadlo s tím ptákem, na kterého ses ho chtěl zeptat? Copak ti nechtěl říct, jak se jmenuje?“

	„Jsou to přesně ty potáplice, co jsem myslel,“ odpověděl Dick. „Velké severní. Jednu mi ukázal staženou, zrovna ji zabil. A teď se tam chce rozjet, vybrat jim vejce a zabít je obě.“

	„To přece nemůže, jestli jsi mu neprozradil, kde hnízdí.“

	„Neprozradil. Jenže to ještě není všechno. Tvrdil mi, že bez vajec se nedá dokázat, že tu hnízdily. Ale já myslím, že by stačily i fotografie.“

	„Ale kdo se chce s něčím takovým dokazovat?“

	„My všichni,“ zvolala Nancy. „O něco takového by stál každý.“

	„Zatím o nich není vůbec známo, že by hnízdily na britských ostrovech,“ řekl Dick.

	„Víš to jistě?“

	Dick se rozběhl dolů do kajuty a místo něj se ujala sporu Nancy s Johnem, Titty a Dorotkou. Když se Dick za chvilku vrátil s kapesním atlasem ptactva, držel se už kapitán Flint za obě uši. Dick otevřel atlas u stránky s potáplicemi a ukázal mu slova, o která teď šlo: „Hnízdí v cizích krajích.“

	„A přitom hnízdí i tady,“ rozohnil se Dick. „Viděl jsem je na vlastní oči. Mít skládací člun, mohl jsem si prohlédnout i vejce. Sám bych tam nedoplaval, bylo to moc daleko.“

	„Ale přece jim nechceš vajíčka sebrat.“

	„To nechci,“ odpověděl Dick. „Ale nějaký doklad rozhodně potřebuji. V tom má ptáčník pravdu. Musím je vyfotografovat. Poslyšte, kapitáne, copak je opravdu nutné, abychom zítra vypluli nazpátek?“

	„Ovšemže je,“ řekl kapitán Flint. „Čas nám už vypršel. I takhle máme den zpoždění.“

	„Pak tu musíme s Dorotkou zůstat a nějak se tam dostat.“

	„Jenže já vás tu nemůžu nechat,“ namítl kapitán Flint. „A ani nechápu, proč ti na tom najednou tolik záleží.“

	„U všech kozlů rohatých!“ zvolala Nancy. „Co bys, prosím tě, dělal ty, kdybys pátral po stříbru a objevil obrovské naleziště, o které ještě nikdo okem nezavadil? To bys ho ani neprozkoumal a klidně si odjel?“

	„Kdyby ty potáplice nehnízdily, tak na tom opravdu nesejde,“ vysvětloval Dick. „Ale jestli dokážeme, že tu seděly na vejcích, má to úžasný význam. Ten pacholek si to určitě myslel taky. Nabízí klukům deset šilinků, když mu prozradí, kde najít hnízdo orla skalního. A mně chtěl dát libru, abych mu ukázal svoje potáplice.“

	„Mně se pokoušel vnutit pět liber,“ dodal John.

	„Pak to musí být cvok,“ prohlásil kapitán Flint. „Hotový cvok.“

	„Nebo je vidět, že dobře ví, jak se mu takový výlet vyplatí,“ řekla Dorotka.

	Dick si v zoufalství sundal brýle, otřel si je a zase si je nasadil.

	„Já se tam prostě vrátit musím,“ řekl, „Copak to nechápete? Jde o něco, v čem se mýlí všechny ornitologické spisy. O vědecký objev. O něco, nač ještě nikdo nepřišel…“

	„Vždyť už jsi na to přišel.“

	„Ale musí se to dokázat,“ trval na svém Dick. „A proto se tam chci vrátit.“

	„Zůstaneme tu oba,“ přidala se k bratrovi Dorotka.

	„Vrátíme se do zátoky,“ prohlásila Nancy.

	„Tak to tedy ne,“ zahřímal kapitán Flint.

	„Zásoby nám vystačí ještě na den na dva,“ vložila se do toho Zuzana. „Musíme přikoupit jenom chleba a pár vajíček.“

	Dorotka se na ni vděčně podívala.

	„Víte co, vyrazíme hned,“ navrhla Peggy.

	„Za chvilku přestane odliv,“ uvědomil si John. „A příliv nás požene rovnou do zátoky.“

	„Jenom musíme doplnit nádrže benzinu,“ řekl Roger a už se hnal ke schůdkům do podpalubí.

	„Pojď sem, Rogere,“ poručil mu kapitán Flint. „A vy buďte všichni zticha. Něco vám povím. Na téhle lodi žádné vzpoury nestrpím, Zajdu na břeh koupit benzin a odeslat dopisy, A zatímco budu na pobřeží, ti tupci, co mi rozvázali plachty a nadělali takový zmatek, zas pěkně plachty uloží. Zítra ráno vyplouváme na Mallaig. Mac už loď nutně potřebuje. A rodiče by vás taky asi rádi viděli doma. Trochu se jim sice divím, ale každý má svoje zvláštnůstky. Nechcete snad, abych roztrhal tyhle dopisy, kde jsem jim napsal, jaká jste byli dobrá posádka. Jistě by vám nebylo milé, kdybych je najednou přepsal a vylíčil, jak rád se konečně zbavím téhleté bandy zdivočelých vzbouřenců a že už je nechci do smrti vidět. Mějte přece krapet rozumu, vy oslové tvrdohlaví. Dick chtěl vidět své potáplice. A taky je viděl. Nemůžete na mně žádat, abych se vracel po vlastních stopách jen proto, že si z vás začal nějaký blázen utahovat.“

	„Jestli se o den zdržíme, tak se snad svět nezboří,“ namítla Nancy.

	„Už jsme se o den zdrželi.“

	„Pan Jemmerling si ze mě neutahoval,“ ozval se Dick. „Chce to dokázat sám. Jenže to dokáže tím, že ptáky zabije a vybere jim z hnízda vajíčka. A mně by k tomu stačily fotografie.“

	„Tatínek by určitě chtěl, aby se o tom Dick přesvědčil,“ řekla Dorotka. „Zrovna jako když šlo o tu faraónovu hrobku. Když ji tatínek objevil, celé dvě zimy na ničem jiném nepracoval. Jestli se všechny knihy mýlí a Dick na to přišel, nemůžeme přece jenom tak odplout a nezjistit si to najisto.“

	„Musí to být něco opravdu důležitého,“ řekl John. Jinak by nám přece ten chlap nestrkal pět liber a nezuřil vzteky, že si je nechceme vzít.“

	„Vědět to majitel Lachtana, určitě by si takovou příležitost nenechal ujít,“ řekla Titty.

	„Vrátíme se do zátoky a basta,“ prohlásila Nancy.

	„Prosím vás, vždyť z vás ohluchnu,“ bránil se kapitán Flint. „Ale stejně mě nepřesvědčíte. Ten chlap je buď blázen, nebo si z vás vystřelil. Žádné ptačí vejce na světě nemůže mít cenu pět liber. Kdybyste ty peníze popadli a uháněli s nimi, určitě by se za vámi rozběhl a hleděl je z vás vymámit zpátky. Už o tom nechci slyšet ani slovo. Hoď sebou, Johne, jede se na břeh. Tady máš balíček s poštou. Zavezeme dopisy k parníku, pak si dáme naplnit nádrže a zatelegrafujeme Makovi…“

	„Koukejte se! Koukejte!“ zašeptala Titty. „Z Pterodaktyla spouštějí člun.“

	Do přístavu právě připlouval parníček z pevniny. Jindy by si jej byli všichni prohlíželi a dívali se, jak přiráží k přístavní hrázi. Ale dnes si ho nikdo ani nevšiml. Nad jedním bokem bílé motorové jachty se vyklonil člun a dva námořníci jej opatrně spouštěli na vodu. Vzbouřenci na chvilku ztichli. Jeden z mužů seskočil do člunu, odvázal jej a zavesloval s člunem k žebříku, u něhož čekal majitel Pterodaktyla.

	Jestli se sem jede zeptat, neříkejte mu, kde jsem ty ptáky viděl,“ prosil Dick.

	„Ani nápad,“ ujistil ho kapitán Flint. „Ale moc si lichotíš. Určitě ho to ani za mák nezajímá. Prostě si z tebe trochu utáhl a teď si zajede ke břehu.“

	Námořník s majitelem Pterodaktyla na zádi však odrazil a začal veslovat přes přístav přímo k Lachtanovi. Jede k nám,“ vydechl Dick.

	„A proč by ne?“ opáčil kapitán Flint. „Je to od něho pouhá zdvořilost. Chce ti oplatit návštěvu. Doufám jen, že to odbudete rychle. Rád bych už konečně odeslal ty dopisy.“

	„Jen mu nic neříkejte,“ naléhal na něj Dick.

	„A vy všichni, honem na příď,“ velel kapitán Flint. „Nebo dolů do podpalubí. A koukejte tam být potichu. Ať už po nás chce co chce, nemusíte se chovat jako banda křiklounů.“

	Kapitola XI

	PTÁČNÍK SI TO NAKONEC ZAVAŘÍ SÁM

	Nikdo nesešel do podpalubí. V napjatém tichu vyčkávali vzbouřenci na přídní palubě a dívali se, jak lodní člun z Pterodaktyla převáží přes přístav Dickova nepřítele.

	„Jezdit si takhle naparáděný na moře!“ zašeptala Peggy.

	Elegantně oblečený ptáčník, usazený na zádi člunu, na němž vesloval jeden z jeho námořníků, se opravdu notně lišil od podsaditého kapitána Flinta, který se jen tak v košili a starých plandavých kalhotách vykláněl nad lodní bok a zapaloval si dýmku.

	Ptáčník si to zřejmě myslel také a dopustil se první chyby. „Sdělil byste laskavě majiteli lodě, že bych si s ním rád promluvil?“ řekl.

	Peggy se musela odvrátit, aby jí nebylo vidět do obličeje, a kdyby ji Nancy pořádně neštípla, málem by byla vyprskla smíchy.

	„Ten si pěkně naběhne,“ zašeptala Nancy a oči jí jen svítily. „Buďte zticha a poslouchejte!“

	„Majitel není na lodi, pane,“ odpověděl kapitán Flint uctivě.

	„A vy to tu máte na starosti?“

	„Prozatím tady kapitánuju, pane,“ řekl kapitán Flint.

	„Slyšeli jste to?“ šeptla Nancy. „Prozatím… Jestli se s námi nebude chtít vrátit, tak mu dáme padáka. Ale buďte konečně zticha! Co to povídá?“

	„Všichni jsou zticha až na tebe,“ zašeptala jí Peggy.

	„Nebuď taková strašná husa. Poslouchej!“

	Pár slov jim sice uniklo, ale ostatní už slyšeli docela jasně.., „Rád bych vám předložil návrh, který bude jen k vašemu prospěchu…“

	To už se ptáčník držel žebříku a šplhal nahoru.

	„Ani se nedovolil, jestli k nám smí,“ poznamenala Titty.

	Kapitán Flint se pomalu vztyčovat. Ptáčník už vylézal na palubu a námořník mu zatím přidržoval člun pod žebříkem.

	„To jsou děcka majitele lodi?“

	Vzbouřenci se pobaveně ušklíbli, A bavili se ještě víc, když kapitán Flint odpověděl: „Kdepak.“

	„Ani ten brýlatý chlapec?“

	„Moc mě mrzí, jestli vás snad na lodi nějak rozzlobil.“

	„Strýčku Jimovi asi přeskočilo,“ rozhořčila se Nancy.

	Dick si rozčileně utíral brýle.

	„Nesmíš si to tak brát,“ šeptala mu Dorotka. „Kapitán Flint ví moc dobře, že jsi nikoho neurazil.“

	„Ne, ne. Ani nápad. Ale přišel ke mně s takovou zvláštní historkou. A náhodou se týká zrovna mé oblasti. Jmenuji se Jemmerling. Možná vám moje jméno nic neříká, ale majitel vaší lodě by se na ně jistě hned rozpomněl…“

	„Nepochybně,“ ujistil ho kapitán Flint. Ptáčník pohlédl ke skupince na přídní palubě a ztlumil hlas. Z celého jeho povídání zaslechli námořníci jen poslední slova: „…myslíte, že by to mohla být pravda?“

	„A co se vám na tom nezdá?“ ptal se kapitán Flint.

	Opět slyšeli z ptáčníkova výkladu jen docela málo. Zaslechli jenom kratičké útržky… „třeba se mýlí… popis je nesporně přesný… sám bych už téměř věřil, že opravdu viděl, co popisuje. Jestli je tomu tak, má to určitý význam… Nepotvrdí-li ovšem jeho tvrzení kompetentní svědci, nemá pro nikoho smysl… Jsem ochoten ověřit nález osobně… Od hocha lze ovšem jen stěží předpokládat, že ví, oč jde. Ani mi nedokázal přesně popsat to místo… Poslyšte…“ A znovu ztlumil hlas, takže slyšeli až odpověď kapitána Flinta.

	Zaslechli ho, jak říká; „Víte, já jsem se z lodě ani nehnul. A žádné ptáky jsem neviděl.“

	„Ale kdybyste mu poradil, jistě by mi to řekl.“

	„Je to jeho tajemství, ne moje.“

	„Takové tajemství si nesmí nikdo nechávat pro sebe, Když s ním přišel za mnou, obrátil se skutečně na nejpovolanější osobu. Řekl jsem vám již přece, jak se jmenuji. Jemmerling… majitel Jemmerlingovy sbírky. Ten nález vyvrací všechny staré názory… Uvádí do seznamu ptáků žijících na britských ostrovech nové jméno.“

	„O takových věcech já nemám ponětí,“ odbyl ho kapitán Flint.

	„Ale snad by stačilo, kdybyste mi popsal, kde jste zrovna byli, když chlapec uviděl ty ptáky.“

	„Podívejte se! Podívejte!“ šeptala Titty. „Kapitán Flint trhá dopisy!“

	Kapitán Flint stál, a jak poslouchal ptáčníka, pomalu cupoval na malé kousíčky všechny dopisy, které v kajutě pracně sepsal.

	„To jsou ty dopisy našim,“ šeptala Dorotka. „Teď aby se s nimi psal znovu.“

	„Ba ne, rozmyslel si to,“ šeptla Nancy. „To je prima! Prima! Ten chlápek z Pterodaktyla si to u něho pěkně zavařil!“ Ptáčník pochopil, že kapitána Flinta na první pohled špatně odhadl. Spustil na něj tedy jinak.

	„Máte pěknou lodičku,“ řekl. „Nejspíš z půjčovny, viďte? Načpak vás asi takový výlet přijde? Víte, mohl byste ho pořídit úplně zadarmo, kdybyste dokázal přemluvit toho hocha… Jsem ochoten vystavit vám ihned šek. Stačilo by vám padesát liber?“

	„Tisíc láter!“ vydechla Nancy. „Teď počkejte. To uslyšíte rachot!“

	Ptáčník vytáhl z kapsy podlouhlou úzkou šekovou knížku. Stál s šekovou knížkou v jedné ruce a s perem v druhé a usmíval se na kapitána Flinta.

	„Poroučím se,“ řekl mu kapitán Flint a pokročil k němu. Ptáčník trošičku poodstoupil. Už se neusmíval.

	„Jistě pochopíte, že pro obyčejného smrtelníka nemá taková informace nejmenší cenu,“ řekl. „Možná že ani pro mě cenu mít nebude. Ale přece jen to riziko podstoupím… Říkal jsem padesát liber?… Vystavím vám raději šek rovnou na sto…“

	„Poroučím se, pane,“ řekl mu kapitán Flint. Ptáčník už nemohl ustoupit ani o krok, protože by sletěl z paluby.

	„Děláte velkou chybu…“

	„Jistě mě omluvíte,“ řekl mu kapitán Flint klidně, i když pořádně zrudl ve tváři. „Chystám se právě na břeh. Sbohem.“

	Ptáčník slezl zpátky do člunu a námořník z Pterodaktyla s ním vesloval pryč. Kapitán Flint stál nad žebříkem. Trhal dopisy ještě na menší kousíčky, házel je po hrstech do vody a díval se, jak je odnáší proud.

	Vzbouřenci k němu přišli na záď.

	Kapitán Flint se pojednou zprudka obrátil.

	„Odplivni si do vody,“ radila mu Nancy. „Hned se ti uleví.“

	Kapitán Flint se podíval na Dicka, ale tak nějak podivně, jako by ho viděl poprvé v životě. „Nezlob se, Dicku, kamaráde,“ řekl. „Měl jsem se dávno dovtípit, že lodní přírodovědec toho ví o ptácích víc než já. Ale co teď podnikneme?“

	„Samozřejmě že se tam vrátíme,“ prohlásila Nancy. „A všichni jsme hrozně rádi, že ses konečně rozhoupal. Byla by namouduši velká škoda, kdybychom tě museli před očima celého přístavu poslat po prkně.“

	„Jak víš, že jsem se rozhodl?“

	Nancy ukázala na kousíček roztrhaného dopisu, který nesletěl z paluby, ale zůstal ležet kapitánu Flintovi u nohou.

	„Přece jen jsem se mýlil,“ uznal kapitán Flint. „Není to blázen, ale padouch. Hnusný padouch. Nejde mu jenom o ta vejce. Myslí si, že Dick přišel na něco opravdu významného, a chce se tím proslavit sám. Máte docela pravdu. Je teď na nás a na naší lodi, aby se mu to nepovedlo. Mac to určitě pochopí. A rodičům to budete muset vysvětlit sami.“

	„Oni to pochopí taky,“ řekla Dorotka. „A podle tvého názoru by to fotografie vyřešila?“ zeptal se kapitán Flint Dicka.

	„Určitě,“ přisvědčil Dick. „Ale třeba je to všechno jen omyl. Ptáci ode mě byli daleko. I když jsem si tím skoro jistý.“

	„Jak dlouho ti bude trvat, než se přesvědčíš?“

	Dick se zamyslel. „Musel bych si udělat skrýš, počkat, až jí přivyknou, a druhý den je pak vyfotografovat. Ale jestli se pletu, poznám to hned, jen co se dostanu se skládacím člunem k ostrovu.“

	„Co jste si to včera vymýšleli za povídačky o divokých Gaelech?“ zeptal se kapitán Flint, ale než mu stačili odpovědět, sám svůj nápad zavrhl. „Pastevcům by určitě ani za mák nevadilo, kdybyste si vyfotografovali třeba všechny ptáky na Hebridách. Ale na to individuum si musíme dát pozor. Ten se hned tak nevzdá. Bude nás sledovat jako ostříž. Jestli se rozjedem zpátky, pustí se za námi. Víš co, Johne, radši už půjdeme. Benzin musíme koupit tak jako tak a místo těch dopisů bych měl poslat telegramy.“

	„Rozkaz, pane,“ zvolal John a hned běžel dolů pro další kanystry. Roger přinesl mezitím na palubu dva.

	„A je po vzpouře,“ řekla Nancy, „Máš vlastně z pekla štěstí. A my taky. Víš, jaká by to byla zabíračka, kdybychom se tě museli zříct, poslat tě po prkně a vracet se s lodí sami?“

	„Po vzpouře? Cože? O čem to mluvíš?“ Kapitán Flint byl už v myšlenkách kdovíkde. „Plachty už ani ukládat nemusíte, Nechtě všechno, jak to stojí a leží. A tvařte se jako nejlínější posádka světa. Hej, kam se hrneš s tím kbelíkem?“

	Titty spustila na lanu přes lodní bok kbelík a začala jej střídavými pohyby obou rukou vytahovat. „Chtěla jsem trochu spláchnout paluby… Aspoň v těch místech, co stál,“ vysvětlovala.

	Kapitán Flint se zasmál. „To bys vážně měla,“ řekl. Je to opravdu chlap odporná!“

	John přitáhl k boku Lachtana lodní člun a slezl do něj. Roger mu postupně podával všechny kanystry.

	„Veslovat budu sám,“ řekl kapitán Flint. „Copak tě můžu k něčemu takovému pustit, když nemáš ani námořnickou čepici a modré tričko se jménem lodi vyšitým velkými červenými písmeny a nevíš, co se na takového námořníka sluší a patří?“

	Odrazili od lodního boku, ale sotva ujeli pár yardů, zabral kapitán Flint zase nazpátek.

	„Až zmizím, pokusí se možná ten chlap znovu promluvit s Dickem. Kdyby chtěl ještě jednou na naši loď, radši ho sem nepouštějte.“

	„Nepustíme,“ sliboval Roger.

	„Však máme ještě bodce a harpuny,“ řekla Nancy. „Ten by se tak mohl odvážit a dotknout se našeho zábradlí.“

	„Vrátíme se co nejdřív,“ volal kapitán Flint. „Ale ne abyste mu v jednom kuse okukovali loď. Koukejte se jen tak potloukat a tvařte se co nejlíněji. Ať si myslí, že o něj nemáte nejmenší zájem.“

	Lodní člun byl už na půl cestě k přístavní hrázi, když si Zuzana na něco vzpomněla. „Vždyť my potřebujeme chleba a mléko,“ řekla. „A ani jsem jim nedala bandasku.“

	„Teď už je vracet nemůžeš,“ řekla jí Nancy. „Den to ještě o kondenzovaném mléku taky vydržíme.“

	„Kupte šest bochníků chleba!“ volala Zuzana a všichni viděli, jak se John otočil a přikývl.

	„Neměla bys už uklidit ten kbelík?“ podotkl Roger klidně. Ostatní se otočili a viděli, že se natáhl jak dlouhý tak široký na palubě. Ale Roger jen zívl. „Nemůžu se přece tvářit zvlášť líně, když máme na palubě plno vody.“

	Titty chviličku vyčkávala, než Roger spustí do člunu všechny kanystry na benzin, a pak vychrstla kbelík vody přesně na místo, kde ještě před chvílí stál a řečnil majitel Pterodaktyla. Ale podruhé už kbelík do vody nespustila. Celá posádka zaujala co nejpohodlnější pózy v kokpitu a na palubě nebo se rozsadila po kajutních světlících, a všichni se měli na pozoru, aby ani pohledem nezavadili o Pterodaktyla a dívali se jen a jen k přístavní hrázi – všichni až na Dicka, který najednou propadl jisté panice, honem seběhl do kajuty, znovu a znovu si pročítal v atlasu krátký odstavec o velké potáplici severní a díval se chvíli na obrázek v knize a chvíli zas na vlastní kresbu. Konečně se s knihou v ruce vrátil na palubu.

	„O žádnou mýlku nemůže jít,“ řekl. „Ten člověk věděl, že je to velká severní, hned jak si prohlédl můj nákres. Ukázal mi peří jedné z těch potáplic, kterou zabil. Bylo úplně stejné. A já vím najisto, že jsem viděl dva ptáky a jeden z nich že zůstával až na kratičké přestávky pořád na ostrově a seděl na jednom místě.“

	„To víš, že se nepleteš,“ uklidňovala ho Nancy. „Vyfotografuješ si je a ověříš to. Jenže co vlastně ověříš?“

	„Že velké potáplice severní opravdu hnízdí na britských ostrovech,“ vysvětloval jí Dick, „A všechny knihy se v tomhle mýlí, protože je tu ještě nikdo hnízdit neviděl.“

	„I kapitán Flint už pochopil, jak na tom strašně záleží,“ řekla Dorotka.

	„Došlo mu to, až když mluvil s tím Pterodaktylem,“ dodala Nancy, „Poslyšte, a co je to vlastně za ptáky? Jsou velcí?“

	„Asi jako husy,“ řekl Dick.

	„Tolik?“ nadchla se Nancy.

	„Teď vešli zrovna na poštu,“ oznamovala Titty asi za deset minut, Ležela už drahnou chvíli na přídi a pozorovala dalekohledem opřeným o lodní zábradlí dlouhou přístavní hráz. Jsou tam nějak dlouho… Však musí taky sepsat čtyři telegramy… Konečně už jdou… Kapitán Flint něco povídá správci přístavu… Benzin už jistě koupili… Veze jim ho nějaký chlapík na vozíku.“

	„Nerozhlížej se moc rychle,“ připomínala jí Nancy, „Starý Daktyl na nás určitě čučí kukátkem. Představte si, kdyby tak chtěl teď přijet a snažil se vyšplhat nahoru!“

	„Neměl bych na každý pád přinést ze strojovny francouzský klíč?“ nabízel se Roger.

	John a kapitán Flint odrazili konečně s lodním člunem od schůdků na přístavní hrázi, ale nezamířili přímo k Lachtanovi.

	„Proč si proboha jedou prohlížet tu bóji?“ divila se Nancy.

	Brzy se to dověděli.

	„Nastartuj motor, Rogere,“ volal kapitán Flint, sotva nastoupil na loď. „A podej mi rychle trychtýř, ať doplníme nádrž. Bez kapky benzinu by nám motor nenaskočil.“

	„Rozkaz, pane, rozkaz!“ A Roger, celý blažený, zmizel.

	Kapitán Flint otevřel tankovací otvor na zádi, nasadil do něj trychtýř a začal s Johnovou pomocí nalévat benzin do nádrže. „Můžeš zaskočit k rumpálu, Nancy,“ zavolal přes rameno. „A začít zvedat kotvu.“

	„Vyplujem rovnou na moře?“ ptala se Nancy a už běžela na příď.

	„To rozhodně ne,“ odpověděl kapitán Flint. „Nechceme mu přece ukázat cestu k Makově zátoce. Přesuneme se tamhle k té boji. Připoutáme se k ní lanem a počkáme, Potom zkusíme docela nenápadně vyplout. Kdybychom měli vytahovat před vyplutím kotvu, na Pterodaktylovi nás uslyší, pustí se za námi a přilepí se na nás jako syndetikon. Až přijde vhodná chvíle, musíme vyklouznout jako myšky a ujet tomu chlapovi před nosem.“

	 

	Kapitola XII

	PTERODAKTYL NA ČÍHANÉ

	Nemuseli čekat ani zvlášť dlouho, aby zjistili, že kapitán Flint měl pravdu a že jsou při každém svém hnutí sledováni. Roger jen spustil trošičku motor, z výfuku na Lachtanově zádi se vyvalilo pár modravých obláčků kouře a trochu vody, a už si povšimli, že i na palubě Pterodaktyla je živo. Ptáčník vyšel z kajuty a pozoroval je dalekohledem. Ozvalo se tiché vrčení, jak startovaly velké motory. Na příď přiběhl jeden z námořníků, zastavil se u rumpálů a ohlížel se na majitele Pterodaktyla, kdy mu dá znamení, aby vytáhl kotvu. „Taky vyplouvají,“ řekla Peggy. „Připravují se vyrazit, až vyplujeme my,“ řekl John. Je to jeho jediná naděje… vypátrat, kam jedeme, a pustit se za námi.“

	„Do člunu, Johne!“

	„Rozkaz, pane!“

	„Vezmi s sebou někoho z posádky a počkejte na nás u bóje. Ne… Ty nepojedeš, Nancy. Tebe tu potřebujeme, abys mu hodila vyvazovací lano,“

	„Tak pojď ty, Zuzano,“ zavolal John na sestru. John odrazil i se Zuzanou na lodním člunu, zavesloval k boji a vyčkával, jenom chvílemi trošičku zabral veslem, aby ho neunášel proud. Od boje viděli, jak se na přídi Lachtana činí Nancy s kapitánem Flintem. Vyzvedli kotvu až k patě vodního stehu, a jak tam zůstala viset, crčela z ní voda. Pak zahlédli z člunu, jak kapitán Flint přechází na záď ke kormidlu, Nancy už čekala s koncem vyvazovacího lana v ruce. Vtom se malý motor Lachtana náhle rozvrčel a loď pomalu vyplula. Blížila se čím dál tím víc k bóji. „Zpomalit,“ velel kapitán Flint, jehož hlas v nejmenším nenaznačoval, že by se dělo něco zvláštního.

	John přirazil s člunem k přídi Lachtana. Loď prostě popojela před odlivem, nic víc.

	„Chytej,“ řekla tichounce Nancy a hodila konec vyvazovacího lana Zuzaně, „Provlékni je jednou kruhem a upevni ho otěžovým uzlem… Kapitán Flint ti ale vzkazuje, abys mu nechala dost vůle, tak aspoň na dva sáhy, ať ho můžeme bleskově hodit z paluby.“

	Ve dvou minutách bylo vše hotovo, Vyvazovací lano bylo uvázáno, motor vypnut a Zuzana s Johnem už šplhali zpátky na palubu. Vtom přiběhl z podpalubí Roger, celý uřícený, ale na vrcholu blaha, a zadíval se přes vodu na Pterodaktyla.

	„Taky zastavil stroje,“ hlásil.

	„Vypnul je, sotva si všiml, že přirážíme s člunem k bóji,“ řekla Nancy.

	„Však on dobře ví, kam máme namířeno,“ poznamenal kapitán Flint. „To už se nedá nic dělat. Ale za jedno mu můžem být náramně vděční – aspoň se prozradil, že nás míní sledovat, ať už vyrazíme kdy chceme.“

	„A to všechno jen kvůli Dickovým potáplicím,“ zvolala Nancy. „Věřili byste tomu? Víš, profesore, musím se ti přiznat, že mi je úplně šumafuk, jestli ti ptáci hnízdí, nebo ne. Ale zato jsme ještě jakživ nezažili něco tak senzačního. Třikrát hurá přírodním vědám! U všech mořských potvor a oblud! Nikdy jsem si nemyslela, že se s potáplicemi dá užít tolik legrace!“

	„Řekl bych skoro najisto, že tam hnízdí,“ ozval se Dick.

	„A ten chlap z Pterodaktyla je zřejmě stejného názoru,“ řekl kapitán Flint „Věří, žes objevil něco, co opravdu stojí za pozornost, a teď se nás hned tak nepustí. Budeme mít co dělat, abychom se ho zbavili. Musíme sebou pořádně hodit. Jestli nás uvidí, jak vyplouváme, klidně nás dohoní na moři a pak už nemáme nejmenší naději, že mu upláchneme.“

	„Potřebujeme desetimílový náskok,“ řekl John. „Anebo hustou mlhu.“

	„Mlha by se nám teď moc nehodila,“ připomněla mu Nancy. „Však víš, že jak posledně spadla, málem jsme se nedostali do zátoky Čističů a trefili jsme tam jen proto, že jsem těsně předtím zajela až k jejímu ústí. Podruhé by se nám to určitě nepovedlo.“

	„Nejhorší je, že tady na severu jsou úplně světlé noci,“ podotkl kapitán Flint.

	„Co takhle počkat, až ptáčník vystoupí na břeh, a poslat za ním výběrčího nebo někoho, kdo by ho pořádně zdržel, aby nás nemohl sledovat?“ napadlo Dorotku. „Však my už na něco přijdeme,“ řekl kapitán Flint. „A co uděláme teď?“ ptala se Titty, „Nic,“ odpověděl jí kapitán Flint. „Vůbec nic, Jen ať si trochu potrápí hlavu. Ať se na nás vynadívá, až ho to bude mrzet..“

	„Víš co, Peggy,“ řekla Zuzana. „Měli bychom ten zvěřinec nakrmit. Kam jsi dal chleby, Johne?“

	„Propána!“ zděsil se John. „Úplně jsme na ně zapomněli, Chci říct, že jsem na ně zapomněl já. Myslel jsem jenom na to, jak zavést loď k bóji.“

	„Ale my padáme hlady,“ protestoval Roger. „Teď už by snad měl hlad každý.“

	„Potřebovala bych trochu mléka, kdyby se dalo sehnat, A úplně nám došla čokoláda. A taky vajíčka.“

	„Slepičí vajíčka,“ připomněl Roger. „Ne těch severních potáplic.“

	„Poslyšte, teď už přece nikdo nepotřebuje lodní člun,“ napadlo Zuzanu. „Zaveslujem si s Peggy na nákup, než zavřou obchody.“

	Obě kuchařky slezly do člunu, odjely s ním a přistály u schůdků na přístavní hrázi.

	„Podívejte!“ zvolal Roger. „Starý Daktyl dostal taky hlad!“ Pan Jemmerling stál u zábradlí Pterodaktyla a říkal cosi jednomu ze svých námořníků, který už čekal v lodním člunu. Muž se až příliš nápadně ohlížel k přístavní hrázi. Odrazil, začal co nejrychleji veslovat a za chvilku uvazoval člun u schůdků, kde si nechaly loďku i Peggy se Zuzanou. Vystoupil nahoru a rozhlížel se po hrázi. Potom si sedl na pachole, jako by na někoho čekal, a z Lachtana ho viděli, jak si nacpává dýmku a pomalu si ji zapaluje.

	„Nemá nijak naspěch,“ poznamenal Roger.

	„Každý není takový žrout jako ty,“ řekla mu Nancy. Najednou jí hlas přeskočil. „Propáníčka!“ zvolala a zděšeně vyskočila. „Ten mizera ho určitě poslal, aby si počkal na naše kuchařky. Z Peggy všechno vytáhne… Stačí, když se jí přeptá, a ona mu vyklopí, co bude chtít. A my tak daleko ani nedoplaveme. Honem, vytáhněte skládací člun…“

	„Už je pozdě,“ řekl kapitán Flint.

	Zuzana s Peggy právě vyšly z jednoho obchůdku na přístavní hrázi a dívaly se do výlohy vedlejšího krámku. Námořník z Pterodaktyla přešel silnici a mířil přímo k nim.

	„Teď už se nedá nic dělat,“ povzdechl si John.

	„Zuzana mu nevyzradí ani slovo,“ utěšovala je Titty.

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „Chci říct u všech kačen kačenovitých… Podívejte se na Peggy, ona mu ještě dovolí, aby jí nesl košík. Ta se vážně dá do řeči s každým.“

	„Nevinné dítko snadno upadlo do tenat výřečného a úlisného zlosyna,“ mumlala si Dorotka, a i když měla také plno strachu, zašmátrala v kapse po tužce.

	„Teď jdou společně do krámu,“ vydechl Roger.

	„Myslíte, že mu opravdu všechno vyzvoní?“ ptal se John.

	„Jestli nás prozradí, tak ji utopíme,“ hrozila Nancy.

	„Jenomže to už bude pozdě,“ řekl Dick.

	Na palubě Lachtana se rozhostilo zděšené ticho, když tu najednou spatřili Zuzanu a Peggy, jak vycházejí z krámu i s námořníkem z Pterodaktyla, a ten jim už nenese jen košík, ale i několik bochníků chleba. Až na Lachtana bylo vidět, jak mořský vlk nenuceně rozmlouvá se svými novými přítelkyněmi a všichni tři svorně přecházejí přístavní hráz a sestupují po schůdkách. Posádka Lachtana bez dechu sledovala, jak kuchařky nastupují do člunu a berou si od námořníka košík a chleby. Pak si námořník přitáhl poutací lano a z Lachtana ho viděli, jak se vrací k Pterodaktylovi. Nikdo nepromluvil ani slovo, dokud jim Zuzana a Peggy nepodaly nahoru zásoby a nevylezly na palubu.

	„To byl námořník z Pterodaktyla,“ sdělovala jim vesele Peggy.

	„Cos mu vyžvanila?“ zeptala se jí výhružně Nancy.

	Peggy se spiklenecky ušklíbla. „Viděly jsme ho, jak si to za námi žene,“ vyprávěla, „a než k nám přišel a pustil se s námi do řeči, prima jsme se domluvily co a jak.“

	„A cos mu vyžvanila?“ zeptala se Nancy znovu.

	„Ptal se nás: ‚Kampak máte namířeno s tou hezkou lodičkou?‘ A já na to, že ji musíme odevzdat majiteli.“

	„Výborně,“ pochválil ji kapitán Flint.

	„To nebyla špatná odpověď,“ uznala Nancy.

	„Připadla na ni Zuzana,“ řekla Peggy.

	„Pak jsme ho chvilku tahaly za nos,“ pokračovala Zuzana. „A když se nás zeptal, kde ten majitel bydlí, s klidným svědomím jsme mu tvrdily, že pracuje v Glasgowě.“

	„A co dál?“ ptala se Nancy. „Neprozradily jste zátoku Čističů?“

	„Vykládal něco, jako že jsme se setkali na moři, a Zuzana mu řekla, že si pamatuje, jak se nám přehnal těsně před přídí nějaký motorák, a zeptala se ho, jestli to náhodou nebyli oni. V tu chvíli trochu zkrotl, ale zas sebral odvahu a začal se vyptávat, kdepak jsme potom jezdili. A my jsme mu obě vysvětlily, že jsme jen pouhé kuchařky a o námořnických záležitostech nemáme ponětí. A postěžovaly jsme si, že se vůbec nevyznáme v mapách, protože jsou tam samá čísílka.“

	„Panenko skákavá!“ zvolal Roger. „Škoda že jsem u toho nebyl.“

	„Líp bys to stejně nezvládl,“ řekl mu John. „Leda bys ještě něco zbabral.“

	„Vedly jste si výtečně,“ pochválil děvčata kapitán Flint, „Nic z vás nedostal, zato my jsme se ledacos dověděli. Měl jsem pocit, že chce ty Dickovy potáplice vypátrat, ale teď to víme naprosto určitě. Má jen jedinou naději, že se za námi rozjede, a taky že to udělá, jestli mu k tomu dáme příležitost. Jenže my mu musíme uklouznout před nosem. A to není nic lehkého. Jistě nás bude pozorovat. Teď všichni honem do podpalubí. Nesmíte si ho v jednom kuse prohlížet. Jsme přece nejlenošivější loď s nepolepšitelně zahálčivou posádkou a hned tak nás nemůže nic zajímat… natož nějaký ptáčník.“

	„Jedno ale ještě musím udělat,“ řekl John. „Namazat kladku stěhové plachty. Píská nám jako kanár a slyšel by ji přes celý přístav.“

	„Tak dobrá. Vylez nahoru a trochu ji naolejuj.“

	John se vyšplhal na stěžňový kříž a naolejoval kladku, že ani trošičku nevrzala. Když slezl dolů, zjistil, že všichni už sedí v kajutě a pouštějí se právě do obrovské hory jídla.

	„Dali jsme se do svačiny,“ vysvětlovala mu Zuzana. „A rovnou i do večeře.“

	„A dost možná i do snídaně,“ podotkla Nancy, „Kdo ví, co všechno se může v noci stát.“

	Než spořádali všechnu tu spoustu jídla, proklouzl co chvíli někdo do podpalubí podívat se lodním kukátkem na Pterodaktyla. Zpočátku vysedával na lehátku sám majitel lodi a pozoroval Lachtana. Pak zmizel, ale zanechal na palubě námořníka, který tam očividně neměl co na práci.

	Hned po jídle se dali do mytí nádobí a tu nad sebou zaslechli šumění deště.

	„Proboha,“ zděsil se John, „A my nemáme uložené plachty.“

	„Však ono se jim nic nestane,“ utěšoval ho kapitán Flint, „Ale ne abys chodil na palubu. Konečně se na nás usmálo štěstí. Nic se nám teď nehodí víc než pořádná kupa mraků.“

	„Ten námořník utekl před deštěm dovnitř,“ všimla si Titty.

	„Myslíte, že nás už přestali sledovat?“ ptal se Dick.

	„Kdepak,“ řekla Nancy. „Určitě tam věčně sedí někdo v kajutě, a jak by viděl, že vyplouváme, vyrazí rovnou za námi.“

	„A kdy vlastně vyplujeme?“ ptal se Roger.

	Kapitán Flint si prohlížel tabulky, na nichž se zachycují přesné časy odlivu a přílivu. „Potřebovali bychom, aby nás trochu popohnal odliv,“ říkal trochu sám sobě a trochu ostatním. „Těsně před devátou tu vrcholí příliv a potom tak do tří voda ustupuje, Jestli se chceme někam dostat, musíme do té doby vyrazit. Ale víte co? Měli byste si jít všichni lehnout, Hleďte se co nejvíc prospat.“

	Nikomu se však nechtělo jít tak brzy spát, a ještě asi půl hodiny otáleli, co chvíli se někdo vyšplhal po schůdkách, aby se podíval, jak prší, a vrátil se s veselou zprávou, že obloha je celá šedivá a leje jako z konve, což jim dost možná pomůže ještě víc než mlha. Konečně si na ně Zuzana došlápla a připomněla jim, že jestli mají kolem půlnoci vyrazit a nikdo se před cestou nevyspí, budou celý den k ničemu.

	„Dick spí už teď,“ šeptla Dorotka a ukázala na bratra. A opravdu, Dick, zcela šokován tím, že z ptáčníka se místo přítele vyklubal sběratel vajec, pln obav o potáplice a zklamání z kapitána Flinta, který se nechtěl vrátit do zátoky ani tu nechat jeho a Dorotku, a pak zase ze samé radosti, že nejen posádka, ale i samotný kapitán Flint jsou ochotni hodit všechny plány přes palubu a podniknout přesně to, co po nich chtěl, tvrdě spal nad svým atlasem ptactva.

	„Ten má aspoň rozum,“ pochválil ho kapitán Flint, „Ne, Nebuďte ho. Nechtě ho spát. A vy ostatní, už ať jste na palandách. Až bude čas, sám vás zburcuju.“

	„Můžeme spát oblečení?“ ptala se Nancy.

	„Jak je vám libo,“ řekl kapitán Flint. „Zuzano, půjč mi budík.“

	„Dělá strašlivý rámus,“ varovala ho Zuzana.

	„Zabal si ho do ručníku a strč ho pod polštář,“ poradila mu Nancy.

	Než se Dick probudil, v kajutě se zešeřilo, ale nesvítilo se, ačkoliv všichni ostatní byli ještě vzhůru. Jen se Dick trošičku pohnul, položil mu kapitán Flint ruku na koleno.

	„Musíš si zalézt na palandu potmě, kamaráde,“ řekl mu, „Už před hodinou jsme zhasli, aby si ptáčník myslel, že spíme jako dudci.“

	„Přestalo pršet?“

	„Ne, ale bohužel přestane.“

	„A nemohlo by se vyplout hned?“

	„Ještě ne,“ řekl kapitán Flint. „Pořád nás zatím pozoruje. Podívej se…“

	V lodních okénkách na jedné straně lodi se náhle odrazilo jasné světlo a ozářilo i otevřené schůdky do podpalubí a bílou plachtu, která nad nimi splývala v těžkých záhybech.

	„To je zase ten jeho reflektor,“ zaslechl Dick Nancyin hlas.

	„Svítí si na nás každou půlhodinku,“ řekl kapitán Flint. „Musíme počkat, až ho to omrzí.“

	„A opravdu se tam vrátíme?“ ptal se Dick.

	„Opravdu. Ale teď už si zalez na palandu a spi.“

	 

	 

	Kapitola XIII

	PŘECE JENOM MU UKLOUZLI

	John ležel na palandě, polo spal a polo bděl, a tu najednou ucítil, jak ho někdo chytl za koleno. Otevřel oči. V kajutě bylo skoro tma, ale zarazilo ho, proč na podlaze pod schůdky září dvě světelné tečky, jedna červená a jedna zelená.

	Náhle zaslechl, jak mu kapitán Flint šeptá: „Musíme to zkusit teď.“

	„To už nás nepozoruje?“ zeptal se John.

	„Už hodinu a půl si na nás neposvítil. Ale déle čekat nemůžeme, nebo zmeškáme odliv. Jako z udělání nám přestalo pršet, ale vítr vane severozápadní.“

	„Mám probudit Nancy?“

	„Takovou drzost jsem dlouho neslyšela!“ zaslechl John další šepot. „Nebýt mě, klidně bys ještě pochrupoval.“

	„Nepřevrhni poziční světla. Na palubu je vyneseme, jen až to bude opravdu nutné.“

	John tiše sklouzl z palandy, obul se, natáhl si teplý svetr, po špičkách prošel mezi červeným a zeleným světlem a vyšel na palubu.

	Vůbec nesvítily hvězdy, ale nebylo tma, spíš citelná zima. Na přístavní hrázi poblikávala lucerna. Drobné vlnky čeřily její odraz na vodní hladině. Spící Pterodaktyl kotvil asi sto yardů odtud a palubu mu osvětlovalo slabé návěští, které oznamovalo, že loď míní vyplout.

	„Vane severozápadní vítr,“ opakoval kapitán Flint, „Lepší bychom si na cestu z přístavu ani nemohli přát. Hotovo? Výborně! Zajdi co nejtišeji na příď, Vytáhneš kosatku. Natočím zatím loď trochu k pravoboku a Nancy nás odpoutá od boje. S hlavní plachtou se radši zdržovat nebudeme, dokud nevyplujeme z přístavu…“

	John přešel na příď, Na jihu zahlédl kroužící světlo majáku – dlouhý záblesk, který se v minutě vždy třikrát opakoval. Za pásem země na severovýchodě prozrazovaly dvojité záblesky, rozeznatelné jenom jako náhlý svit na temné obloze, kde se skrývá maják za vysokým táhlým ostrohem.

	„Plachtu jsem už rozvázala,“ šeptala Nancy. „A máme ji připravenou, jenom ji vytáhnout. Až bude stoupat, pozor na záhyby.“

	John našel zdvihací lano kosatky. Ještě štěstí, že si je sám připravil, když olejoval kladku, a nahmatal je bez sebemenšího zdržení. Pohlédl vzhůru, kde se v šeru tyčil stěžeň. Jenom aby mu kladka nakonec přece jen nezavrzala.

	„Už to máš?“ zeptal se Nancy.

	„Ještě chviličku. Zatím jsem nenašel uzel. Pomoz mi trochu, lano jde strašně ztuha. Konečně!“

	Náhle se u nich objevil kapitán Flint a vzal spolu s nimi za vyvazovací lano. „Však my to nějak zvládneme.“

	„Už povoluje,“ šeptala Nancy. „A konečně jsem našla i ten uzel… Ještě vteřinku. Všechno připraveno k odpoutání lodě.“

	„Nerad bych s ní splynul jen tak po proudu,“ řekl kapitán Flint. „A žádný křik tu taky nepotřebujeme, Až se odpoutáme, stačí, když řekneš potichu jediné slovíčko – teď. Měli jsme radši upoutat loď za záď, ale snad se nám otočí. Místa tu máme dost.“ Jistě, pane,“ zašeptal John.

	„Jsem už u konce lana,“ hlásila Nancy. Jak se vám to bude hodit, můžeme se odpoutat.“

	„Počkej, až se kapitán Flint vrátí ke kormidlu… A teď pozor, Nancy, začínám vztyčovat plachtu.“

	Střídavými pohyby obou rukou vytahoval John zvedací lano a velká stěhová plachta pomalu stoupala vzhůru. „Kladka nám ani nevrzla,“ řekl si John v duchu. Jednou, ale jen jedinkrát jim trochu pleskla plachta, ale John ji honem zachytil za levou otěž a rázem bylo ticho. „Honem, dělej,“ zašeptal.

	S tichounkým šplouchnutím dopadlo vyvazovací lano do vody.

	„Tak a teď,“ velel John.

	Svítilna daleko na přístavní hrázi, bílý Pterodaktyl, domky městečka i temnější kopce proti obloze se pojednou začaly stáčet. Svítilna na hrázi osvětlila nejprve celý lodní bok, potom sklouzla asi tak do jeho čtvrtiny a nakonec jim zazářila za zádí… Záblesky majáku, které John viděl, když vycházel po schůdkách z podpalubí, zazářily teď před přídi. Lachtan už nebyl natočen proti mořskému proudu, ale plul spolu s ním.

	Nancy vysoukala na loď konec promáčeného lana a stočila je do kotouče. „Teď se nesmíme plést kapitánu Flintovi do cesty,“ řekla. „Potřebuje pořádný rozhled.“

	Lachtan nabíral rychlost. Zespoda se do něj opřela síla odlivu, do stěhové plachty zas čerstvý severozápadní větřík a loď se rozjela k šedým sloupkům, které se matně rýsovaly na špicích mol v ústí přístavu.

	„Nejspíš bude kormidlovat podle majáku,“ řekl John, když se světelný bod rozšířil do bílého blesku, přejel po obloze a opět se zúžil do nepatrné jiskřivé tečky. „Johne!“ John honem přelezl na záď.

	„Chop se kormidla a já zatím upevním poziční světla. Ne snad že bychom je zvlášť potřebovali, ale jeden nikdy neví. Co kdyby se náhodou vracel do přístavu nějaký rybář anebo na nás nějaký chytrák volal ze břehu, že plujeme bez světel. Světla nás už neprozradí, ale křik se nese daleko přes vodu… Tak tady máš kormidlo. A dávej pozor, ať se ti maják drží pěkně před přídí po pravoboku.“

	„Maják před přídí po pravoboku, pane,“ opakoval John a chopil se kormidla, které bylo ještě celé zahřáté, jak je před chvílí svíral kapitán Flint.

	Za chvilku už ležely obě svítilny na palubě a John poznal, že kapitán Flint nikterak nemíní riskovat. Dával si pozor, aby dozadu neuniklo ani jediné zelené nebo červené zablesknutí a neprozradilo loď nikomu, kdo by se za nimi náhodou díval okénkem ze své jachty v přístavu. Donesl je jedno po druhém na příď a přivázal na jejich místa v upínačkách.

	„Tak co, vypekli jsme ho?“ zaslechl Nancy. „Ještě že si na nás znovu neposvítil,“ řekl kapitán Flint, Za chviličku se vrátil na záď. „Poziční světla nám svítí dost chabě,“ řekl, „ale aspoň nám nikdo nemůže vyčítat, že plujeme bez nich.“

	John mu předal kormidlo a ohlédl se přes přístav k slabounké zlaté tečce, která prozrazovala, kde je na čelním stěhu Pterodaktyla zavěšeno návěští, které oznamuje, že loď se chystá vyplout. Tečka tam pořád ještě zářila. Nic se tedy nezměnilo. Sběratel vajec a jeho námořníci ještě spí.

	„Páni! Jen si představte, až zjistí, že jsme jim zmizeli!“

	„Potřebujeme před nimi mít co největší náskok,“ řekl kapitán Flint. „Unikli jsme jim právě včas. A než se nadějeme, začne svítat.“

	„Nevypneme hlavní plachtu?“ Jen co budeme dál na moři.“

	Lachtan se odpoutal od bóje bez sebemenšího šramotu. Až na tři námořníky na palubě vyspávala jeho unavená posádka na palandách a snad jen ve snu tušila, že loď již vyplula. Vítr vál od pevniny, odliv je odnášel k moři a Lachtan vyklouzl z přístavu jako duch.

	Za půl hodiny se loď už hodně vzdálila od břehů přístavu a před přídí se jí ozvalo tichounké šumění, které čím dál víc sílilo. Dorotka je v podpalubí zaslechla první. „Vítr!“ pomyslela si. „Musí ale pořádně foukat, když je tak slyšet v přístavu.“ Náhle zaslechla nezvyklé zvuky – skřípění kladek, pleskání těžké plachty, vrzání stoupajícího ráhna, zvuky, které jsou slyšet na lodi, jen když se zvedá hlavní plachta. A vtom se dovtípila, kolik uhodilo. V mžiku seskočila z palandy, vyběhla po špičkách z kajuty a vyhlédla lodním okénkem. V šerém šedavém světle předcházejícím úsvitu se před ní vynořilo skalnaté pobřeží, které ubíhalo rychle kolem.

	„Dicku,“ vykřikla a šťouchla do bratra na palandě, „Vypluli jsme!“

	Dick sáhl po brýlích, sklouzl z palandy a přiběhl k okénku za ní.

	„Tedy tohle!“ řekl Roger, posadil se a zvolal: „Hej! Vyrazili bez nás! Jsou to ale rošťáci!“ U žádného okénka se nezdržel, protáhl se kolem Dicka a Dorotky a hnal se nahoru po schůdkách.

	Vyběhli na palubu a zastihli Johna u kormidla a kapitána Flinta s Nancy u zvedacích lanek hlavní plachty, která právě stoupala vzhůru. Když pohlédli za záď, viděli už jenom v dálce mola přístavu, odkud vypluli.

	„Proč jste mě nevzbudili?“ vyčítal Roger Johnovi. „Zeptej se kapitána.“

	Hlavní plachta byla napjatá a teď vytahovali kosatku. „Když už jsi tady, mohl bys přitáhnout pravou otěž kosatky,“ řekl John Rogerovi.

	Dick s Dorotkou se rozhlíželi po přístavu. Svítilna skomírala jako dohasínající zápalka a najednou zhasla úplně. Dívali se, jestli někde nezahlédnou bílou skvrnku – rychlý motorový člun, ženoucí se za nimi. Ale nikde se nic nehnulo.

	„Padouch upadl do těžkého spánku a netuší, že mu kořist unikla z drápů,“ šeptala Dorotka.

	„Jen jestli jsme mu opravdu unikli,“ zapochyboval Dick. U schůdků se najednou objevila Titty, bílá v obličeji jako křída. Neřekla ani slovo. Pohlédla směrem k zádi a potom k přídi, otřásla se náhlým závanem chladu, sedla si na nejvyšší schůdek a upnula se vší silou vůle k Lachtanovi, jako by ho tím mohla popohnat.

	„Pusť mě ven,“ požádala ji Peggy a Titty jí uhnula. „Zuzana ti posílá svetr. Máš se obléknout. Přijde za chvilku, zrovna rozdělává primus.“

	„Zuzana má vždycky dobré nápady,“ ozval se kapitán Flint. „Ale proč ještě všichni neležíte, vy blázínkové?“

	„To by se vám tak hodilo,“ horlil Roger. „Zatím byste si s Nancy a Johnem užili všechnu legraci sami.“

	„Vsak na tebe přijde brzy řada,“ ujistil ho kapitán Flint, „Sotva zabočíme do zátoky, poplujeme skoro v bezvětří a budeme si muset vypomoct motorem.“

	„Mohli jste vyjet na motor hned v přístavu,“ zlobil se Roger. „Benzinu máme dost.“

	„A prozradit Pterodaktylovi, kam máme namířeno, viď?“ řekl mu John.

	„To mě nenapadlo,“ přiznal se Roger. „Tak odpusťte.“

	„Ujeli jsme mu?“ zeptal se Dick.

	„To se dá zatím jen těžko říct,“ odpověděl mu kapitán Flint. Jestli nevyrazí, dokud se mu neztratíme za ostrohem, máme naději. Ale pořád ještě ne jistotu, protože jeho loď je ohromně rychlá. Dokud mu nezmizíme někde za obzorem, nemůžeme tvrdit, že máme vyhráno.“

	„Ale co si počneme, jestli se za námi najednou objeví a uvidí nás?“

	„Poplujeme dál na moře. Trošku ho proženeme. Jen se nestrachuj. K tvým potáplicím ho nezavedeme.“

	Na východě se už jasnila obloha, Lachtan se hnal se všemi plachtami napjatými vstříc světlu a nebylo snad chviličky, kdy by se na něm někdo neohlížel k přístavu. Majáky už nevysílaly své záblesky. Každou minutou se blížilo svítání. Z lodi už bylo vidět, jak po jižních svazích ostrohu přecházejí ovce u krávy. „Jestli se teď objeví, ještě nás zahlédne,“ strachoval se Dick.

	„Není po něm nikde ani památky,“ utěšovala ho Dorotka.

	Z podpalubí se k nim donesla libá vůně kávy.

	„Ptáčník bude mít u snídaně pěknou zlost,“ řekl Roger, když se podíval dolů do kajuty.

	„Snad už nemáš hlad?“ zeptal se ho pobaveně kapitán Flint.

	„Čeká na vás ovesná kaše,“ volala zezdola Zuzana.

	„Už ať jste všichni u snídaně,“ pobízel posádku kapitán Flint, „Dokud nebudeme u ostrohu, nemáte stejně na palubě co dělat.“

	Roger si dal obzvlášť pozor, aby šel k snídani poslední, a když už všichni až na kapitána Flinta sešli do podpalubí, pořád ještě postával nahoře a díval se na kompas.

	„Běž už taky, Rogere. Najez se a pak zkontroluj motor,“ řekl mu kapitán Flint.

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger vděčně a honem utíkal za ostatními.

	Zuzana přinesla kapitánovi ke kormidlu misku ovesné kaše.

	„Vlastně by měli všichni ještě spát. Tedy Roger a Titty určitě,“ řekla.

	„Jsou chvíle, kdy se povoluje přestupovat pravidla,“ chlácholil ji kapitán Flint.

	„Co se dá dělat, třeba se potom prospí přes den,“ řekla Zuzana.

	„Teď bychom to po nich ani nemohli chtít,“ řekl kapitán Flint a ustaraně se ohlédl.

	Mezi posádkou dole v kajutě zavládla nová nálada, úplně jiná, než když si jen tak pluli od jednoho spolehlivého přístavu nebo kotviště k druhému. Je přece něco docela jiného prostě jen někam ujíždět, anebo muset unikat před nepřítelem.

	„Ať si říká kdo chce co chce,“ prohlásila Nancy, když spořádala ovesnou kaši, „ale já jsem tomu protivnému ptáčníkovi vlastně vděčná. Vždyť si uvědom, že my jsme mu vlastně dlužni. Nebýt jeho, vracíme se teď domů. A kdo ví, co všechno ještě můžeme zažít. Mohli jsme říkat co chtěli, a sami jsme strýčka Jima nepřesvědčili, A proto třikrát hurá Pterodaktylovi!“

	„Třeba se už za námi žene,“ napadlo Dicka.

	„Však my mu ujedeme,“ neklesala na mysli Nancy.

	„Ale o co mu vlastně jde?“ napadlo Zuzanu. „Nechápu, proč mu na tom tak strašně záleží.“

	„Chce získat vejce i ptáky,“ vysvětloval jí Dick.

	„Ne, chce i něco víc,“ prohlásila Nancy. „Mnohem víc. Chce přesvědčit celý svět, že ty potáplice objevil on, a ne Dick. A to tak strašně rozzuřilo strýčka Jima.“

	„Myslela jsem, že se urazil, když mu ten ptáčník nabízel peníze,“ řekla Zuzana.

	„Tím se jen před strýčkem prozradil, že jde o něco důležitého.“

	„Vlastně na tom tak strašně nezáleží,“ řekl Dick. „Hlavně když někdo dokáže, Že tu ti ptáci hnízdí. Jenže on by to dokázal tím, že by je zabil, a přitom k tomu stejně dobře postačí i fotografie.“

	„Ale jde o to, kdo je objevil. Ty. A ne nějaký ptáčník z Pterodaktyla. Objevitelem je ptáčník z Lachtana. A proto se navždycky proslaví Lachtan, a ne nějaký mizerný motorák.“

	„Nemůžeme přece připustit, aby někdo ty ptáky zabil,“ ozvala se Titty.

	„Však je taky nikdo nezabije,“ řekl jí Dick. „Musíme jenom za každou cenu získat ty fotografie a neprozradit se před ním, kam pro ně jedeme… Ne, děkuju. Už nemůžu. Půjdu radši na palubu.“

	„Doslova do sebe snídani naházel,“ stěžovala si Dorotka, když Dick zmizel na schůdkách. „Ale nemá ani smysl mu domlouvat. Tatínek je zrovna takový.“

	„Však máme taky co blahořečit Dickovi, nejen ptáčníkovi,“ řekla Nancy. „Nebýt Dicka, nic z toho všeho se nestalo. A teď se ještě podíváme na ty tvé Gaely.“

	„Radši se jim snad vyhneme,“ řekla Titty. „Nechceme přece, aby nás zase někdo pronásledoval.“

	„Uvidíme mé piktské obydlí,“ těšil se Roger.

	„Ty radši rychle jez,“ pobízela ho Nancy. „Slyšela jsem, jak strýček Jim povídal, že pojedeme na motor.“

	„Už jsem hotový,“ řekl Roger. „Anebo budu, jenom co se nají kapitán Flint. Nemá přece cenu hladovět. Podej mi džem, prosím tě, Johne.“

	Za chvilku vyšli znovu na palubu a zjistili, že jim už přístav zmizel z dohledu. Lachtan objížděl právě ostroh. První sluneční paprsky ozářily slabounce, spíš jako náznakem, vrcholky vnitrozemských kopců. Dick ukládal do pouzdra veliký dalekohled kapitána Flinta.

	„Pterodaktyl se ještě neobjevil,“ řekl.

	„Tím lépe,“ opáčil kapitán Flint. „Ale za pár minut začne svítat. Co chvíli se u nich někdo určitě probudí a půjde se rovnou podívat k naší bóji.“

	„A uvidí ji dočista opuštěnou,“ představovala si Dorotka. „A žádného Lachtana.“

	„Pět minut nato se už za námi požene jako ďábel.“

	„Neměli byste si sejít do kajuty a dojíst snídani?“ ptala se Zuzana. „Máte ji připravenou.“

	„Hned to bude,“ řekl jí kapitán Flint, „Pojď, Rogere. Podíváme se jen, co nám bude platný ten tvůj motor. Drž loď pořád ve stejném kurzu, Johne.“

	Kapitán Flint a Roger zmizeli v podpalubí. Sluneční svit se plížil níž a níž po ostrohu. Z východu se rozlil po moři zlatý třpyt.

	„Dokaž to, Lachtane,“ prosila Titty.

	Vrrr… vrrr… vrrr. Motor naskočil a kapitán Flint s Rogerem se vrátili na palubu. Roger se podíval přes lodní bok, ne snad jak rychle plují, ale spíš oč rychleji pojedou, až mu dá kapitán Flint znovu rozkaz.

	„Plnou parou vpřed!“

	A vtom jako by zezadu někdo loď řádně postrčil.

	Vrrrrrrr… vrrrrrr… vrrrr. S napjatými plachtami a motorem spuštěným na plné obrátky se hnal starý lodivodský člun střelhbitě vodou.

	„Dělá aspoň sedm uzlů,“ řekl John. „Ještě nikdy nejel rychleji.“

	Dick si otřel brýle a ohlédl se na záď.

	„Jděte si už dolů dojíst tu snídani,“ naléhala Zuzana na kapitána.

	„Dobrá, dobrá. Musím se ještě podívat, jaký budeme mít kurz, když poplujeme těsně k návětří, a k tomu na motor. Pojď sem, Nancy. Zatáhni pořádně za hlavní otěž. A ty stoč loď k větru, Johne.“

	Kdo jenom stačil popadnout lano, táhl vší silou za hlavní otěž a přitahoval vratiráhno k lodi. Nancy, Zuzana, Peggy a kapitán Flint zatím přitahovali otěže kosatky.

	„To je ono, Johne! Těsně k návětří. Jen ať má loď řádně napjaté plachty,“ řekl kapitán Flint a rozhlédl se přes příď po široké zátoce, rozkládající se severně od ostrohu až k pobřeží, odkud předešlého dne vypluli. „Taktak že stačí udržet kurz. Bez motoru by se jí to nepovedlo. Teď už nemáme co dělat, leda dohlédnout, aby se neodchýlila od směru. Tak dobrá, už jdu, Zuzano. Předávám ti loď, Johne.“

	Sešel do podpalubí a Lachtan s Johnem u kormidla se hnal přes zátoku k vzdáleným útesům a kopcům. Byla to docela jiná plavba, než když se předešlého dne donekonečna prodírali tišinami, kde jim sotva zafoukal vítr. Vál jim teď pravidelný severozápadní větřík, který přicházel od pevniny a vůbec nevzdouval moře, takže loď plula zcela hladce. Ani benzinu teď neměli v nádržích taktak na dně, takže mohli spustit stroj na plné obrátky. Vzdálenost, která jim při první cestě zabrala deset hodin, urazili za pouhé dvě. A Lachtan jako by věděl, že v tuto chvíli všechno záleží na tom, aby se dostali do zátoky a skryli se za útesy a skalisky, než se za ostrohem vynoří Pterodaktyl a zahlédne jejich bílé plachty.

	Řítili se dál a dál, proráželi drobné vlnky a daleko za zádí za sebou zanechávali bílou zpěněnou brázdu. Byla to Rogerova chvíle. Roger na nikoho nemluvil, ale co chvíli vyšel na palubu, aby se podíval přes lodní bok, jestli z výfuku vytéká voda, a pak se zase vracel dolů, sahal po plechovce oleje a umaštěnou rukou kontroloval motor.

	Když přišel kapitán Flint znovu na palubu, měli pořád ještě celé moře jen pro sebe, až na dva věchýtky kouře, které se objevily daleko za zádí. V jitřním slunci se před nimi začala vynořovat místa, která opouštěli s pocitem, že je už nikdy nespatří.

	„Tamhle je ten kopec s mým piktským obydlím,“ zvolal Roger.

	„Gaelský hrad je hned za tím návrším,“ řekla Dorotka.

	„Do zátoky na plachtu nevjedeme,“ upozorňoval John.

	„Dobrá,“ řekl kapitán Flint. „Však jsme už dost blízko. Radši plachty spustíme.“

	„Ale pak pojedeme pomaleji,“ zaúpěla Titty.

	„Jsi ty ale káča,“ smála se jí Nancy. John přece nechce křižovat proti větru.“

	„O to ani tak nejde,“ vysvětloval kapitán Flint, „Ale jsme už skoro u cíle a nesmíme dát ptáčníkovi ani náznakem najevo, kam máme namířeno. Kdyby teď zabočil kolem ostrohu, uvidí rovnou naše plachty ozářené sluncem. A bez plachet nás nezahlédne. Tak honem, všichni spouštět plachty. Na to potřebujeme tebe, Johne. A ty se postav ke kormidlu, Peggy, a nevšímej si nás. Jen budeme mít plachty spuštěné, veď loď přímo do ústí zátoky.“

	Posádka bleskurychle spustila čelní

	plachty i hlavní plachtu a honem je začala stahovat lany, aby se plachty nevzdouvaly ve větru. Lachtan se rychle blížil ke břehu.

	„Radši teď vezmu kormidlo sám, Peggy,“ řekl kapitán Flint. „Lepší, když narazím s lodí do skály já než někdo jiný.“

	Lachtan proklouzl těsně pod útesem do chráněné zátoky. Všichni se ještě naposled úzkostlivě ohlédli na moře.

	„Tak přece jen jsme mu ujeli!“ řekl kapitán Flint, „Co tomu říkáš, Dicku? Můžeš se teď rovnou vydat za svými ptáky. Máš volné pole.“

	„Až na ty Gaely,“ poznamenala Titty. „Copak tu na nás čeká nějaký morous, jestli se nevrátíme?“ řekla Nancy a pohlédla skoro lítostivě ke skále, odkud je včera pozoroval vysoký Gael a ani jim neodpověděl na jejich veselé mávání.

	„Co je ti, Dorotko?“

	Dorotka odkládala velký dalekohled. „Měla jsem pocit, jako bych na vteřinku něco zahlédla,“ řekla. „Ale asi se pletu, jistě by si toho všimli i ostatní. Třeba se tam jen lámala vlna. A stejně to bylo na míle odsud.“

	„Nedělej si starosti,“ řekl jí kapitán Flint. „Určitě jsme mu ujeli. Jeď na ten motor trochu pomaleji, Rogere. Zarazíme přesně na místě, kde jsme kotvili posledně.“

	„Tamhle jsme ji čistili,“ ukazovala Peggy.

	Lachtan se sunul pomaličku vpřed. Nancy s Johnem už připravovali na přední palubě kotvy. Motor zakašlal a zmlkl. Vzápětí klesla jedna z kotev do vody. A to už spustila posádka z lodního boku člun a kapitán Flint s ním odvesloval o kus dál i s přenosnou kotvou upevněnou na laně. A tak zakotvili s Lachtanem přesně na místě, odkud před čtyřiadvaceti hodinami vypluli s pevným přesvědčením, že odtud odplouvají navždy.

	Odliv už pominul, začal příliv a Lachtan tu kotvil s přídí obrácenou k moři.

	„Teď už mi vadí jen jedno,“ řekla Nancy. Jak někdo nahlédne do zátoky, hned nás uvidí, a jestli se sem za námi přižene starý Daktyl…“

	„Musel by zajet hodně ke břehu, aby nás viděl,“ poznamenal John.

	„Hlavně že jsme mu zmizeli,“ řekl kapitán Flint. „Nejspíš už pochopil, že to má marné, a honbu vzdal, Loď se stejně líp schovat nedá, leda pod vodu, a za to by nám asi Mac zvlášť nepoděkoval.“

	Roger pojednou ukázal mezi útes a skalnatý výběžek, který odděloval zátoku Čističů od užšího zálivu na jihu. V dálce se rychle pohybovala po moři dlouhá bílá čára podobná zpěněné brázdě, jakou za sebou zanechává velký pták, když dosedá na vodu. Kapitán Flint popadl dalekohled.

	„Přece jen jsme se radovali předčasně,“ řekl. „Ten si ale pospíšil!“

	„Věděl, kam se za námi rozjet, protože nás nedávno potkal na moři,“ řekl Dick zoufale.

	„A jsme vyřízeni,“ hlesla Titty.

	„Zahnáni do kouta, bez nejmenší možnosti úniku,“ dodala Dorotka.

	„Ještě nás neviděl,“ utěšovala je Peggy.

	„Ale určitě uvidí,“ řekla Nancy. „Každou chvilku už zatočí do zátoky.“

	„Nesmysl,“ řekl kapitán Flint. „Pořád ještě je daleko na moři a vůbec nezpomaluje.“

	„Přejel,“ zajásal John, když zářící zpěněná brázda zmizela za útesem a viděli zas už jen prázdné jiskřivé moře.

	„Ještě štěstí, že se hnal jako pominutý,“ řekl kapitán Flint.

	„Unikli jsme mu vážně jen o vlásek,“ prohlásila Nancy.

	„A co na tom,“ řekl kapitán Flint. Jen ať si jede třeba až k severní točně, jestli mu nedojde benzin.“

	„Kdyby mu došel, tím líp,“ poznamenal Roger.

	„Plul by tam navěky v polárním ledu, se zmrzlou lodí a zmrzlou posádkou, dokud by jim rackové neoklovali mrtvoly doběla,“ bájila Dorotka.

	Zoufalství je dočista přešlo.

	„Jdu se podívat nahoru do toho piktského obydlí,“ řekl Roger. „Aspoň se odtamtud pořádně rozhlédnu. Je to báječná pozorovatelna, ohlídá se z ní celé pobřeží. A tuhle jsme ji ani neužili. Budu se za ním dívat, dokud mi úplně nezmizí, a dám pozor, jestli se náhodou nechce vrátit.“

	„Jen ať se žene, kam chce,“ řekl kapitán Flint. Jestli si myslí, že nás objeví někde na moři, má tam na prohánění místa až dost. Ale jestli chceš, jdi a podívej se za ním. A víš co Dicku. Nejsem sice žádný sběratel vajec, ale na ty tvé potáplice bych se rád mrkl. Chtěl bych sám vědět, čemu děkujeme za všechen ten poprask.“

	„Půjdeme všichni,“ rozhodla Nancy. „Ne, já nepůjdu,“ řekl Roger. „Zajdu nahoru do piktského obydlí. Někdo přece musí zůstat na hlídce.“

	 

	Kapitola XIV

	„MUSÍM SI UDĚLAT SKRÝŠ…“

	Stal se zázrak. Poprvé nevelela jejich výpravě Nancy ani John, ba ani kapitán Flint. Jen Dick věděl všechno o ptácích, jen díky Dickově objevu se vrátili do zátoky Čističů a teď zase všichni čekají na příkazy Dicka, jejich skromného přírodovědce…

	Všichni až na Rogera, který se nemohl dočkat, kdy už konečně zmizí, vyleze si nahoru na kopec a stane docela sám na piktském obydlí – či vlastně na pobřežní pozorovatelně – a bude se rozhlížet po moři. „Jestli mě hned nepustíte na břeh, ztratí se starý Daktyl z dohledu,“ huboval.

	„Radši ho už někdo vysaďte,“ prosil kapitán Flint. „A člun přivezte zase zpátky. „Neříkal jsi, Dicku, že bys potřeboval skládací loďku?“

	„Dáte mi s sebou příděl?“ hlásil se Roger.

	„Vždyť ses sotva nasnídal,“ řekl mu John.

	„Snad po mně nechcete, abych najednou nechal pozorování a vracel se k jídlu?“ namítal Roger.

	„Nakrmte toho mladého kormorána, ať je už od něj pokoj,“ smála se Nancy. „Začneš hned fotografovat, Dicku?“

	„Peggy už chystá obložené chleby,“ řekla Zuzana.

	„Tady jsou,“ ozvala se Peggy, která přišla na palubu s balíčkem a lahví limonády. „Pojď, Rogere. Zavezu tě ke břehu.“

	„Díky bohu,“ oddechla si Nancy, když lodní člun zahýbal do zátoky, kde onehdy čistili Lachtana. Ze zádi na ně vesele mával Roger, vybavený kukátkem a spoustou jídla.

	„Dívejte se k piktskému obydlí!“ volal. „Jen co tam došplhám, zasignalizuju vám.“

	Nikdo mu neodpověděl. Na palubě Lachtana se dali všichni do díla, aby připravili na vodu skládací člun.

	Skládací člun byl ze dřeva a z plátna. Když se na něm zrovna nejezdilo, složily se mu plátěné boky do malých varhánků, asi jako harmonika kapitána Flinta. Otevřen tvořil jakousi bárku se špičatou přídí a zádí a se sedačkami, které se zasadily napříč, takže se člun nemohl sám od sebe zase složit.

	„Dick se do něj sám vejde docela snadno,“ mínil kapitán Flint. „Chceš snad někoho s sebou? Nebo dokonce víc pasažérů?“

	„Kdepak,“ odmítal Dick. „Čím méně se nás k těm ptákům přiblíží, tím líp. Sám jedu taky jen proto, že to jinak nejde.“

	Peggy přiveslovala, právě když spouštěli skládací člun na vodu.

	„Už ses ho zbavila?“ zeptala se jí Nancy zvesela.

	„Vylezl už skoro na kopec,“ řekla Peggy.

	„Je málem u piktského obydlí,“ všimla si Titty. „Vidíte, tamhle, zrovna se drápe na vršek.“

	„Podívejte! Něco nám signalizuje,“ řekla Nancy, „Ale jde mu to hrozně pomalu,“ dodala. „Měli byste si plavčíka trochu pocvičit.“

	Roger stál na malé vyvýšenince nahoře na kopci a jasně se rýsoval proti modré obloze. Signalizoval semaforem a po každé značce chviličku počkal a divoce mával, aby si ho na Lachtanu určitě všimli.

	„N,“ řekla Nancy, „A… M… I… R… Probůh,“ hoď sebou trochu. I… Namířil. L… konec slova… K… konec slova… A… R… K… T… I… D… E…“

	Nancy se rozmáchla pažemi jako větrný mlýn v pořádném větru a zasignalizovala v odpověď: „P… R… I… M… A…“

	Roger zmizel.

	„Tak je to tedy dobré,“ oddechl si kapitán Flint. „Můžeme být docela spokojeni. Čekal jsem, že to tak dopadne, ale přece jen je lepší mít jistotu.“

	„To se Rogerovi povedlo,“ řekla Titty.

	„Aspoň jednou je k něčemu,“ uznala Nancy. „Ale poslyšte, kdo vlastně pojede ve skládacím člunu?“

	Všichni se zadívali na Dicka. Koneckonců, k jezeru se na něm má vypravit on.

	„Jakživ jsem to nezkoušel,“ přiznal Dick.

	„Čím dřív se do toho vpravíš, tím líp,“ řekl mu John. Jenom se nepokoušej veslovat zvlášť stylově. Dělej docela krátká tempa. Jinak se roztočíš jako káča.“

	„A budeš se točit pořád kolem dokola,“ dodala Peggy.

	„A jestli chytneš třeba jedinkrát kraba, člun se ti převrátí,“ varovala ho Nancy.

	„Slez do něj, Dicku, a zkus, jak ti to půjde,“ vybízel ho kapitán Flint. „Připravíme si lodní člun, a kdyby ses převrátil, vylovíme tě.“

	„To abychom radši nejdřív nasedli do člunu,“ volala Nancy. „Kdo pojede?“

	„No přece všichni,“ prohlásila Titty.

	„Tak všichni honem nasedněte a kousek odplujme, ať jsme připravení Dicka vylovit, než se potopí potřetí.“

	„Dávej opravdu pozor, Dicku,“ prosila bratra Dorotka.

	„Počkejte ještě chvilku,“ zavolal Dick a pádil si dolů pro atlas ptactva a kukátko.

	„Nevzal byste s sebou velký dalekohled?“ zeptal se kapitána Flinta, když vyšel znovu na palubu.

	„Už ho mám,“ odpověděl mu kapitán. „Taky bych rád viděl ty ptáky.“

	„Dalekohledem uvidíme možná i vejce.“

	Lodní člun, naložený tak, že by se na něj nevešla už ani myš, čekal pár yardů od lodi s Nancy u kormidla. Skládací loďka se pořád ještě pohupovala prázdná, připoutána k vyloďovacímu žebříku.

	„Ještě štěstí, že nám tu nezůstal navíc i Roger,“ poznamenala Nancy.

	„Zase nám něco signalizuje,“ všimla si Titty.

	Pohlédli vzhůru a spatřili hlídku, jak stojí nahoře na piktském obydlí, které se teď proměnilo v pobřežní pozorovatelnu.

	„Zamávej na něj, Titty. Já bych si teď vůbec netroufla vstát a signalizovat,“ řekla Nancy. „Co nám to zase oznamuje? Z… M… I… Z… E… L… konec slova. Z… konec slova. Z dohledu, samozřejmě.“ Ještě dávno, než Roger dosignalizoval jednotlivé hlásky, pochopili jeho vzkaz.

	„Tak ať mu přeje štěstí,“ řekl kapitán Flint.

	„To tedy ne,“ rozhorlila se Titty. „Vůbec si něco takového nezaslouží.“

	Dick slezl opatrně po vyloďovacím žebříku a nahmatával nohou skládací člun… Bylo mu, jako by měl najednou vstoupit do plujícího talíře. Co nejrychleji se posadil a chopil se oběma rukama okrajů loďky.

	„Výborně,“ chválila ho Nancy. „A teď vesluj k místu, kde ústí potůček. „Zkus, jestli dokážeš jet rovně.“

	Díky poslední Rogerově zprávě pustil Dick konečně z hlavy ptáčníka z Pterodaktyla. Aspoň jedna starost mu ubyla. Musí teď dokázat nejprve sám sobě, potom kapitánu Flintovi a ostatním a nakonec všem soudobým i budoucím přírodovědcům, že se při určování těch ptáků nezmýlil. Jenže aby se dostal na ostrov, musí tam zajet skládacím člunem. A jestli jím chce jet, musí najít způsob, jak na to. Takže teď neměl na nic jiného ani pomyšlení. Nasadil malá krátká vesla, ponořil listy do vody a zabral.

	Zjistil však, že skládací člun nepřipomíná talíř jen tvarem. Prostě, ne a ne plout rovně. Čím rychleji se ho Dick snažil pohánět vpřed, tím víc se mu otáčel. Zarazil jej a zkusil znovu. Ale loďka se zase stočila. Prudce zabral jedním veslem, aby ji vyrovnal, ale při druhém záběru se skoro do vody ani netrefil. Loďka se strašlivě zakymácela a z lodního člunu kdosi zaječel: „Pozor!“ Dick to zaslechl, věděl, že vykřikla Dorotka, a snažil se co nejklidněji se usmát.

	„Jde ti to dobře,“ volala Nancy. „Já ji napoprvé málem převrhla.“

	„Musím jen najít ten správný způsob,“ řekl Dick. Na pevnině by si teď určitě sundal brýle a v zamyšlení si je utíral. Na téhle kocábce měl však v každé ruce veslo a na brýle nemohl ani sáhnout. Zkusil to tedy znovu, dělal opravdu kratičká tempa, vesla nořil jen taktak do vody a nepřipustil, aby se loďka pootočila.

	„Vidíš, už jsi na to přišel,“ volal na něj John, „Pojedeme napřed a podíváme se, kde se dá nejlíp přistát,“ navrhovala Nancy. „Co nejblíž k ústí potůčku.“

	Lodní člun zamířil ke břehu první, a jakmile ho Dick ztratil z očí a neviděl na ustaranou posádku, která čekala, kdy už ho začne tahat z vody, hned se líp se skládací loďkou shodl. Ano, tak na to musí, krátce a ne moc prudce zabírat a nedovolit loďce, aby si vyváděla, jak chce. Pomaličku, ale čím dál pravidelněji mířil ke konci malého zálivu, do kterého zurčivě stékal mezi kamením seshora z lochů malý potůček.

	Ostatní už přistáli, vytáhli lodní člun špičkou na břeh a zaklesli mu kotvu. Otočili se a pozorovali Dicka, jak zápolí se skládací bárkou.

	„Jak ji dostanem k tomu jezeru… vlastně lochu?“ ptala se Dorotka. „I nad vodopádem je to tam samá skála a nikde není dost místa k veslování.“

	„Budem ji muset přenést,“ odpověděla Titty. „Když ji zvedneme všichni najednou, ponese se nám jako pírko.“ řekla Peggy.

	„Tady jsme, Dicku! Zajeď sem.“

	„Ale ne abys přistál moc zprudka. Nezapomínej, že je jen z plátna.“

	Dick zajel s loďkou ke břehu. Bylo časně zrána a slunce ještě nezačalo hřát, ale Dick měl brýle celé zamžené a cítil, jak mu mezi lopatkami stéká pramínek potu. „Trvalo mi to trochu dlouho,“ omlouval se. „Však ti to půjde líp, až nebudeš mít naspěch,“ řekl mu kapitán Flint a pomohl mu z loďky.

	„Tak a co dál? Teď se musíš ujmout režie, lodní přírodovědce. Myslíš, že ti ty ptáky vyplašíme, když s tebou půjdeme všichni k jezeru?“

	„A co bude s člunem?“ ptal se Dick. „S tím si nelámej hlavu,“ řekl mu John. „Doneseme ti ho až na místo. Neměl by ses jít radši podívat, jestli tam ti ptáci ještě jsou?“

	„Teď vytáhneme člun z vody,“ řekl kapitán Flint. „Ale pozor, Nancy, neroztrhni ho přitom o kámen!“

	Dick nahmatal aparát a kukátko, sáhl si na vyboulenou kapsu, v které měl uložen atlas ptactva, jestli nic nezapomněl, a díval se, jak ostatní vynášejí skládací člun na břeh. John a Nancy ho drželi za příď a Zuzana s Peggy za záď.

	„Tak to by bylo,“ řekla Nancy. „Uvidíš, že tam budeme dřív než ty.“

	„A teď se, lodní přírodovědce, musíme přesvědčit, jestli jsi nás sem všechny nezatáhl jen tak pro nic za nic,“ řekl mu kapitán Flint.

	„Jestli tady ty potáplice hnízdí, určitě neodlétly,“ řekl Dick a vydal se vzhůru po břehu potůčku.

	„Nemám vám pomoct nést?“ ptala se Titty.

	„Ne,“ odmítl ji John.

	„Tak sebou hoďte,“ pobízela je Nancy.

	Dorotka se jen podívala na čtveřici, která se vydala na pochod se skládacím člunem, a pospíchala za kapitánem Flintem a za Dickem.

	„Poslouchejte!“ Dick, který vystupoval nahoru kolem vodopádu, se náhle zarazil.

	„Húúú… húúú… húúú.“

	Jezero ještě zdaleka nebylo vidět, ale ten zvláštní, trošičku smíchu podobný křik, jaký slyšel už včera, si s ničím nemohl splést.

	„Ještě tu jsou. Jsou to ony!“ Rychle šplhal dál, obcházel skaliska a trsy vřesu a nemohl se už dočkat, až uvidí ostrůvek na jezeře. Dorotka a Titty spěchaly za ním a kapitán Flint se jedinkrát ohlédl, jestli si ostatní vědí rady se skládacím člunem, a běžel, i když zdaleka ne tak rychle, za Dorotkou a Titty.

	Dick se ohlédl, jestli jdou ostatní za ním. Viděl už vodu. Viděl vzdálenější břeh lochu. A viděl i ostrov. Na místě, kde z lochu vytékal potůček, rostlo rákosí. John a Nancy tu budou moci nechat skládací člun na vodě, těsně pod tím rákosím. Aspoň se s ním nebudou muset vláčet po břehu. Dicka na chvilku napadlo, že by měl počkat na ostatní a hlavně na člun, ale ještě neviděl ptáky, a tak stoupal rychle při kraji rákosí, bořil se do vlhké půdy a spěchal dál. A pak je konečně spatřil, alespoň jednoho z nich: potáplici, jejíž podivný smích před chvilkou zaslechl. Letěla nízko nad vodou, a když se dotkla hladiny, vystříkla za ní vysoko do vzduchu dlouhá čára bílé pěny.

	Dick se zahleděl k ostrovu, ale viděl jej před sebou jakoby v mlhách. Když k němu doběhla Dorotka s Titty, otíral si rozechvělými prsty brýle.

	„Tamhle je ostrov,“ řekl. „A jednoho ptáka jsem už viděl.“

	„Stalo se ti něco?“ ptala se Dorotka.

	„Ale nic,“ řekl Dick. Jen mě napadlo, jaká by to byla ostuda, kdyby potáplice mezitím ulétly a všechno vypadalo jen jako omyl.“

	„Já žádné ptáky nevidím,“ řekla Titty.

	Jsou hodně daleko,“ vysvětloval Dick. „Když jsem je zahlédl posledně, měl jsem k nim mnohem blíž.“

	„Podívej se dalekohledem,“ ozval se za ním kapitán Flint. „A radši se přesvědč.“

	Dick si od něj vzal dalekohled a zaměřil jej na ostrov. Ano. Seděl tam jeden z těch ptáků, docela blízko břehu, a druhý plaval jen kousek od něj.

	„Jsou to oni!“ zvolal. „Ten, co plave po vodě, se teď potopil… Tamhle je. Zrovna vyplul.“

	„Ukaž, já se podívám,“ brala mu dalekohled Titty.

	„Je to tamhleten černý flíček,“ ukazoval jí kapitán Flint.

	„Ale vždyť vypadá jako kachna,“ zarazila se Titty.

	„Žádná kachna to není,“ poučoval ji Dick. „Počkej, až se k ní dostaneme blíž. Je to velká potáplice severní.“

	Vedl je po břehu a cestou si lámal hlavu, nakolik se může k ptákům přiblížit s někým tak velkým a nápadným, jako je kapitán Flint. Zároveň si však strašně přál, aby i ostatní viděli, co zatím spatřil jenom on. Za chvilku se zastavil.

	„Teď se na ně můžete podívat,“ řekl. „Ale nepřibližujte se k nim, dokud nedorazí ostatní s člunem.“

	„Vypadají jako potápky,“ všimla si Dorotka, když na ni přišla řada u dalekohledu.

	„Však taky patří k potápkám,“ řekl Dick. „Ukaž mi tu svoji kresbu,“ obrátil se k němu kapitán Flint.

	„Vzal jsem si sebou i atlas,“ řekl mu Dick a podal mu knížku otevřenou na patřičné stránce.

	„Zatím máš úplně pravdu,“ řekl mu kapitán Flint. „Nic jiného by to ani být nemohlo.“

	„A poprvé se dokáže, že tady hnízdí,“ řekl Dick. „Jestli tu opravdu hnízdí,“ poznamenal kapitán Flint. „Tamhle máme člun!“ zvolala Titty. U jezera se objevila Peggy se Zuzanou a Nancy a rychle běžely po břehu. John v malém skládacím člunu právě zatáčel kolem rákosí.

	„Měl by se držet těsně u břehu,“ řekl Dick úzkostlivě. Titty vylezla nahoru po úbočí a rozhlížela se po dlouhém návrší, jímž procházela vozová cesta do dalšího údolí a k nejbližší domorodé osadě. „Nikdo v dohledu,“ hlásila.

	„Zapomínáš, že je ještě moc brzy,“ upozorňoval ji kapitán Flint. „Touhle dobou ještě nebude nikdo venku.“

	„O lidi ani tolik nejde,“ řekl Dick. „Ale jestli nás tu ti ptáci všechny uvidí a všimnou si člunu…“

	Johna to nejspíš napadlo také. Vesloval se skládacím člunem kousíček od břehu, aby ptáky nevyplašil a neupozornil na sebe ani domorodce.

	„Co tomu říkáš? Jsme na místě,“ řekla mu Nancy, když přirazil ke břehu.

	„A ptáci tu opravdu jsou,“ hlásila Dorotka. „Dick měl vážně pravdu.“

	„Samozřejmě že měl pravdu,“ řekla Nancy. „Ale jsou to opravdu ony? Vypadají spíš jako kachny. I když jsou možná trochu větší.“

	„Žádné kachny to nejsou,“ tvrdil Dick. Jsou to velké potáplice severní.“

	„Tak už si nasedni a jeď,“ vybízel Dicka kapitán Flint. „Vyfotografuj si je a za dvě hodiny to mužem mít odbyté.“

	„Jenže já nevím, jestli to dokážu,“ strachoval se Dick.

	„Jenom to pěkně zkus,“ povzbuzoval ho kapitán Flint.

	Dick nasedl do skládacího člunu a začal pádlovat pryč. Ještě však kloudně nevyrazil, když si uvědomil, že tohleto by se mu nepovedlo. Copak si někdo může dojet až k divokým ptákům a vyfotografovat je stejně jako nějaké stromy? Přece si na něj nepočkají. Zadoufal tedy, že se mu podaří přiblížit se k ostrovu alespoň natolik, aby se přesvědčil, že ti ptáci opravdu hnízdí. Na zadní sedačce měl připraven fotoaparát a dalekohled kapitána Flinta. Skládací člun se mu už řídil mnohem lépe, i když nijak snadno jej pořád ještě neovládal, leda když s ním jel hodně pomalu. Ale proč taky ne – čím pomaleji, tím líp. Pak zažil strašlivou chvíli, kdy ho napadlo, že se zbytek výpravy snaží udržet s ním tempo a jde za ním podél vody dál. Naklonil se a naléhavě jim dával znamení, aby zůstali na místě. Pochopili a sedli si. Dick si oddechl. Pádloval dál a po každém záběru se ohlédl, jak daleko ještě musí jet. Pak se nadmíru opatrně se skládacím člunem obrátil a dál jel už pozpátku, aby zároveň mohl sledovat ptáky na ostrově.

	Byl ještě od ostrova daleko, i když neporovnatelně blíž, než když jej pozoroval ze břehu, a tu pochopil, že by už neměl jet dál.

	Pták, který plul po hladině, se náhle ponořil a zmizel. Na tom by ještě nebylo nic zvláštního, chytl nejspíš nějakou rybku. Ale druhý pták, usazený na břehu ostrova, se najednou vrhl do vody. Vzápětí ho Dick zahlédl, jak rychle plave, mává křídly a co chvíli jimi udeří o hladinu, až se nakonec vznesl, rozlétl se prudkými rozmachy křídel pryč a zvolal tak žalostně „Hjúch… Hjúch… Hjúch…“, až ho bodlo u srdce.

	Rázem přestal veslovat. Nesmí už popojet ani o coul. Vzal dalekohled a zaměřil jej na místo, odkud pták vylétl. A vtom sebou trhl, div nepřevrátil skládací člun. Přímo na břehu zahlédl nepravidelný kruh a uprostřed něj cosi, co nemohlo být nic jiného než vejce.

	Dick začal pádlovat zpátky k ostatním, ale ještě dlouho se ustaraně díval, zda se pták spustí znovu na vodu a vrátí se k hnízdu.

	„Vejce tam jsou,“ řekl, když přirážel s člunem ke břehu. „A co fotografie?“ zeptal se kapitán Flint. „Máš je?“

	„Ne,“ přiznal se Dick. „Takhle to nepůjde, to jsem si ostatně myslel hned. Budu si muset udělat skrýš…“

	„Ale jak dlouho ti to bude trvat?“

	„Moc rychle to nepůjde,“ začal vysvětlovat Dick. „Nejdřív ji budu muset udělat a pak ji ještě večer zavézt k ostrovu, aby si na ni ptáci zvykli, než se dám zítra do fotografování.“

	„Takže na to potřebuješ ještě celý den,“ řekl kapitán Flint. „Měl by ses do toho pustit radši hned, dokud je ten tvůj sběratel na cestě k pólu a nikdo tě nevyruší.“

	„Jenže ptáci mi kvůli fotografování na jednom místě nezůstanou.“

	„Tak vyfotografuj vejce a hotovo.“

	„Bez ptáků mi ta vejce nebudou nic platná.“

	„Jen si to všechno zařiď, jak potřebuješ,“ ozvala se najednou Nancy a rázně se obrátila ke strýčkovi. „Dick prostě ty fotografie udělat musí, a dokud je neudělá, Lachtan se odsud nehne. Teď už přece nemá cenu se bouřit.“

	„Moc si na mě nevyskakuj,“ řekl jí kapitán Flint. „Kdopak se tady bouří? To se ví, že Dick si ty snímky udělá. Ovšem čím dřív to stihne, tím líp.“

	„Ale vždyť je taky musí udělat pořádně,“ řekla Nancy.

	„Na ostrově se nemá kde schovat,“ řekl John, který se právě chopil dalekohledu a rozhlédl se jím.

	„Nikde není ani keříček,“ řekla Dorotka.

	„Co takhle Dicka namaskovat, aby vypadal jako strom?“ navrhla Peggy.

	„U všech kačen kačenovitých!“ rozhorlila se Nancy. Jakou by mělo cenu maskovat ho jako strom, když kolem dokola není na dvacet mil ani stromeček? Kdyby ti ptáci viděli, že jim na ostrově zčistajasna vyrostl strom, ještě by je to vyděsilo.“

	„Už jsem si něco vymyslel,“ řekl Dick. Rozhlédl se na břehu po nějakém kameni, a když našel, co hledal, nakreslil jakýsi kruh, který měl znázorňovat ostrov, „Na ostrově je pár skalisek, asi tady. Tady je hnízdo a hned za kouskem rovné pláže u břehu jsou skály, Kdybych přes ně mohl něco přehodit a připlížit se za to…“

	„Co třeba plachtu?“ napadlo Peggy.

	„Musel by do ní vyříznout otvor na aparát,“ upozorňoval John.

	„Do Makových plachet se žádné díry vyřezávat nebudou,“ ohradil se kapitán Flint.

	„Nejlepší by byla síť,“ řekl Dick. „Tou bych se mohl klidně dívat a potáplice by mě neviděly.“

	„Jako když má někdo mušelínové záclonky v oknech,“ řekla Titty.

	„Škoda že než jsme vypluli, vyložil Mac své rybářské sítě,“ zalitovala Nancy.

	„Jestli vám vadí jen tohle, máme v truhlici spoustu provázku.“

	„Ale jak z něj uděláme síť?“ nechápala Titty.

	„Na to je kanón Peggy,“ řekla Nancy. „Ukáže vám to. Dělaly jsme si samy všechny síťové houpačky.“

	„Ani nemusí být zvlášť hustá,“ řekl Dick, už zase s novou nadějí. „Kdybych měl pořádný kus síťoviny, zanesl bych ji ještě večer na ostrov a rychle ji přehodil přes skaliska. Zítra bych se časně ráno přiblížil z druhé strany k ostrovu, a než bych si připravil aparát, ptáci by už síť ani nevnímali.“

	„Nepřijde jim divné, co tam najednou dělá nějaká síťovina?“ ptala se Titty.

	„Nebude to jen tak obyčejná síťovina,“ vysvětloval Dick. „Můžeme do ní připlést kousky vřesu.“

	„Prima!“ zaradovala se Titty. „Ptáci si budou myslet, že se tam přes noc pořádně rozrostl vřes.“

	„To je nápadeček,“ uznala Peggy.

	„Aspoň tím popleteni nejenom ptáky, ale i domorodce,“ řekla Titty. „V tomhle kraji si přece nikdo nevšimne, když někde přibude trochu vřesu.“

	„Jsem pro,“ řekl kapitán Flint. „A teď zpátky na loď, honem! Nemůžeme marnit čas jen povídáním, co všechno uděláme.“

	„A co jehlice na síťování?“ napadlo Peggy.

	„Ty vám budeme muset udělat. Ale co chceš podniknout s člunem? Necháš ho tady?“

	„Co kdyby přišel nějaký Gael?“ řekla Titty.

	„Pro jistotu ho schováme do rákosí,“ navrhovala Nancy.

	Pomalu veslovala s člunem kolem rákosiště, a když s ním zajela do rákosí a vystoupila na břeh, nikdo by byl nepoznal, že je tam někde schovaný člun. Dick, kapitán Flint a Dorotka se rozběhli společně ke břehu a dorazili první k maličké pláži vzadu v zátoce. Ohlédli se po ostatních a viděli Zuzanu, Peggy a Titty, jak sestupují kolem vodopádu.

	„Ale kde je John a Nancy?“ podivil se kapitán Flint.

	„Šli na výzkumy,“ vysvětlovala Titty. „Vyšli si nahoru do údolí rozhlédnout se po vysoké a podívat se, jestli tam nejsou ti Gaelové.“

	„Vůbec se mi nezdálo, že by kolem byla živá duše,“ řekl kapitán Flint.

	„Nám se to tuhle taky nezdálo, a bylo jich tam až dost, řekla Titty. „Nancy se chtěla radši přesvědčit najisto.“

	„Dlouho se jistě nezdrží,“ řekla Zuzana. „Nevzali si s sebou nic k jídlu a říkali, že se vrátí, jen co dostanou hlad.“

	„Jsou to ale hlupáci,“ zlobil se kapitán Flint. „Nu co, i bez nich je nás na síťování až dost.“

	„Víte, bez té skrýše bych potáplice opravdu nevyfotografoval,“ trochu se omlouval Dick, když kapitán Flint vesloval na lodním člunu k Lachtanu.

	„Však my se vynasnažíme udělat ti ji co nejlepší,“ sliboval mu kapitán Flint.

	 

	
Kapitola XV

	VYRUŠENI Z PRÁCE

	Na lodi už nepromarnili ani minutu. Kapitán Flint strhl víko z krabice od doutníků, kam si chtěl ukládat peříčka na rybářské mušky, natřikrát je rozštípl po délce, opracoval všechny ty pruhy do tvaru síťovací jehlice a pak je ještě vylepšil tím, že z nich upálil zbytečné okraje železnou tyčinkou, kterou mu Zuzana do ruda rozžhavila v plamínku vařiče. Zakouřil přitom kajutu, až všem slzely oči. Peggy vylovila ze skladiště v podpalubí mohutná klubka provazu. Titty, Dick a Dorotka uhladili nožem a skelným papírem boční stěny krabice, zaoblili jim rohy a vyrobili z nich míru na oka. Sotva dodělali první jehlici a míru, ukázala jim Peggy, jak s nimi pracovat, a když někdo z nich uvázal místo pořádného síťovacího uzlu jen obyčejný, dovolávala se všech ráhen a kosatek a láteřila jako Nancy. Dorotka s Titty se už za chvilku střídaly u prvního pásu síťoviny, pověšeného z upínaček po pravoboku. Peggy s Dickem se pustili do druhého, který visel z levých upínaček, a když přišla na palubu Zuzana s kapitánem Flintem a donesli poslední jehlici, načali třetí pás a zachytli si ho za vratiráhno, aby se kapitán mohl pěkně usadit v kokpitu a pohodlně se mu pracovalo.

	Ze začátku se několikrát spletli, zkazili pár uzlů a vynechali tu a tam nějaké oko, ale postupně dělali chyb stále méně, a když viděli, jak se jim pásy síťoviny prodlužují a oka jim už naskakují sama od sebe, byli čím dál spokojenější.

	„Nemusíme vlastně ani zvlášť pospíchat,“ řekla Peggy, jak si procvičovala prsty ztuhlé po dlouhé práci s jehlicí. „Nač taky, když Pterodaktyl odplul do Arktidy.“

	„Jen si nemysli,“ namítal Dick. „Musíme si pospíšit. Večer musím zavézt síť na ostrov, aby si na ni potáplice zvykly, takže jde vlastně o každou minutu,“

	„Není to divné?“ obrátila se Titty k Dorotce. „Všechno tu děláme kvůli těm ptákům, a oni o tom ani nevědí. Ptáčník se žene k severnímu pólu, John a Nancy prohledávají údolí, ty, já, Peggy, Zuzana a kapitán Flint se můžeme strhat, jak děláme ty sítě, a Roger stojí na hlídce. A to všechno kvůli ptákům, kteří ani netuší, že nebýt jich, jsme teď na půl cestě k pevnině, chystáme se vrátit Makovi Lachtana a rozjet se vlakem zpátky do Anglie.“

	„Ale kde se tu vůbec ti ptáci vzali?“ zeptala se najednou Peggy.

	Dick se zarazil s jehlicí v ruce. „Vlastně taky nevím, proč sem přilétli,“ přiznal. „V knize stojí, že se sem stěhují jen na zimu.“

	„A kam pak odlétají?“

	„Do Arktidy,“ řekl Dick.

	„Takže ten protiva odplul správným směrem,“ poznamenal kapitán Flint.

	„Naštěstí špatným,“ řekl Dick.

	„Nejspíš chtějí uniknout té velké zimě kolem pólu,“ napadlo Titty. „Když se tam všude setmí, že není skoro vidět, rozletí se k jihu, aby si mohli nachytat rybky někde, kde voda ještě docela nezamrzla,“

	„Ale proč se tam tihle po zimě nevrátili?“ zamyslela se Dorotka, „Hej, Dicku, nenechávej pletení.“

	„Když to právě já nevím,“ řekl Dick pomalu a předal svou jehlici i s mírou Peggy, která jen mrkla na Zuzaniny hbitě se míhající prsty a honem se dala do práce, aby dohonila i s tou Dickovou síťovinou ostatní.

	„Třeba to byla jen náhoda,“ řekla Titty. „Paní velká severní potáplice se už chystala, jak se rozletí s manželem na Island, a vtom se něco stalo. Manžel se potopil moc hluboko a nějaký krab ho chytil za nohu a poranil mu ji. Nebo se možná uhodil pod vodou o balvan. Prostě, něco se asi přihodilo a manžel se nemohl na cestu vydat. A jeho paní ho nemohla opustit. A když se mu rána zahojila, bylo už pozdě, a tak se pomalu přesunuli k tomuhle kousku Hebrid. Pravděpodobně se to tu podobá Islandu.“

	„A co dál?“ ptala se Dorotka. „Ukaž, teď budu zase síťovat já. Co se stalo pak?“

	„Uviděli tenhle kousek jezera a řekli si, že si tu den dva odpočinou. A potom našli ostrov.“

	„Už vím,“ řekla Dorotka. „A on povídal: ‚Když už nemůžeme být doma, zařídíme se tady,‘ a ona namítla: ‚Ale já tu nevidím žádné polární medvědy,‘ a on na to: Medvědi nemedvědi, hlavně že je tu dost ryb,‘ ponořil se, a než bys řekl švec, vyplaval s rybou, aby jí předvedl, co je to za skvělé místo.“

	„Ano,“ řekla Titty. „A tak tu zůstali a plynul den za dnem, až ho najednou napadlo, že do Arktidy je daleko a všechna nejlepší místa už jsou zabraná, a ona už taky začala přemýšlet, jestli jim koneckonců není na Hebridách stejně dobře jako na Islandu, anebo dokonce i líp.“

	„On mi tak trochu připomíná Dicka,“ řekla Dorotka. „Jak ho něco zaujme, ani ho nenapadne, aby se hnul z místa. A ona zas byla ze začátku trochu jako Zuzana.“

	„Jak to?“ zeptala se Zuzana a vzhlédla od síťování.

	„Pořád jen přemýšlela, kolik je hodin,“ vysvětlovala Dorotka a udivilo ji, že se všichni až na Zuzanu rozesmáli.

	„Ještě štěstí, že tu někdo myslí na hodiny,“ podotkl kapitán Flint.

	„Já vím,“ řekla Dorotka. „Myslela jsem to spíš tak, že paní potáplicová ze začátku asi pořád naléhala na manžela: ‚Poslyš, už bychom se vážně měli stěhovat,‘ ale později, když viděla, že to tu opravdu není špatné a nikde nejsou lidi, nebo jich aspoň není moc, a ryb je tu přitom kolem spousta, usoudila, že by mu třeba tak dlouhá cesta ani neprospěla, dokud se docela nezotaví.“

	„Prostě se rozhodli, že zůstanou,“ pokračovala Titty, „A potom paní potáplicová snesla vajíčka a už nemohli na nějaké stěhování pomýšlet, ani kdyby chtěli.“

	„Hlavní je, že když si tu vysedí mláďata, postaví si tady mladí taky hnízda a po nich zas jejich děti,“ řekl Dick. „A ten mizera jim chtěl vajíčka sebrat.“

	„Však už je nedostane,“ utěšovala ho Titty.

	Asi kolem poledního nechali síťování a šli se najíst. Chviličku před obědem ještě dostali zprávu od Rogera.

	„N… I… C… konec slova.,. N“, A… konec slova… O… B… Z… O… R… U…, konec slova… P… P…“

	„PP,“ opakovala Peggy. „Ale to přece vůbec nic neznamená.“

	„Pobřežní pozorovatelna,“ vysvětlovala Titty.

	„Vzkažte mu, ať se vrátí,“ žádala Zuzana a Peggy si stoupla na palubu a začala signalizovat.

	„N… E… konec slova,“ zasignalizoval jí Roger a zmizel, takže další rozkazy by byly vyšly naprázdno.

	„Tomu se tam nějak zalíbilo,“ usmál se kapitán Flint.

	„Taky má s sebou jídlo,“ poznamenala Zuzana a zadívala se nahoru k potoku, jestli už nejde John s Nancy. „Zato ti dva si s sebou nevzali ani kousek čokolády. Hned jak se vrátí, musí se najíst.“

	„Doufám jen, že je bude taky někdo pronásledovat,“ řekla Titty. Jinak nám Nancy neuvěří, že nás Gaelové sledovali.“

	„Radši ne,“ řekl kapitán Flint. „O žádné spory s domorodci není co stát.“

	Po obědě (vajíčkách polévaných máslem s hruškovým kompotem z konzervy) zasedli zase k síťování. Kapitán Flint, kterého ovšem omlouvala probdělá noc, předal najednou jehlici a svůj kus sítě Peggy a usnul v kokpitu. Tiché oddechování a pochrupování ho brzy prozradilo a neteře ho užuž chtěly probudit, ale Dorotka je včas zarazila. Na všechny začalo padat spaní. Nikdo neusnul, ale všichni zívali ostošest a snad se udrželi vzhůru jen tím, že jim bylo tak k smíchu kapitánovo chrápání. Kapitán Flint se probudil, jen na něj přišla řada u síťování, ale sotva dodělal svůj díl, zas rychle usnul a každou chvilku se probouzel a zase dřímal, až nakonec požádal Peggy, aby ho vždycky šťouchla, když si bude chtít oddechnout od pletení.

	Byl už čas k svačině, ale po Johnovi a Nancy pořád ani památky.

	„Co myslíte, nezabloudili?“ začala se strachovat Zuzana. „Určitě ne,“ ujistila ji Titty. John si s sebou vzal kompas. Viděla jsem ho, jak se na něj díval, když odcházeli.“

	„Už jsou dost velcí, aby se o sebe dovedli postarat,“ zamručel kapitán Flint.

	„Ale mají určitě strašný hlad,“ řekla Zuzana. „Taky mohli uplést kus sítě,“ poznamenala Peggy a protahovala si prsty. „Jestli mají hlad, dobře jim tak.“

	Ještě podivnější bylo, že nikde nebylo ani slechu po Rogerovi, ale po jeho vzpurném „Ne“ neměla ani Zuzana chuť drápat se někam do kopce a zvát ho k svačině. Šest zbylých námořníků, kteří nechávali práce, jen když je chytala křeč do prstů, udělalo za to dopoledne opravdu hodně. Pletli, až se z nich kouřilo, a pracovali na třech pásech najednou. Dick s Dorotkou zajeli na břeh a vrátili se s poškrábanýma rukama, ale s pořádným nákladem vřesu. Úplně už je přešel strach, že nebudou mít sítě včas a že je Dick nestačí zavézt za soumraku na ostrov a políčit si tu skrýš na zítřejší fotografování. Po svačině je přešlo i zívání a začali spojovat všechny tři pásy v jeden. Uřízli dlouhý kus provazu a provlékli jej sem a tam krajními oky, takže sešněrovali vždycky dva a dva pásy. Pak přehodili celou síť přes vratiráhno, až z něj splývala na obě strany.

	Po celé palubě ležely poházené kousíčky vřesu a námořníci je přivazovali k sítím. Všichni měli pocit, že už jsou s prací skoro hotovi, a dostávali se do výtečné nálady. Uklouzli přece před nosem sběrateli vajec, vrátili se s lodí do zátoky, přesvědčili se, že Dick měl pravdu, když mluvil o svých potáplicích, a teď na něj čeká v rákosí u jezera skládací člun a síť už mají skoro hotovou. Zítra, až si Dick ptáky vyfotografuje, odplují s Lachtanem k pevnině a dovrší tak výpravu, kterou Dickův objev navěky proslaví.

	A v tu chvíli na ně dolehla rána osudu. „Budeme potřebovat další dávku vřesu,“ řekla Peggy. „Přivezu ho,“ nabídl se Dick. „Ale pojďte se ještě podívat, jak to vypadá.“ Zalezl pod cíp síťoviny, který už měli pokrytý vřesem. „Vidím ven výborně,“ hlásil.

	„Jenže my tě vidíme taky,“ upozorňovala ho Dorotka. „Samozřejmé že ho vidíte, když nemá nic za sebou,“ řekl kapitán Flint.

	Dick už vylézal ven. „Vlezu si ke kormidlu,“ navrhoval, „a vy přes ně přehodíte síť. Bude to vypadat, jako kdybych měl za sebou kdovíjaká skaliska.“

	A tak to také udělali. Stáhli síť z vratiráhna a rozprostřeli ji nad kokpit. Dick se pod ni přikrčil, vyhlížel vzhůru mezi síťovím a vřesovými větvičkami a docela jasně viděl posádku na palubě.

	„Tak co?“ ptal se. „Vidíte mě teď?“ Nikdo mu však neodpovídal. „Vidíte mě?“ zeptal se znovu. A opět žádná odpověď.

	To už Dick pochopil, že se muselo stát něco strašného. Nazvedl cíp síťoviny a vystrčil hlavu. Námořníci stáli pořád ještě v kokpitu, ale nedívali se už dolů ke kormidlu. Vytřeštěnýma očima zírali na širé moře. Dick zaslechl, jak si kapitán Flint ulevil: „Aby ho čert vzal!“ Zahlédl zděšení v Dorotčině a Tittině tváři a hněvivý výraz Peggyina obličeje. Vyškrábal se zpod sítě a spatřil na vlastní oči, nač se dívali ostatní.

	Daleko za oběma mysy, před ústím zátoky se pomalu otáčel velký motorový člun. A rozhodně si ho nikdo nemohl splést s jinou lodí. Ptáčníkův Pterodaktyl tedy vůbec neodplul do Arktidy. Měli ho přímo před očima, sotva na tři sta yardů od sebe, a ta postava stojící u kajutní paluby, to nemohl být nikdo jiný než sám pan Jemmerling.

	„Tak nás přece jen viděl,“ řekla Titty.

	„Ach Dicku!“ vzdechla Dorotka.

	„Ten chlap není tak docela hloupý,“ poznamenal kapitán Flint. „Dobře věděl, v kterých místech nás tuhle potkal na moři. Rozjel se k severu a potom zamířil k pobřeží a na zpáteční cestě se díval do každé zátočiny, dokud nás nenašel. Teď zřejmě zamíří dovnitř.“

	„Škoda že Lachtan nemá děla!“ zalitovala Titty.

	Pterodaktyl však jenom zvolna přeplul kolem ústí zátoky a znovu se stočil k jihu.

	„Třeba nás nepoznal,“ zadoufala Dorotka.

	„Určitě nás poznal,“ tvrdil Dick.

	„Vždyť odplouvá,“ řekla Dorotka.

	Pterodaktyla jim teď zakrýval skalnatý výběžek jižně od zátoky a i kapitán Flint na chviličku zadoufal, že má Dorotka pravdu. Vtom však zaslechli lodní motory ještě blíž. Člun byl docela blízko, i když ho neviděli.

	„Zabočil do vedlejší zátočiny,“ řekl kapitán Flint. „Zná nejspíš tohle pobřeží jako vlastní boty.“

	Peggy se bleskurychle šplhala po upínačkách ke stěžňovému kříži.

	„Vjíždí rovnou do zátoky,“ volala. „Vidím, jak se tam pohybuje ten jeho odporný mrňavý stěžeň. Hned za těmihle skalisky. Jen co zajede za trochu nižší skály, uvidím ho celého… Tamhle je…“ Jak sledovali její napřažený prst a naslouchali vrčení motoru, přesně věděli, kde zrovna Pterodaktyl je, i když ho vůbec neviděli.

	„Zajel ještě hloub než my… Teď spouští kotvu a popojíždí už jen pomaličku.“

	„Třeba někde narazí na balvan,“ přála si Titty.

	„Škoda že jsi ty ptáky nevyfotografoval hned ráno,“ litoval kapitán Flint. „Mohli jsme to mít za sebou a tvůj ptáčník by to místo jakživ nenašel.“

	„Dick je přece vyfotografovat nemohl,“ ohradila se hněvivě Dorotka. „A vůbec za to nemůže.“

	„Daktyl ještě to hnízdo nevypátral,“ pomalu řekl Dick. „A na mapě má jezírek na sta. Jestli mu neukážeme cestu, nikdy se nedozví, o které jde. Měli bychom všeho nechat a rozjet se rovnou domů.“

	„Jenže nemůžeme odjet bez ostatních,“ namítla Zuzana.

	„Samotného mě dopaluje, že nás ten chlap nakonec převeze,“ přiznal se kapitán Flint.

	„Převeze?“ zvolala Peggy vysoko nad nimi. „Nic takového nepřipustíme. Ale už aby se vrátila Nancy s Johnem.“

	„Jedno mě udivuje,“ řekl kapitán Flint, „jak to, že projel na jih podél pobřeží a naše hlídka ho ani nezpozorovala?“

	„Proč nám vlastně Roger nezasignalizoval?“ ptala se Dorotka.

	„Stejně bychom nemohli nic podniknout,“ řekla Titty.

	„Ale zasignalizovat nám měl,“ stála Dorotka na svém.

	„Co ten chlap vlastně dělá?“ ptal se kapitán Flint.

	„Chystá se zakotvit,“ odpovídala Peggy. „Zrovna spouští kotvu.“

	„Vůbec si nevím rady, co dělat,“ přiznal se Dick. „Moc jsem si chtěl ty ptáky vyfotografovat a dokázat, že tady hnízdí. Ale než prozradit ptáčníkovi, kde jsou, radši bych toho nechal. Jenomže tím už nic nezachráníme. Jak se jednou dostal tak blízko, stačí, aby pátral od jednoho jezera k druhému, dokud je nenajde. A pak jim prostě sebere vajíčka a ptáky zabije, čímž je po všech nadějích, že se sem budou rok co rok vracet, a zbudou jenom dva vycpaní ptáci a jejich vyfoukaná vejce, uložená v Jemmerlingově sbírce na doklad, že se tu velké potáplice severní přece jen chtěly usídlit, ale nepovedlo se jim to.“

	„Připadá mi strašné, že se teď máme vzdávat, když už je skládací člun připravený a Dickova skrýš skoro hotová,“ zalitovala Dorotka.

	„Viděli jste mě tou sítí?“ ptal se Dick.

	„Ani trochu,“ odpověděla Titty.

	„Síť se opravdu povedla,“ řekl kapitán Flint.

	„Přece jen bychom ji měli dodělat,“ navrhla Zuzana. „Ale třeba nám na celou nevystačí vřes.“

	„Dojedu ještě pro další,“ nabídl se Dick. „Ale nebylo by rozumnější, kdybychom rovnou odpluli?“

	„Teď by nás asi už nesledoval,“ řekla Dorotka. „A i kdyby, stejně by se sem zas klidně mohl vrátit.“

	„Jestli tu zůstane, stačí, když bude trochu poslouchat, a potáplice uslyší,“ strachoval se Dick.

	„Slyšeli jsme je přece křičet jen jednou,“ namítl kapitán Flint.

	„Škoda že tady není Nancy,“ litovala Dorotka.

	„Ty tam nahoře!“ zavolal kapitán Flint. „Co dělají teď?“

	„Ani nespustili lodní člun,“ odpovídala Peggy. „Probůh! Zrovna ho spouštějí na vodu. Ba ne. Ale mají ho připravený, kdyby si náhodou vzpomněli.“

	„Víš co, Dicku,“ řekl kapitán Flint. „Pojedu s tebou na břeh… Jen tak pro jistotu.“

	„Copak někomu vadí, když si zajedeme pro trochu vřesu?“ nakvašeně řekl Dick. „I když ho třeba ani nebudeme potřebovat?“

	„Víte co?“ napadlo Dorotku. „Co kdybychom tu zůstali tak dlouho, dokud to ptáčníka neomrzí a neodjede?“

	„Jenže to právě nemůžeme,“ řekl kapitán Flint.

	„Pojďte sem, vy dvě,“ řekla Zuzana Titty a Dorotce. „Než se vrátí Dick s dalším vřesem, uvážeme na síť ještě ten, co nám zbyl.“

	„Ale o ničem se zatím ještě nebudeme rozhodovat,“ prosila Dorotka.

	Veselý den se jim úplně pokazil. Pterodaktylovi nakonec přece jen neunikli, a když se kapitán Flint s Dickem rozjeli ke břehu pro poslední náklad vřesu, dalo by se jen těžko říct, panuje-li pochmurnější nálada na člunu, anebo na lodi.

	 

	Kapitola XVI

	OSTRAŽITÁ HLÍDKA

	Roger se drápal do kopce, na kterém se tyčilo piktské obydlí, náramně spokojený sám sebou, tak jako býval vždycky, když Lachtan urazil kus cesty na motor. Věděl, že nebýt stroje (a samozřejmě i strojníka), loď by se byla dnes nikdy nedostala zpátky do zátoky a Pterodaktyl by určitě zpozoroval, kam pluje. Dickovy potáplice ho nezajímaly ani v nejmenším, ale vděčil Dickovi i ptákům za příležitost ukázat, co všechno stroj (a samozřejmě i strojník) dokáže. Nakonec on, Roger, přece jen Pterodaktyla přetrumfl, i když Daktyl o tom nemá ani tušení, a těšil se, až se teď za ním bude dívat, jak divoce brázdí moře, a z hloubi duše se radovat z jeho útěku. Potěšeně se zasmál. To je ono! Lachtan se žene za potáplicemi, ale aspoň ví, kde je hledat, zato Pterodaktyl o tom nemá tušení a žene se za nimi úplně zbytečně.

	Šplhal, co mu síly stačily, ze strachu, že než vyleze nahoru, zmizí mu loď za obzorem. Zahlédl ji těsně předtím, než vylezl k piktskému obydlí, jako vzdálenou bílou skvrnku rychle se pohybující po modrém moři. Ještě že ji docela nepromeškal, Než se vyšplhal po úbočí mohyly, navršené před kdovíkolika tisíci lety, ostražitě se ohlédl k návrší, které zakrývalo Dorotčin „hrad“. Nikdo se tam nehýbal. Rozpomněl se na neviditelné pronásledovatele, kteří se za nimi předevčírem pustili, i na ty psy a divokého Gaela, jenž štval průzkumníky údolím, a ještě chvilku si pozorně návrší prohlížel. Neviděl však nic pozoruhodného. Kolem dokola nebylo živé duše. Roger se drápal dál do kopce a seskočil do prohlubně, kde se propadla střecha prastarého domu. Teď ho nemohl opravdu nikdo ani zahlédnout, leda snad jestřáb na obloze. Bylo to dokonalé stanoviště pro pobřežní hlídku. Stěna obrácená k moři byla dokonce o trochu nižší, takže Roger se tu mohl schovat a pozorovat přitom Pterodaktyla, jak se žene dál na své nesmyslné pouti. Musel se zasmát při představě, jak ptáčník a jeho muži pátrají po obzoru a pořád před sebou nikde na severu nevidí bílou plachtu Lachtana. Měl by to dát vědět ostatním. Ještě jednou se pozorně zadíval k návrší, postavil se a energicky zamával, aby na sebe upozornil posádku.

	Hluboko pod sebou, v bližší ze dvou zátočin, zahlédl svou loď. Právě z ní spouštěli člun. Zasignalizoval: „Zamířil do Arktidy,“ a kukátkem uviděl Nancy, jak mu odpovídá: „Prima.“

	Položil se znovu do své prohlubně a díval se za Pterodaktylem, jak si to pluje dál k severu. „Zahlédl jsem ho opravdu v poslední chvíli,“ řekl si. „Za pár minut se skryje za mysem, který tu vybíhá z pobřeží. Páni, ten si to ale žene!“ Roger záviděl strojníkovi, který pečuje o takový motor. A málem začal ptáčníka litovat. „Samá voda… Samá voda…“ mumlal si, když viděl uhánějící bílou skvrnku, která odnášela nepřítele opačným směrem. „A přitom mu docela přihořívalo, Kdyby byl přijel o půl hodiny dřív nebo my o půl hodiny později, mohl si zavolat ‚Hoří!‘ a byl by nás měl.“ Bílá skvrnka uháněla pořád dál a dál po moři. Jestli se teď neotočí, jsme zachráněni. Kam si to požene pak, to už je jeho věc… ať na Shetlandy, nebo na severní točnu.“ Ani dalekohledem už neviděl člun docela jasně. Chvílemi mu zmizel z očí. A pak jej už neviděl vůbec. Zmizel úplně.

	„Sbohem,“ řekl Roger, vstal a šel se podívat na Lachtana. U jeho boku zahlédl spuštěný lodní člun a v něm skoro celou posádku a o kus dál kohosi, zřejmě Dicka, jak sestupuje do skládací loďky. Zasignalizoval jim: „Zmizel z obzoru,“ přijal odpověď jednoho z členů posádky na člunu a pak už pustil Lachtana úplně z hlavy. Ať se tam baví s potáplicemi sami. On má teď před sebou celý volný den a piktské obydlí konečně sám pro sebe. Jenom nevěděl, jestli má být prvobytným člověkem, nebo pobřežní hlídkou. Třeba by mohl být tak trochu obojím, ve chvílích, kdy je na obzoru Pterodaktyl, samozřejmě spíš pobřežní hlídkou, a když ho už nemusí sledovat, klidně i prvobytným člověkem.

	Za starých časů, kdy ještě sloužil jako plavčík, i teď, kdy byl povýšen na strojníka, měl Roger jen málokdy možnost sám rozhodovat, co bude celý den dělat. Pořád měl za zády nějakého kapitána nebo prvního důstojníka a ti mu poroučeli co dál. Stačí jen pomyslet, jak málo užil tohohle piktského obydlí, a přitom je sám objevil. Co odtud odešli, zažili sice pár napínavých chvilek, když je divoši hnali vzhůru údolím a ani se jim neukázali. Ale kdo ví, co všechno se mohlo stát, kdyby byli zůstali u piktské stavby. Už od chvíle, kdy ji objevil, byl Roger přesvědčen, že by ji neměli nechat ležet ladem. Je přece stokrát lepší než iglú, v kterém se scházeli o zimních prázdninách na jezeře. A svým způsobem je stejně vzrušující jako vyřazený prám, v němž žil na říčce u východního pobřeží docela sám ten malý chlapec, Roger si dnes připadal úplně stejně. Vždyť má také piktské obydlí jenom sám pro sebe.

	Ale opravdu? Vzpomněl si na krabici od sucharů, kterou našel v zavalené podzemní chodbě pod stavbou. Přehoupl se přes okraj, přešel ke vchodu, vlezl dovnitř, nahmatal krabici a vytáhl ji. Co jestli se sem později někdo vrátil a snědl si koláč? Otevřel krabici a rázem poznal, že tu po nich opravdu někdo byl. Balíček s koláčem zmizel. Místo něj ležela v krabici tabulka čokolády v červeném obalu se zlatými písmeny. Alespoň na obalu stálo, že je to čokoláda. Roger z ní opatrně sundal obal a rozbalil i stříbrný staniol. Ano, byla to čokoláda a nezdálo se mu, že by snad byla otrávená, Kousek si ulomil, ale raději ho přece jen nesnědl. Před dvěma dny tu ta čokoláda ještě nebyla. Těžko by dokázal přesvědčit sám sebe, že je to nalezený poklad a že má právo čokoládu ochutnat. Radši s ní nechce nic mít. Vrátil ulomený dílek ke zbytku čokolády, znovu ji zabalil, uložil zpátky do krabice, zanesl krabici do chodby a schoval ji, kde ji našel.

	.Pak vylezl zase ven, a i když nesnědl z čokolády ani kousek, provinile se rozhlédl. Tady nahoře, u piktského obydlí, byl ještě pořád sám v liduprázdném světě. Nikde se nic nehýbalo, ani na moři ne. Nic se nehnulo ani na návrší, které ho oddělovalo od jiného světa, zabydleného lidmi a psy. V zátoce pod ním kotvil Lachtan, také docela opuštěný. Ve vnitrozemí spatřil Roger modravé vrchy a svahy pokryté balvany a vřesem, ale nikde nezahlédl nikoho z přírodovědecké výpravy, i když měl jasně před očima kus jezera, ostrůvek i protější břeh. Byl opravdu docela sám.

	Vylezl si znovu do prohlubně po propadlé střeše prastaré stavby a usadil se, jako by byl v hlubokém dávnověku. Je vlastně trochu škoda, že tu nemá Titty. Ta by hned věděla, co má takový prvobytný člověk dělat. A Dorotka by si o něm na počkání vymyslela povídku. Jenže Roger byl docela jiný. Většinou ho žádné povídky nenapadaly, ale zato vždycky věděl, koho chce představovat. Jak tu tak ležel v prohlubni na vrchu piktského obydlí, zdálo se mu, že je posledním představitelem své rasy – anebo snad prvním? Nejspíš si právě dostavěl obydlí nahoře na kopci, aby zdaleka viděl blížícího se nepřítele. Vchod v něm má docela malý, takže se do něj nevejdou medvědi a dobře ho chrání proti vlkům. Nebo že by byl radši posledním ze své rasy?

	Všechny, úplně všechny jeho příbuzné sežrala divoká zvěř nebo je snědli ještě divočejší lidé a Roger zůstal úplně sám s vědomím, že teď je řada na něm a že ať k němu kdokoliv přijde přes vřesoviště nebo připluje po moři, může to být jen nepřítel. Pak ho napadlo, že by měl vlastně chodit nahý. Prvobytný člověk se docela určitě neoblékal, měl na sobě jen svoje malůvky anebo snad vlčí kožešinu. Roger však neměl barvy ani kůže, a proto se rychle rozhodl, že z přílišného realismu by mohl leda pořádně prostydnout. Chviličku o tom ještě uvažoval, ale nakonec se přece jen nesvlékl. Vždyť je docela pohodlně oblečený, a prvobytný člověk by si s ním určitě ještě rád vyměnil šaty za svoje kožešiny, zvlášť když by si nemohl hovět v doupěti, ale musel by hlídat nahoře na kopci.

	Náhle se v dálce na moři objevila řada kouřových sloupů a Roger se rázem proměnil z prvobytného člověka v pobřežní hlídku a dlouho sledoval kukátkem rybářskou výpravu, která měla namířeno k jihu. Konečně zmizela i poslední loď a Roger přešel úbočí, odkud měl dobrý rozhled až dolů k potůčku. Hned si povšiml, že na Lachtanu se něco děje. Kukátkem zahlédl na palubě šest postav, které měly zřejmě hodně napilno. Posádka se už asi vrátila ze své výpravy za potáplicemi. Na dálku nemohl Roger rozeznat, co všichni dělají, ale měli očividně plné ruce práce, a Roger si rázem začal připadat jako strojník na zasloužené dovolené.

	Asi k polednímu si povšiml, že se dívají směrem k němu. Změnil se opět v pobřežní hlídku a zasignalizoval jim, že není nic na obzoru. Pak viděl, jak mu Peggy odpovídá a chce po něm, aby se vrátil na loď. Ani nápad! Rozhořčeně zasignalizoval své „Ne!“ a nedal jí sebemenší možnost, aby mu odvysílala další vzkaz. Jen ať si pracují dál a jeho nechají na stráži, vždyť hlídá za ně za všechny.

	Pohodlně se usadil v prohlubni ve střeše piktského obydlí. Položil si kukátko, aby je měl pěkně po ruce, a rozbalil zásoby. Přece nebude nosit to jídlo na loď, když se s ním tahal nahoru. A někdo tu musí hlídat, kdyby se Pterodaktyl náhodou vrátil. Roger si vybalil obložené chleby a rozdělil si je na dvě poloviny – jednu na oběd a druhou na později. Jak si tak na nich pochutnával, rozhlížel se přes moře a střídavě byl prvobytným člověkem, hlídkou a strojníkem, který má právě volno. A najedl se pořádně, mnohem víc, než zpočátku chtěl. Nejdříve spořádal první polovinu obložených chlebů, pak druhou, potom si vzal čokoládu, vycucal šťávu z pomeranče a vypil půl limonády, a nakonec si řekl, že už mu ani nestojí za to, aby si odpočinul.

	Jenže za chvíli usnul, jako když ho do vody hodí. Opravdu se mu to dalo těžko vyčítat, Včera musel časně ráno vstávat a v noci na včerejšek skoro nezamhouřil oka. Ráno ho vzbudili ještě před svítáním. Navíc pořádně pálilo slunce. Roger si vytáhl z batohu klobouk, aby si alespoň trochu zastínil oči. Pak se co nejpohodlněji usadil. V prohlubni piktského obydlí byl výtečně chráněn proti větru. Párkrát trošičku přivřel oči, zase je doširoka otevřel, ale brzy se mu klížily znovu. Aniž si to uvědomil, nechal je blaženě zavřené a za chvilku už doháněl všechny ty dlouhé hodiny, kdy si nemohl jít ani lehnout.

	Světlovlasý chlapec, oblečený po způsobu horalů z Vysočiny, se zastavil v průrvě, kde přetínala návrší vozová cesta, a rozhlédl se. Údolí bylo liduprázdné. Usmál se při vzpomínce na vetřelce, které tu se starým Angusem a ovčákem zahlédli před dvěma dny, a znovu se mu vybavil před očima obraz, jak je Angus zahnal na útěk, když viděl, že plaší jeleny. Ti ale uháněli nazpátek na svou loď a Angus hned ráno ohlásil, že už naštěstí zvedli kotvy a že se za nimi sám díval, jak odplouvají.

	Najednou mu však úsměv ztuhl na rtech. Co je to tam dole u zátoky? Snad ne loď? Z ošoupané kožené brašny, kterou měl přehozenou přes rameno, vytáhl velké kukátko, jaké se užívá při sledování zvěře. Angus se přece jen spletl. Jestli tohle není ta loď, co tady kotvila před dvěma dny, tak je jí aspoň hodně podobná. V jednom se ovšem Angus nemýlil – že ti vetřelci nemají za lubem nic dobrého, Jestli se vrátili, nedají si to vesničané líbit. Zvěř jim teď nikdo plašit nesmí. Kdo ví, kam by se ještě zatoulala.

	Předevčírem jim sice vetřelci vysokou vyplašili, ale vesničané ji stačili ještě zahnat, než napáchali nějakou škodu. Ian však vyslechl, co říkal starý pastevec jeho otci, když mu přinesl zprávu, co se stalo. Ianův otec se rozzlobil stejně jako Angus. A nejvíc ho rozhořčilo, když se dověděl, že stáda vyplašily děti. „Tím větší hanba pro ty, kdo posílají na takovou práci chlapce a děvčata,“ řekl. Nařídil, že příště se musí dát vetřelcům za vyučenou. Opatrně se mají obklíčit a pak už bude na mladém Ianovi, starém Angusovi a vesničanech, aby se z honců stala lovná. Starý Angus s ním souhlasil. „Pochytáme děti,“ řekl, „a hned se dovíme, kdo je sem poslal. Něco takového se nám nestalo poprvé, ale aspoň se postaráme, aby to bylo naposled.“ Druhý den přišel Angus k snídani zamračený a zklamaný a hlásil, že vetřelci se už zřejmě zalekli nadobro a odpluli s lodí ze zátoky. I Ian to poslouchal s velkým zklamáním.

	Nejprve ho teď napadlo, aby se rozběhl zpátky průrvou a vyřídil ostatním, že se loď vrátila. Ale starý Angus není doma, vydal se do údolí. A pak to nemusí být stejná loď, i když tahle se jí hodně podobá. Ian se rozhodl, že sleze z návrší a vyšplhá se nahoru ke své tajné skrýši, trávou zarostlé zřícenině, a odtud že si pak loď lépe prohlédne. Schoval si tam v krabici od sucharů tabulku čokolády a spolu s ní i deník, který si pro cvik psal gaelsky, i když gaelsky už mluvil jen s vesničany, s otcem hovořil anglicky.

	Hluboko dole, na Lachtanu, posádka pilně splétala síť. Roger, který měl hlídat, tvrdě spal ve starém piktském obydlí. Nikdo se v té chvíli nepodíval vzhůru a nezahlédl mladého horala, který opatrně sestupoval po svahu porostlém vřesem. Z Lachtana by ho byli mohli zahlédnout jen párkrát, protože slezl k útesům od průrvy k hřebeni a k piktskému obydlí pak stoupal po jižním svahu kopce. Pohyboval se tiše a rychle, jako jeho předkové, z nichž všichni od nepaměti sledovali zvěř. Vystoupil k piktskému obydlí a co nejopatrněji se plížil podél jeho zdi zarostlé trávou, aby se mohl podívat ze strmého svahu dolů do zátoky a na zakotvenou loď.

	Určitě to byla tahleta loď. Lehl si na zem vedle staré rozvaliny, vyndal z pouzdra lovecké kukátko a zadíval se dolů. Na palubě zřejmě pilně pracovalo plno lidí. Ani kukátkem nerozeznal, co dělají, ale zjistil, že dva určitě patří k těm vetřelcům, které přistihli se starým Angusem, jak plaší jeleny. Ano, tentokrát s sebou mají i jednoho z těch chlapů, co je navedli, hřmotného tlustého halamu, který se líně poflakuje po palubě. Starý Angus se mýlil, když myslel, že odpluli nadobro. Už jsou tu zase a určitě se nevrátili jen tak pro nic za nic. Nejspíš s nimi pracuje někdo, kdo zná výborně pobřeží, jinak by se neodvážili zakotvit na tak nebezpečném místě. Ian se zamyslel, kdo by to tak asi mohl být. Někdo, kdo tu má nablízko půdu. Angus mu vysvětlil, o co těm lidem jde. Jeleni mají něco podobného s lososy. Vracejí se na místa, kde se zrodili, takže zažene-li některý podvodník v době rodění mláďat samice na své pozemky, může docela zničit sousedovo lesní stádo a vlastní si rozmnožit, aniž se dotkne jediného zvířete. Je to nejhnusnější lest. A ještě odpornější je, když se k ní využívají děti. Dneska už ti darebáci nic nevyvedou, ale zřejmě se na něco chystají. A určitě se tu nezdrží déle, než bude zapotřebí. Do těch svých rošťáren se nejspíš pustí zítra. Ale on se na ně s Angusem a ostatními vesničany dobře připraví.

	Ian si udělal ze starého piktského obydlí tajnou skrýš a pozorovatelnu už jako malý chlapec. Teď se kolem ní plížil až k čtvercovému vchodu do chodby, která kdysi vedla do místnosti obývané dávnými Pikty. Vlezl dovnitř a vytáhl plechovou krabici. Otevřel ji a vyndal z ní balíček čokolády i svůj deník. Chce si ještě do deníku ledacos zapsat… Jak bylo údolí přepadeno lidmi, kteří využívají děti k zahnání stád…, jak s Angusem ty děti vyplašili…, jak jejich loď odplula… a jak najednou zjistil, že se vrátila, ba že se dokonce skrývá v zátoce. Gaelská slova mu lehce plynula z tužky a Ian psal a psal a potom uložil deník zpátky do krabice a v duchu už přemýšlel, jak příště zaznamená triumfální vítězství nad celou bandou.

	Potom se opřel o hradbu piktského obydlí a rozbalil čokoládu. Něco se mu však na ní nezdálo. Vypadala, jako by ji už někdo rozbaloval, a Ian si nepamatoval, že by byl balíček otvíral. Ale něco mu bylo ještě divnější. Jeden růžek čokolády byl ulomený a zase přiložený zpátky, a Ian si přitom jasně pamatoval, jak než čokoládu uložil, ohmatal ji pod papírovým obalem, jestli se snad nerozbila, když cestou dolů uklouzl a narazil o skálu, a zjistil, že je celá. Musel se asi splést. Naštěstí se čokoládě nic nestalo, a jak tak Ian seděl na sluníčku, schovaný za zdí, že by mu z lodi, kterou hlídal, byl vidět jenom vršíček hlavy a oči, pochutnával si na ní a přitom přemýšlel, kolik vesničanů by asi bylo zapotřebí, aby zítra zahnali všechny vetřelce, kdyby se jim opovážili plašit jeleny.

	Dojedl čokoládu, složil papír a uklidil si jej do jelenicové brašny, která mu nahrazovala kapsu, když ho zarazil jakýsi slabounký zvuk kousek nad ním. Nebyl to povzdech. A nebylo to vlastně ani zavrčení. Pozorně naslouchal. A tu se to ozvalo znovu. Že by to byl zajíc? Ian se už mohl postavit, aby na něj nebylo vidět ze zátoky. Pomaličku se šplhal po stěně obydlí, A ještě pomaleji zvedal hlavu, až mohl konečně nahlédnout přes okraj kruhu tvořeného starým zdivem v propadlém středu stavby. Ležel tam spící chlapec, menší než Ian. Ústa měl lehce pootevřená. Ian znovu zaslechl ten tichý zvuk. Znal chlapce od vidění. Patřil ke skupině, kterou onehdy zahlédl, jak tlučou jedním kamenem o druhý, aby vyplašili jeleny a zjistili, kde se skrývají.

	Ian málem rozhořčeně vykřikl a vetřelce probudil, ale včas se zarazil. Kdyby teď kluka zburcoval a poslal ho s pohlavkem zpátky na loď, jenom by útočníky varoval. A tak vyčkával, ani se nehnul, ale zlost v něm jen vřela.

	Zrovna na tomhle místě, které patřilo vždycky jen jemu a nikdy nikomu jinému, najde najednou cizího kluka! A ještě si tu ten uličník počíná jako doma. Ian si povšiml prázdné láhve od limonády, vysátého pomeranče, nože, jímž chlapec vyřízl v pomeranči otvor, i papíru, v kterém si přinesl obložené chleby a teď jej jenom tak volně zastrčil do rozepnuté kapsy batohu, aby mu neuletěl. A navíc to ani nebyl kluk odsud z ostrova. Kdo si vymyslel tenhle plán na zahnání vysoké, musel být opravdu mazaný, když k němu využil cizí chlapce a přivezl si je po moři. Povšiml si kukátka, které měl chlapec ležet po ruce. Ještě má tu drzost, že si vybere za pozorovatelnu zrovna rozvalinu, odkud Ian už od dětství pozoruje okolí a odkud je výtečný rozhled po moři. Ale co vlastně vyhlíží? Ian se ohlédl. Spatřil dvě rybářské šalupy. A na obzoru kouř parníku. Ale co je to tamhle? Od severu sem pomaličku mířila bílá motorová jachta. Nějaký zazobanec z Glasgowa zase předvádí svým hostům krásy Hebrid. Pojednou však Ian strnul.

	Cože to povídal jeho otec, starý zkušený hospodář, když mu Angns hlásil, že zahnaní vetřelci vystoupili z maličké plachetnice? „Jestli mají za lubem nějakou opravdovou rošťárnu, pak je jich určitě víc a spolčence jim jistě přiveze a zase odveze nějaká větší loď, aby je nikdo nezahlédl na silnici.“ Co když ta motorová jachta přiváží další část bandy? To by vysvětlovalo, proč pluje tak těsně kolem pobřeží. Pátrá po ostatních. A tím by bylo i jasné, co pohledává ten kluk v Ianově tajné skrýši. Poslali ho, aby vyhlížel loď a dal jí znamení, až připluje. Ian se usmál. „Valnou hlídku nemají,“ pomyslel si, když pohlédl na spícího Rogera. A jestli ta motorová jachta přiváží ostatní lotry, tím líp. „Ne abyste je zahnali,“ řekl jim tehdy otec, „Pořádně je obkličte, ať je přejde jednou provždy chuť zahánět nám jeleny.“

	Byl teď rád, že neprobudil rozzlobeným křikem Rogera a nežádal po něm vysvětlení, co tu pohledává. Jen ať si klidně spí. Ian se rozhodl, že se nenápadně vytratí a oznámí doma, co se děje. Ale pohlédl ještě jednou na Rogera, jak vyspává a ani ve snu netuší, že ho pozoruje nepřítel. A tu v něm převládla hrdost nad úspěšným lovem. Ten kluk je mu vydán na milost a nemilost a ani o tom neví. Jen ať si spí! Klidně. Ale až se probudí… Ian se usmál. Tiše přelezl do prohlubně a pustil se do práce. Nejdřív láhev od limonády. Potom kukátko. Pak batoh. Kluk z toho bude celý pryč. Nakonec vytáhl Ian papír od obložených chlebů, pomalu jej rozložil, aby ani trošičku nezašustil, vylovil z jelenicové brašny špalíček tužky a dal se do psaní. Znovu se pobaveně usmál, sebral chlapci nůž a přibodl jím papír do země těsně nad spáčovou hlavou. Chviličku ještě poslouchal, jak jeho oběť pravidelně oddechuje. Pak opatrně poodstoupil, přehoupl se přes okraj rozvaliny a zmizel.

	Odpoledne nepozorovaně ubíhalo. Roger, pořádně unavený po posledních dvou dnech a nocích, se skoro ani nepohnul. Po dlouhé době ho náhle probudil skřek vrány, která zahlédla cosi nahoře na rozvalině, snesla se dolů, ale protože nebyla zdaleka tak obezřetná jako Ian, divoce vykřikla a s mocným třepetáním křídel přelétla kousíček nad spáčem. Roger otevřel oči, protáhl se, zívl a tu se najednou prudce posadil a rozpomněl se, kde je. Sáhl po kukátku, ale nemohl je hned najít. S údivem zjistil, že je postaveno boční stranou dolů na samém kraji prohlubně jako nějaký majáček. Takhle ho tu přece určitě nenechal. Potom zahlédl napravo od něj prázdnou láhev od limonády a z té trčela modrá kytička, kterou docela určitě nikde neutrhl. Batoh měl obrácený úplně naruby a rozložený u nohou jako propíchnutý fotbalový míč. No tohle! Vyskočil a vtom spatřil ještě něco. Těsně nad místem, kde si tak dlouho vyspával, přibodl někdo jeho vlastním nožem k zemi papír od obložených chlebů a cosi na něj načmáral velkými písmeny. Roger se usmál, ale nijak zvlášť šťastně. Pro stráž a pobřežní hlídku není věru zvlášť příjemné, když najednou zjistí, že ji kdosi označil nápisem:

	ŠÍPKOVÁ RŮŽENKA

	„Jsou to ale mizerové!“ ulevil si. „Mizerové mizerní! Taky mě mohli vzbudit! Už jsou určitě dávno po svačině.“

	Obrátil batoh zase nalíc, sebral nůž a kukátko, dopáleně zmačkal papír, ale poslušen dávného příkazu, že po sobě nesmí nikdy zanechat ani papírek, zase jej zastrčil i s prázdnou lahví od limonády do batohu, chvilku uvažoval, co se slupkou od pomeranče, a když kolem neviděl žádnou zaječí noru, přibalil si ji také k papíru. Potom pohlédl z vrcholku piktského obydlí do zátoky Čističů. Spatřil Lachtana, ale současně s ním ještě něco, a tu zrudl až po kořínky vlasů. Kousek za Lachtanem, oddělena od něj jen skalnatým výběžkem, kotvila další loď, bílá motorová jachta s velkou palubní kajutou. Ani se na ni nemusel podívat kukátkem a hned věděl, že je to Pterodaktyl.

	Rázem uhodl, co se přihodilo. Sledoval prve loď, jak míří na sever, dokud mu nezmizela z očí. Jenže Pterodaktyl si to zřejmě mířil jen k místu, kde před třemi dny potkal Lachtana. Pak se otočil, zamířil zase zpátky, dokud nespatřil zakotvený starý kutr. Přece jenom mu tedy neujeli! A kdo ví, jak dlouho už tu Pterodaktyl je. A co už všechno sběratel vajec vypátral? On, Roger, měl být na hlídce, a přitom usnul a vůbec nevaroval ostatní, že se nepřítel vrací. Ostatní členové posádky se zašli mezitím poohlédnout po své hlídce, ale místo aby ho vzbudili, nechali ho pomstychtivě spát s tou strašnou cedulí nad hlavou. „Mizerové mizerní!“ láteřil Roger. Ze samého zahanbení dostal vztek na ostatní, a ne sám na sebe, Dokonce ho napadlo, že se raději k ostatním ani nevrátí. Ale pak zaťal zuby, seskočil z piktského obydlí, těžce dopadl na zem a zamířil po prudkých svazích dolů do zátoky.

	 

	Kapitola XVII

	NEPŘÍTEL NA VODĚ I NA SOUŠI

	Roger slezl po skaliskách do malé zátoky, kde před dvěma dny čistila jejich výprava Lachtana. Pohlédl k lodi, která si tu poklidně kotvila, a všiml si, že z ní zmizel lodní člun. Zřejmě s ním někdo zajel ke břehu. Byl by rád věděl kdo. Vysoko v Ianoví zahlédl Peggy, jak sedí zády k němu na stěžni, a domyslel si, že pozoruje Pterodaktyla. Z té výšky jistě přehlédne nižší část skalnatého mysu, který rozděluje záliv. Na palubě rozeznával Zuzanu, Titty a Dorotku, ale nikde neviděl Dicka, Nancy, Johna nebo kapitána Flinta.

	Potom zahlédl i lodní člun, povytažený na břeh na samém konci zátoky, kde se do slané vody vléval potůček. Napadlo ho, že nejspíš tu někdo přistál, aby si lépe prohlédl Pterodaktyla. Ach proč jen usnul a nevaroval ostatní, že se nepřítel vrací? Na svou loď teď ani nezavolal. Přece se nebude doprošovat, aby ho vzali na palubu, když ho přistihli, jak spí, a nechali ho tam s cedulí nad hlavou! Sedl si na bobek na samém břehu a v té chvíli snad všechny nenáviděl.

	Z Lachtana ho nikdo nezpozoroval. Peggy se chvílemi podívala ze stěžně a ostatní vzhlédli tu a tam od práce, ale čekajícího Rogera si nikdo nevšiml. Roger už myslel, že ho opomíjejí naschvál, aby mu dali pocítit, v jaké je nelibosti.

	Málem už zase vztekle oddusal do vnitrozemí, ale vtom spatřil Dicka, jak sestupuje ke člunu a lopotí se s nějakým nákladem. Za chvilku zahlédl kapitána Flinta, jak slézá po skálách na druhé straně zátoky, a pochopil, že se byl zřejmě podívat na nepřítele. Kapitán Flint s Dickem uložili cosi do lodního člunu a pak jej spustili na vodu. Vzápětí odrazili od břehu. Dick seděl na zádi a kapitán Flint vesloval k Lachtanovi. Blížili se už málem k lodi a tu Roger zahlédl, jak na něj Dick ukazuje. Kapitán Flint se ohlédl a stočil člun. Za pár minut už přirazil Rogerovi u nohou.

	„Naskoč si,“ vyzval ho. Jsi ty ale pěkná hlídka! Proč jsi nám nedal vědět, že se Pterodaktyl vrací!“

	„Díval jsem se za ním, dokud mi nezmizel z dohledu,“ vysvětloval Roger. „A potom jsem najednou usnul. Ale naschvál jsem to neudělal.“

	„Tak dobrá,“ řekl kapitán Flint. „Pusť to z hlavy. Nic strašného se nestalo. Abych ti pravdu řekl, sám jsem taky usnul.“

	Dick hleděl ponuře před sebe a mlčel. Člun byl až do poloviny naplněn vřesem, ale Roger se ani nezeptal, nač ho trhají. Za chvilku přirazili k lodnímu boku a Dorotka chytla poutací lano, které jí Roger zamračeně hodil.

	„Peggy tvrdí, že Daktyl ani nezajel ke břehu,“ hlásila. „Nezajel,“ přisvědčil kapitán Flint, „A dneska večer asi na břeh nevystoupí. Je už pozdě. A kromě toho je nejspíš přesvědčen, že každý jedná jako on. Myslel asi, že Dick se vrátí rovnou k těm potáplicím a vybere jim vejce. Jenže teď je s tou teorií v koncích, protože pořád ještě trčíme na místě, a mít ta vejce na lodi, zaručeně jsme už dávno zmizeli. Jistě ho napadne, že když ta vejce ještě nemáme, zajdeme si pro ně zítra, a spoléhá na nás, že mu ukážem cestu.“

	„Měli bychom odplout, aby se pustil za námi a nechal potáplice na pokoji,“ mínil Dick.

	„Jenomže on to neudělá, dokud nevěří, že máme vejce s sebou na lodi,“ připomněl mu kapitán Flint.

	„Nasbírali jste senzační spoustu vřesu,“ chválila je Dorotka. „Uvidíš, že všechno ještě dobře dopadne, Dícku. Já tomu pevně věřím, ať už se stalo co se stalo.“

	Dick s kapitánem Flintem začali podávat nahoru na loď celé náruče vřesu a Roger vylezl beze slova na palubu.

	„Poslyš, Rogere,“ obrátila se na něj Titty, „to jsi ho ani neviděl, jak se vrací?“

	„Dobře víš, že neviděl,“ vzplál Roger, „A podle mě jste všichni protivové, že jste mi připíchli tu ceduli. Byla to od vás sprosťárna.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápala Zuzana.

	„O jaké ceduli?“ ptala se Titty.

	„O co vlastně jde?“ dotazoval se kapitán Flint, jak podával zezdola z loďky Dorotce obrovskou otep vřesu.

	„Říkejte si co chcete,“ zlobil se Roger, „ale sprosté to bylo.“

	„Co jsme ti vlastně udělali?“ ptala se Zuzana.

	„Přihrnuli jste se nahoru do mého piktského obydlí, připíchli mi tam ten nápis a zase odešli, a to všechno jen proto, že jsem usnul. Stejně jsem spal jen chviličku.“

	„Ale my se k piktskému obydlí ani nepřiblížili,“ namítla Titty. „Když jsme si prohlédli ptáky, vrátili jsme se rovnou na loď a od té doby pracujem jako diví.“

	„Jestli jste to nebyli vy, tak už dobře vím, kdo to udělal,“ řekl Roger. „Kde je Nancy?“ ptal se. John by něčeho takového schopen nebyl.“

	„A co ti provedla?“ ptal se kapitán Flint.

	„Však ona dobře ví,“ odpověděl Roger.

	„Ahoj… ahoj!“

	Všichni se ohlédli.

	„Tamhle je,“ řekla Zuzana, „A John zrovna schází ke břehu. Kdo pro ně zajede?“

	„Třeba já,“ nabídl se kapitán Flint, který seděl pořád ještě v lodním člunu. „Vystup si, Dicku.“

	Dick vylezl na palubu a nešťastně se zadíval na dlouhou síť zavěšenou na ráhnu, na jednom konci pořád ještě prázdnou a na druhém konci ovázanou větévkami vřesu.

	„Za chvilku jsme s ní hotovi,“ řekla Dorotka.

	„Jenže teď nám nebude nic platná,“ namítl Dick.

	Roger se zahleděl na síť, chvilku si lámal hlavu, k čemu má sloužit, ale ani slovem se na to nezeptal, jenom stál nahoře na žebříku a čekal na Nancy.

	„U všech čertů!“ zvolala Nancy, jak kapitán Flint přirážel s člunem k lodnímu boku. „Teď ho rozhodně musíme vypudit. Ale co je to na nás! Poslyš, Zuzano, máme hlad jako vlci. Už se nemůžu dočkat, až se zakousnu do kusu hovězího. Ustup kousíček, Rogere. Jak můžu vylézt na palubu, když tam stojíš jako solný sloup.“

	Roger se obrátil k Nancy, celý rudý v obličeji: „Musím ti říct, že jsi pořádná potvora!“

	„To už mám od narození,“ odpověděla mu Nancy vesele. „Copak jsem provedla tentokrát?“

	„Však ty dobře víš,“ tvrdil Roger.

	„Nemám tušení.“

	„Víš dobře, co jsi udělala, když jsi vylezla k mému piktskému obydlí.“

	„Ale já u toho tvého piktského baráku v životě nebyla,“ bránila se Nancy. „Když jste šli tenkrát na výzkumy, čistila jsem loď, až se ze mě kouřilo.“

	„Jenže já myslím dneska,“ řekl Roger.

	„Nebuď blázen, Rogere,“ ozval se John, „Ani jsme se k tobě nepřiblížili. Byli jsme až nahoře na kopcích na samém konci údolí a víš, co se stalo, Titty? Viděli jsme jednoho z těch domorodců. Řval na nás jako pominutý.“

	Roger na ně vyvalil oči. „Propána!“ zvolal, „Ale nikdo z nich to přece napsat nemohl. Bylo to anglicky. Gael by to přece nenapsal.“

	„A cože měl napsat?“

	„Hněte se trošku,“ pobízel je kapitán Flint. „Rád bych si taky vystoupil na palubu. A teď nám všechno pěkně vypověz.“

	„Nemůžu za to, že jsem usnul,“ začal Roger.

	„O tom už nemluv,“ řekl mu kapitán Flint. „Nijak to nevadí. Stejně bychom tomu nezabránili, aby sem přijel.“

	„Zahlédli jsme ho, když pátral kolem zátoky,“ vyprávěla Titty.

	„Tak ven s tím, Rogere,“ pobízela ho Nancy. „Kdo ti napsal? A co? A kde se to stalo?“

	„Jestli jste to vážně nebyli vy, tak to musel udělat někdo jiný,“ řekl Roger. „Než jsem se probudil, připlížil se ke mně nějaký mizera. Batoh jsem měl obrácený úplně naruby. Do láhve od limonády mi někdo strčil kytku. Kukátko bylo úplně jinde, než jsem ho položil. A někdo mi vzal papír, který jsem uklidil, rozložil ho, něco na něj napsal a připíchl ho nožem, aby ho neodnesl vítr.“

	„Kde jsi ho našel?“ ptal se John.

	„Těsně nad hlavou,“ odpověděl Roger.

	„Co na něm bylo napsáno?“

	„Nějaká zpráva?“ ptala se Titty.

	„Nic takového,“ odsekl Roger.

	„Tak co tedy?“ naléhala Nancy netrpělivě.

	„Prostě něco hnusného.“

	„Ale co?“

	„Kde to máš?“ ptala se Titty. „Třeba to byl tajný vzkaz.“

	„Možná byl kódovaný,“ mínila Dorotka.

	Něco takového Rogera nenapadlo. Honem vytáhl z batohu zmačkaný papír a znovu jej rozložil. I v této vážné chvíli, kdy všichni věděli, že je Pterodaktyl z přístavu sledoval, vypátral je a teď kotví hned za skalisky, se všichni až na Rogera při pohledu na ta dvě slova od srdce zasmáli.

	„Tohle asi kódované nebude,“ usoudil kapitán Flint.

	„Mně je to aspoň docela jasné.“

	„Ale vážné to tedy je,“ ozvala se Nancy. „Nikoho jsi neviděl ani neslyšel?“

	„Ne,“ odpověděl Roger.

	„Musel to tam nechat některý z těch domorodců, co nás sledovali,“ mínila Titty.

	„Ale to přece byli Gaelové,“ namítl Roger.

	„Nejspíš to byl ten mladý náčelník,“ napadlo Dorotku. „Ten umí jistě anglicky i gaelsky.“

	„Domorodci nás tu moc rádi nevidí,“ upozorňovala Nancy. „Měli jste slyšet, jak se na nás dneska jeden rozkřikl.“

	„Čemu se smějete?“ volala Peggy ze stěžně.

	„My se nesmějeme,“ ujišťovala ji Nancy. „Vypadá to, že jsme v horší kaši, než jsme si mysleli. Máme nepřátele na vodě i na souši. Víš co, slez už dolů. Hlídku teď převezmu já. A ty se radši ujmi své práce. Od snídaně jsme nic nejedli.“

	„Večeře bude za půl hodiny,“ slibovala Zuzana. „A vy ostatní, pusťte se do síťování. Doděláme to tak jako tak, i když Dick možná už tu skrýš nebude potřebovat.“

	„Proč by ji nepotřeboval?“ namítla Nancy, jak šplhala po stěžni. „Kdo říkal, že ji nebude potřebovat? Lachtan se přece nedá jen tak vypudit nějakým nanicovatým motorákem.“

	„Musím se přiznat, že se mi taky vůbec nelíbí, aby mě doběhl takový chlap,“ řekl kapitán Flint.

	„Však on nás nedoběhne,“ ozvala se mu Nancy nad hlavou. „Nechte to na mě.“

	Dorotka a Titty se už pustily pilně do práce a přivazovaly k cípu nepřizdobené síťoviny kousíčky vřesu. John s kapitánem Flintem jim za chvilku přišli na pomoc a obě kuchařky zmizely v podpalubí.

	„Chop se taky práce, Rogere,“ vybízela bratra Titty.

	„Ale k čemu je to dobré?“ ptal se Roger, který se pořád ještě vztekal na pisatele té cedule, ale už neobviňoval nikoho z posádky. Vysvětlili mu celý nápad a Roger si nejprve osobně vyzkoušel, jestli je vůbec skrýš něco platná, a pak se dal do díla s ostatními.

	„Teď máme před sebou ještě tvrdší oříšek,“ řekl Dick. „Musíme se dostat na ostrov, aby nás nikdo neviděl. A skrývat se nejen před ptáky, ale i před lidmi.“

	„A skrývat i skrýš,“ poznamenal Roger a Titty poznala, že už má lepší náladu.

	„Jakmile ji tam dostaneme, nerozezná ji nikdo ani dalekohledem,“ utěšoval je kapitán Flint.

	„Jenže jde o to, jak ji tam dostat,“ řekl Dick, „A já se musím rozjet k ostrovu ještě za světla, abych viděl, co dělám.“

	„Nějak si už poradíš,“ řekla mu Dorotka.

	Sotva se vrátila Nancy, všem na Lachtanu se zvedla nálada. Snad jediný Dick, který se setkal se sběratelem vajec, chápal, jak vážné nebezpečí hrozí severním potáplicím a jejich vejcím. Ostatní viděli v příjezdu Pterodaktyla překážku, ale překážku, jakou určitě snadno překonají. Když Nancy slezla dolů a zhltla večeři, vylezli si všichni jeden po druhém na stěžňový kříž a zadívali se přes vodu na velký motorový člun zakotvený za skálami. Měli tu svého nepřítele pěkně na očích a byli odhodláni nenechat se jím porazit.

	U večeře uspořádali dole v kajutě válečnou poradu. Nancy ji nakonec shrnula. „Věc se má takhle,“ řekla. „Máme teď dvojího nepřítele, ne jenom jednoho. Dick musí ptáky vyfotografovat, aby ho neviděl starý Daktyl, a přitom tak opatrně, aby ho nezpozorovali ani domorodci. Jinak by se na něj rozkřikli jako dneska na mě a na Johna, ptáky mu vyplašili a neudělal by si ani obrázek.“

	„Vlastně jsem na tom ještě hůř,“ řekl Dick. Jestli mě Gaelové uvidí, jak jedu na ostrov, spustí strašný povyk a prozradí ptáčníkovi, kde hledat.“ Na chvilku se odmlčel, jak se mu v ustarané hlavě rodil nový nápad. „Poslyšte,“ řekl. „Jestli mě domorodci uvidí, co podnikám, stačí, když si ptáčník počká, až odjedeme, a pak se jich přeptá. Dají si od něj zaplatit, ukážou mu hnízdo, a my proti tomu budeme úplně bezmocní.“

	„U všech kozlů rohatých!“ zvolala Nancy. „Teď jsi na to kápl, profesore! Samozřejmě, už vím, co uděláme, Musíme poštvat jedny své nepřátele proti druhým. To je přece úplně jasné! Stačí jen přijít na to, jak přimět Gaely, aby spustili povyk někde úplně jinde.“

	„Ale co když mě uvidí?“

	„To nesmí,“ prohlásila Nancy. „A taky tě neuvidí. Poslyš, Titty. Jak to bylo tuhle, když vás sledovali domorodci? Vypověz mi přesně, co se dělo.“

	Titty, Roger a Dorotka si ustavičně skákali do řeči, ale své dobrodružství na výzkumné výpravě celé znovu vypověděli: jak měli najednou pocit, že je někdo pozoruje, ale nikoho neviděli, a jak se jim nakonec až kdesi na druhé straně údolí zjevili před očima domorodci se psy, rozkřičeli se na ně v gaelštině nebo v nějaké jiné cizí řeči a hnali je k lodi, John a Nancy jim už teď věřili a prvním námořníkům se celý příběh o moc líp vyprávěl.

	„Musíme je donutit, aby nás začali znovu sledovat,“ řekla Nancy.

	„Rozhodně se nesmíme dostat do konfliktu s domorodci,“ prohlásil kapitán Flint, „Co je to vlastně za lidi?“

	„Je mezi nimi mladý náčelník,“ řekla Dorotka.

	„A velký starý obr s šedým plnovousem,“ dodala Titty.

	„Viděl jste ho přece sám,“ připomínal mu Roger. „Toho morouse, co nám ani neodpověděl na pozdrav, když jsme odplouvali a mávali na něj.“

	„A co jich tam ještě bylo,“ řekla Dorotka. „Samí divocí Gaelové, kteří ze svých rodných hor provolávají válečné pokřiky.“

	Po večeři se vyšplhal John na stěžeň a hlásil, že lodní člun z Pterodaktyla visí pořád ještě v jeřábu. Na palubě nebylo vidět živou duši. A na břeh také nikdo nevystoupil.

	„Ještě se někde povalují,“ ušklíbla se Nancy. „Tím líp.“

	„Ale co Gaelové?“ zeptal se Dick, když chvilku pomáhal s mytím nádobí a vyšel zas na palubu.

	„Ti už jsou jistě dávno doma,“ ujišťoval ho John. „A jak se dostaneš k jezeru, chrání tě svažitý břeh a z návrší není až k vodě vidět. Nebezpečí ti hrozí, jedině až povesluješ k ostrovu. Jenomže do té doby už se naštěstí skoro setmí a ráno si musíš pospíšit, než domorodci vstanou.“

	Když všichni přiložili ruku k dílu, byli se sítí hotovi raz dva. Rozložili ji, přehnuli a stočili, aby se dobře nesla, a převázali ji lanem, aby se nerozmotávala. Se vším tím vřesem jí byl pořádný ranec, ale nevážila samozřejmě o moc víc než provaz, z kterého byla upletená.

	„Nemělo by se už vyrazit?“ navrhovala Zuzana. „Nikdo jsme se zvlášť neprospal, leda kapitán Flint… a Roger.“

	„Zuzano!“ ohradil se rozzlobeně Roger.

	„Nic si z toho nedělej, Rogere,“ utěšoval ho kapitán Flint. „Vždyť Zuzana se může uzívat. Prostě nám jenom závidí.“

	„Ještě je dost brzy,“ namítal Dick. „Rád bych vyrazil co nejpozději, až bude na cestu jen taktak vidět.“

	„Teď stejně nikam nemůžete,“ zvolala Nancy. „A ne abyste se otočili všichni najednou. Někdo k nám jde, asi chce s námi mluvit.“

	Slunce se už sklánělo za vrchy, ale vysoko u Rogerova piktského obydlí se na okamžik objevily na obzoru dvě postavy. Sestupovaly právě po svazích nad zátokou.

	„Jeden z nich je ten morous,“ řekl Roger.

	„A ten druhý bude asi mladý náčelník,“ domyslela si Dorotka.

	„Je to nějaký chlapec,“ všiml si kapitán Flint. „Že by to byl Rogerův zdejší kamarád? Ten vzkaz totiž moc na děvče nevypadal.“

	„Zajedu rovnou ke břehu a promluvím si s ním,“ řekl Roger. Vyskočil a užuž chtěl odvázat poutací lano lodního člunu, přivázané na zádi.

	„Ani nápad!“ zarazila ho Nancy. „Koukej se pěkně posadit. Jdou sem. Jen počkej a uvidíš hned, co bude dál.“

	Starého vysokého venkovana ani chlapce ve skotské sukni však Lachtan za mák nezajímal. Sestupovali sice po svahu, ale stáčeli se cestou k druhé straně. Chvílemi se posádce docela ztratili z očí a pak se zas objevili, už blíž ke konci zátoky. A potom zmizeli znovu.

	„Jdou k jezeru,“ napadlo Dicka.

	„Určitě ne,“ řekla Dorotka. Jinak by si to nenamířili kolem piktského obydlí. Sešli by rovnou dolů po druhé straně Hrbu.“

	Na stěžeň si teď vylezla Peggy.

	„Na Pterodaktylu se svítí,“ hlásila a za chvilku ji už viděli, jak klidně dává jednou rukou znamení.

	To zahlédla onoho vysokého Gaela a chlapce. Vzápětí je už spatřili i všichni ostatní.

	„Nejspíš se přebrodili přes potůček,“ napadlo Johna.

	„Jdou si promluvit s ptáčníkem,“ řekl Dick.

	„Už se s ním asi spolčili,“ usoudila Dorotka.

	Jak se tak z Lachtana rozhlíželi, uviděli chlapce i starého venkovana, jak se právě šplhají mezi skalisky a vřesem Nižšího návrší.

	„Na co tam asi čekají?“ napadlo Titty.

	Obě postavy stály na samém vrcholku návrší a hleděly dolů k zakotvenému motorovému člunu. Postály tam asi tak minutu dvě a pak se vrátily, odkud přišly.

	„Není to divné, že se sem vlečou takový kus cesty, a pak na ptáčníka ani nezavolají?“ řekla Nancy.

	„Tak to asi spolčení nebudou,“ napadlo Dorotku.

	„Nemluv tak nahlas,“ napomínala ji Nancy. „Víš, jak se to nese přes vodu.“

	Slunce zapadlo a zanechalo po sobě zlatou záři nad vzdálenými kopci. Z lodi už rozeznávali muže a chlapce na svazích pod piktským obydlím jen stěží, zato co chvíli někdo zahlédl, jak se na stráni cosi pohnulo, a na vteřinku se ty tmavé postavy vynořily proti obloze, když procházely kolem staré piktské stavby.

	„Určitě se vracejí na svůj hrad,“ řekla Dorotka.

	„To je zvláštní,“ řekl kapitán Flint. „Přišli se podívat na tu druhou loď a o nás nemají nejmenší zájem.“

	„Nás už přece viděli,“ řekla Titty.

	„Měli byste mě pustit na břeh,“ řekl Roger. „Jestli to byl ten kluk…“

	„Je ale větší než ty,“ upozorňoval ho John.

	„To je mi úplně jedno,“ řekl Roger. „Chci vědět, proč to udělal.“

	„Třeba to ani neudělal on,“ napadlo Zuzanu.

	„Tak kdo tedy?“ obrátil se k ní Roger.

	„Můžeme vyrazit?“ ptal se kapitán Flint Dicka.

	„Počkejte radši, než dojdou domů,“ radila jim Nancy.

	Uplynulo půl hodiny. Zář na obloze pobledla.

	„Tak a teď,“ řekla Nancy. „Přišla vaše chvíle. Gaelové jsou v posteli a Daktylové jakbysmet. Budeme celou dobu hlídkovat, a kdyby se vylodili, zahoukáme na vás mlhovým rohem. Stejně by nejdřív museli spustit lodní člun. Víte co? Jestli pojede John s Dickem, svezu se s nimi a ohlídám Daktyla tamhle z těch skal. Půjčím si od Zuzany píšťalku. Anebo radši ne. Kdyby spustil Daktyl lodní člun, zahoukám jako sova, na Lachtanu můžou zahoukat na mlhový roh a Dick s Johnem hned poznají, že hrozí nebezpečí.“

	„Uvidíš, že všechno dobře dopadne, Dicku,“ uklidňovala bratra Dorotka. „Když políčíš dneska skrýš, nemůžeš tím nic ztratit, i kdyby ses k ní už zítra nedostal. Nikdo si jí nevšimne, i když ji tu třeba budeme muset nechat.“

	„Jestli hned nevyrazíme, máme za chvilku tmu jako v ranci,“ řekl Dick, teď už rozhodnutý úplně.

	A tak jim John beze slova přitáhl lodní člun k žebříku a slezl do něj. Dick slezl za ním. Posádka jim spustila dolů stočenou síť a John se posadil k veslům, s nohama rozkročmo po stranách balíku. Nancy sestoupila za nimi s poutacím lanem v ruce.

	„Měla bys sedět na, zádi,“ řekl jí John. „I když tak moc na tom zas nezáleží.“

	„Zlomte vaz,“ popřála jim šeptem Dorotka.

	Lodní člun s Dickem, Johnem a Nancy i s velikým balíkem stočené sítě tichounce odplul k ústí potoka.

	 

	Kapitola XVIII

	NOČNÍ VÝPRAVA NA OSTROV

	Záře na obloze již pohasínala, když Nancy vystoupila u potůčku na břeh, přidržela na chvíli příď lodního člunu a zase jej odrazila, aby John s Dickem bezpečně přistáli na druhé straně a náhodou někde nezakopli, kdyby se museli brodit i se sítí k ostrovu.

	„Až se vrátíte, zahoukejte docela potichounku jako sova,“ zašeptala. „Budu poslouchat.“

	John zabral maličko nazpátek a potom zamířil zase ke břehu, Přistáli s Dickem bez sebemenšího zašramocení, Opatrně vytáhli člun na břeh a zaklesli do kamení malou kotvičku. John si přehodil přes rameno balík síťoviny a přidržoval si ji za konce lana, kterým byl balík převázaný. Z příšeří za potůčkem na ně mlčky zamávala Nancy. Vzápětí jim však zmizela z očí a zamířila od potůčku nahoru po skálách až k vyvýšenině, odkud mohla dobře sledovat nepřítele.

	Nebylo ještě docela tma a celkem snadno rozeznávali pěšinku, kterou objevili dopoledne. Vedla mezi vřesem a balvany kolem vodopádu a pak znovu vřesem a kamením k cípu jezera, kde na ně ukryt v rákosí čekal skládací člun. I pouhé přítmí však stačilo, aby se Dick svalil rovnou po hlavě přes trs vřesu, ztratil brýle a musel je pěknou chvíli usilovně hledat. Dnes večer ho to však jen potěšilo.

	„Našels je?“ ptal se ho John.

	„Našel,“ přisvědčil Dick. „Poslyš, tak se mi zdá, že už je opravdická tma a že nás na dálku nikdo neuvidí.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujišťoval ho John. „Ale nejspíš se sem nikdo ani nedívá.“

	Šli teď po uzounké pěšince vyšlapané vysokou zvěří a Dick pohlédl co chvíli vzhůru k hornímu hřebeni Severních hor, za nimiž se skrýval Dorotčin „hrad“ a chaloupky Gaelů. Návrší vypadalo jako vyřezané z lepenky a přilepené k obloze. Jasně se v něm rýsovala i úžlabinka, kudy, jak Dick věděl, procházela silnice do osídleného kraje za horami.

	„To by se musel umět rozhlížet potmě,“ řekl.

	„A stejně by neviděl nic,“ prohlásil John.

	Dick si uvědomil, že mnohem vážnější nebezpečí na ně číhá za nízkým návrším na druhé straně údolí, ale věděl, že tam hlídá Nancy, a kdyby se někdo z Pterodaktyla vylodil na břeh, že o tom dá znamení Lachtanu a odtud ho hned budou varovat mlhovým rohem, aby se raději k ostrovu nepouštěl. Nemusí se tedy ničeho bát. Úplně stačí, když nevyplaší ptáky a když se co nejrychleji vrátí na loď.

	Po pěšince se dostali k samému břehu jezera, opatrně obešli rákosí, kde měli schovaný skládací člun, a brzy zjistili, že svažitý břeh je před Severními skalistými horami dokonale ukrývá a otvírá jim jen nepatrný kousek obzoru pár yardů nad hlavami.

	„Však jsem si to myslel,“ řekl John. „Zatím se nemáme čeho bát. Gaelové nás mohou zahlédnout, teprv až vyjedeme k ostrovu. Zůstaň tu i se sítí, já zatím vytáhnu loďku z rákosí.“

	Dick usedl na bobek k balíku síťoviny a rozhlížel se po ocelově šedých zčeřených vlnkách jezera u druhého, teď už sotva viditelného břehu. Přejel rukou po síťovině. V žádném případě nesmí všechno zkazit a rozvázat balík dřív, než přijde vhodná chvíle. Pak teprv může přehodit síť přes skaliska a udělat si skrýš. Ale co jestli jsou skály moc daleko od sebe? Anebo moc těsně u sebe, takže se mezi ně nebude moct schovat?

	Zaslechl, jak opodál zašustilo rákosí, a tu již viděl, že z něj vyjíždí malé temné plavidlo – skládací člun. John na něm vesloval jen pár yardů od břehu.

	„Johne,“ zavolal na něj potichu Dick.

	„Je to všechno dobré. Vidím tě.“

	John zamířil zádí ke břehu. Dick mu hodil do loďky síťovinu, chytil se obou okrajů a už se drápal dovnitř.

	„Houpe se to, jako kdybychom se měli vykoupat,“ řekl.

	„Ještě štěstí, že fouká trochu vítr,“ poznamenal John.

	„Proč?“

	„Na tiché hladině by bylo naše vlnky znát po celém jezeře. Každý by si jich všiml, a ani by nás nemusel vidět. Stačilo by, kdyby se loďka jen trochu naklonila.“

	„A nepoznali by to jen lidi,“ dodal Dick. „Vlny by nás prozradily i ptákům.“

	„Copak ptáci už nespí?“ ptal se John.

	„Tak poslouchej,“ vybídl ho Dick.

	„Á, kachny,“ řekl John.

	Jsou až na horním konci jezera,“ vysvětloval Dick. „Když jsme přijeli, začaly si něco povídat. Ale nebojí se, jen si tak mezi sebou povídají.“

	Poháněni krátkými rychlými záběry vesel pluli jen pár yardů od ztemnělého břehu. A náhle se Dickovi málem zastavilo srdce v těle. Ve vodě malé zátoky se ozvalo rychlé spěšně cáknutí, ťukly kameny, a vtom už bylo slyšet, jak cosi uhání pryč po měkké rašelině.

	„To jsou jen jeleni,“ řekl John, „Páni, už jsem se lekl, že tu někdo rybaří ve tmě!“

	„Určitě se sem přišli napít,“ řekl Dick a zalitoval, že mu tak cvakají zuby. Na vodě byla sice zima, ale jistě ne taková, aby se celý roztřásl.

	„Zatím nám to jde dobře,“ řekl John.

	Vysoko nad nimi vypískla koliha a Dick se marně snažil ji zahlédnout, když přelétla po temné obloze údolí. Kachny na chvilku ztichly a pak se daly znovu do štěbetání. Dick se upřeně zahleděl přes vodu a pozoroval nízké, temné obrysy ostrova.

	„Ještě nezatáčej,“ řekl Johnovi. „Měli bychom zajet kus za ostrov a pak k němu teprve zabočit. Aspoň se k němu dostaneme z druhé strany a ptáci nás neuvidí.“

	„Jaké to tam asi bude s přistáním?“

	„Viděl jsem na druhé straně nějaké rákosí.“

	„Jenže může být pořádně pichlavé,“ řekl John. „Ale se skládacím člunem v něm přistaneme líp než mezi balvany. Představ si tu ostudu, kdybychom teď protrhli plachtovinu.“

	Něco takového Dicka doposud nenapadlo. Opravdu, nemohlo se jim stát nic horšího, než kdyby prorazili dno loďky, museli zůstat na ostrově a ráno by je celému světu prozradilo sluneční světlo. Ale jestli John na to nebezpečí nezapomíná, nic strašného jim snad nehrozí. Dick si teď lámal hlavu s něčím docela jiným. „Budeme muset přistát co nejopatrněji,“ řekl, „i kdyby tam byl břeh kdovíjak měkký… kvůli ptákům.“

	Co asi udělají potáplice? Lysky už pozoroval na norfolských vodách a věděl, že když se k nim přiblíží lidé, opustí svá hnízda, ale zase se k nim brzy vrátí. Potápky také nikdy moc daleko neuletí. Ale kdo může tušit, jak se zachovají tihleti velcí ptáci, zvyklí na širé prostory oceánu, divocí a plaší? Co když uletí navždycky? Skoro zalitoval, že sem vůbec přijel, Ale když se sem s Lachtanem schválně vrátili, udělali si tu síť a celá posádka na něj spoléhá, nemůže to už vzdát. A pro ten nový fakt, tak důležitý pro přírodní vědy, musí mít důkaz. I ti ptáci by ho pochopili, kdyby jim to uměl vysvětlit. Škoda že jim nemůže říct, proč tady je a že je chce co nejméně rušit.

	Nalevo od nich přerušovala široké pole ocelových vlnek temná čárečka ostrova. Člun ji už nechal za sebou. Nepřihodilo se nic, co by naznačovalo, že si jich potáplice všimly. Čekalo je však další nebezpečí. Dick se nechtěl za žádnou cenu natolik přiblížit k cípu ostrova, aby poklidně štěbetající kachny začaly najednou zděšeně tlouct křídly a s cákáním ulétat a zburcovaly tak všechno živé, co je jen trochu na doslech.

	„Teď,“ zašeptal.

	John přidržel pravičkou loďku a levičkou mírně zabral. Skládací člun se pomalu otáčel, až zamířil přímo dopostřed jezera. John jej vyrovnal, dal se co nejtišeji do veslování a rozjel se k zadnímu cípu ostrova.

	„Teď je na nás vidět ze všech stran,“ řekl tiše, když člun vyplul ze závětří břehu, a znovu spatřil dlouhý pás Skalistých hor, které se černě rýsovaly proti obloze. „Ale stejně tu není nikdo, kdo by nás zahlédl.“

	„Nesmíme mluvit,“ šeptal mu Dick.

	Vůbec teď nemyslel na lidi. Strachoval se jen a jen o potáplice. Jsou obě u hnízda, kde mají svoje vajíčka? Anebo sedí jedna na vejcích a druhá zatím hlídá na cípu ostrova, u kterého chce s Johnem přistát? Bál se, že co chvíli zaslechne rozzlobený a poděšený varovný křik.

	Neozvalo se však nic, jenom vysoko na obloze dlouhé a táhlé hvízdnutí, připomínající volání z jakéhosi jiného světa.

	„Zase koliha,“ zašeptal Dick.

	John vesloval dál. A náhle za ním Dick zahlédl rozvlněné rákosí, které se tiše pohupovalo proti obloze.

	„Už tam skoro jsme,“ zašeptal.

	John se ohlédl, přestal veslovat, sehnul se a zul si boty a ponožky. Dick se také začal tápavě zouvat.

	„Zůstaň radši obutý,“ šeptal mu John. „Na břehu se ti budou boty hodit.“

	Dick vyčkával a poslouchal. Opravdu, oba ptáci spí. Nemohl uvěřit, že by měli takové štěstí.

	John začal znovu veslovat, ale jen jedním veslem. Po obou stranách se nad nimi skláněly vršíčky rákosí. A najednou jim rákosí tiše zašustilo o člun. Zkoušel nahmatat veslem dno a vzápětí už přelézal přes lodní bok a vystupoval z loďky. Loďka sebou trhla a náhle popojela kousek dopředu.

	„Je tu docela pevná zem,“ zašeptal John. „Vystup si přes příď. Síť ti podám.“

	„Ale nech ji sbalenou,“ šeptal mu Dick. „Nebo ji rychle neroztáhnu,“ Jak se přidržoval oběma rukama okraje, hned poznal, že najeli na mělčinu.

	Za chvíli už byli u břehu, John vystoupil do vody, sklonil se nad loďkou v rákosí, vyndal balík síťoviny a s jediným zašplíchnutím, které se stejně dobře dalo přičíst žábě či vodní kryse, se s ní přebrodil k ostrovu a podal ji Dickovi do nastavených paží.

	Pořád ještě nic nenaznačovalo, že nejsou na ostrově sami a že ti dva velcí ptáci hnízdí jen na třicet yardů od nich.

	„Mám jít s tebou?“ ptal se John.

	„Ne,“ zašeptal Dick. „Lepší bude, když půjdu sám.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil John.

	Dick se otočil. Co jestli odkládali výpravu tak dlouho, že teď už na práci ani neuvidí? Ale ne. Není zdaleka taková tma, jaká bývá takhle pozdě večer dole na jihu. Rozeznával kolem trsy bujné trávy, bílé kameny a směrem ke středu ostrova velká skaliska připomínající spící krávy anebo mrože. Byl už celý netrpělivý. Nezáleží přece na tom, jak ty skály vypadají, ale spíš jak jsou umístěné. Jestli se mezi nimi neschová dost blízko od hnízda, aby je mohl vyfotografovat, vůbec sem nemusel jezdit.

	Pomalu postupoval vpřed, opatrně našlapoval, ale strašně mu překážel ten velký balík síťoviny. Bledá skaliska před ním se zřejmě táhla napříč celým ostrovem. Chvilku pátral, kudy se mezi nimi dá projít, a konečně mezeru našel. Položil balík na jeden z balvanů, zaposlouchal se a vyčkával. Spí potáplice, nebo ne? Na takovém ostrově, uprostřed opuštěného jezera, daleko od lidských obydlí, se nemají čeho bát, a pokud věděl, byli zatím s Johnem tiše jako myšky.

	Plížil se dál a dostal se až do poloviny ostrova. Velká skaliska už nechal za sebou, ale k balvanům, které měl vyhlídnuté, se musí dostat. Na tamhleten velký balvan se určitě díval ze břehu jezera a říkal si, že by mu mohl posloužit jako pozadí pro skrýš. Druhé dva leží nejspíš hned za ním. Rozeznával jejich vršíček i temnou mezeru mezi nimi. Kdyby se v ní přikrčil, skryl by se asi na dvanáct stop od hnízda, zbudovaného na rovném travnatém pobřeží mezi skalisky a vodou.

	Už jenom jeden yard. A tu, zrovna v nejhorší chvíli, si Dick narazil palec o kámen. Bolest ani nevnímal. Na té teď vůbec nesešlo. Na nohou měl sandály a úder do palce nebyl ani slyšet. Ale na smůlu kopl zrovna do kamene, který ležel vedle jiného kamínku. Kameny do sebe narazily a i to nepatrné ťuknutí stačilo, ba víc než stačilo. Na břehu za skalisky se cosi pohnulo. Kousek od břehu vyšplíchla voda. Jedna z potáplic se vrhla do vody a potopila se. Dick zaťal zuby a naslouchal, kdy se ozve druhé šplíchnutí… zatřepetají se křídla, vzlétne další pták… a nad krajem se rozlehne zděšené Hú… Hú… které kdekomu prozradí, že se potáplice probudily. Poslouchal, ale nic takového se neozvalo. Všude bylo ticho, jen u břehu se tichounce čeřila voda.

	Konečně se Dick znovu pohnul. Když jeden z ptáků odletěl, nemá už smysl čekat. Ten druhý o něm určitě ví také, a jak se snažil prohlédnout tmou, měl pocit, že toho ptáka vidí, jak sedí podoben černému kopečku na vejcích a poslouchá. Pravděpodobně tam poslouchá stejně pozorně jako on, Nejlépe by teď Dick udělal, kdyby se rychle ztratil, jenomže musí ještě nalíčit tu síť.

	Litoval, že si nemůže posvítit baterkou. A že obloha není jasnější. Pak se mu zas zdála jasná až moc. Ale být jen o něco méně světla, nemohl by nic udělat. S těmi skalami měl pravdu. Mezi větším skaliskem a dvěma poblíž hnízda bylo přece jen trochu místa, kam se mohl vtěsnat. A mezi těmi dvěma se může i přikrčit. Po hmatu hledal uzel na laně, jímž byla svázána síťovina. Rozechvělými prsty jej rozvázal. Zaťal zuby, aby mu tolik necvakaly, ale cítil, jak mu tluče srdce, a napadlo ho, že ten tlukot možná slyší i ptáci. Musí si pospíšit. To, co teď dělá, musí udělat rychle. Ale ať si dával sebevětší pozor, vřes vždycky trochu zašustil o síť. Rozvinul balík a po chvilce zoufání, kdy se mu oka zachytila o výčnělek skály, rozhodil celou síťovinu přes dva mohutné šedé balvany, které mu měly sloužit za stěny skrýše. Temný kopeček na pobřeží se dosud ani nepohnul.

	Napadlo ho, že už se ptáčata možná co nevidět vylíhnou. Vzpomněl si, jak jednou našel žlutohnědou sovu, která hnízdila v kořenech stromu. Přiblížil se k ní tehdy za denního světla skoro na krok, a přece se nehnula, a teprve když se na ni po dvou dnech přišel podívat znovu, pochopil proč – našel dvě soví mláďátka, chundelatá jako chumáčky vlny, z které vykukují dva otevřené zobáčky. Ale teď si musí

	opravdu pospíšit. Ještě štěstí, že udělali tak velkou síť. Splývala po obou stranách skalisek až na zem, a jak si představoval, zakrývala i mezeru mezi skálami obrácenými k hnízdu. Sáhl po nějakém kameni, jeden nahmatal docela blízko a položil jej na síťovinu, aby ji trochu zatížil. Pak našel další a ještě další. Odplížil se za balvan, aby zajistil síť i z druhé strany. Jak je pokládal na spodní kraj sítě, jeden trošičku ťukl o skálu. Dickovi se zazdálo, že pták sebou v té chvíli trhl. „Hned jdu pryč, hned,“ šeptal si.

	V šerém přísvitu se ještě naposled zadíval na skrýš, Teď už nic podniknout nemůže. Teprve za denního světla se ukáže, jestli skrýš ptákům vadí, nebo ne. Naslouchal, neozve-li se další šplíchnutí, ale nic se nestalo, a tak se plížil mezi skalisky zpátky k rákosí na samém konci ostrova.

	Tam už ho čekal John. Stál ve vodě a přidržoval mu loďku.

	„Tak co?“ ptal se ho šeptem.

	„Jeden pták uletěl,“ šeptal Dick. „Ale druhý se zřejmě ani nehnul z hnízda.“

	„Výborně, profesore,“ zašeptal John. „A teď se na něco podívej. Našel jsem ti místečko, kde si schováš člun v rákosí, až sem pojedeš fotografovat. Pěkně ho tady zašoupneš a z žádného břehu jezera ho nebude vidět.“

	„Měl bych tu zůstat, abych se nemusel vracet za denního světla,“ napadlo Dicka.

	„To ale nejde.“

	„Já vím. Nemám s sebou foťák. A kdybych tu zůstal, možná bych je rušil ještě víc. Ale už ať jsme radši honem odtud.“

	„Jak to dopadlo se skrýší?“

	„Podle mě výborně. Ale víš co? Cestou zpátky bys mohl zaveslovat kousek dál po jezeře, ať se radši vyhneme zadnímu cípu ostrova. Jedna z potáplic plave po vodě a měli bychom se od ní držet co nejdál.“

	John tiše vesloval od ostrova, když tu pojednou kousek před nimi zakáchala kachna a oba je pořádně polekala. Pak zabočil ke kraji vody, obrátil člun a vesloval zpátky ve skrytu vysokého břehu. Dick napjatě poslouchal, ale potáplice se ani neozvaly. Pozorně se zahleděl příšeřím k ostrovu, ale na zčeřené hladině se nic nehýbalo.

	„Aspoň tu skrýš že jsme udělali,“ řekl, „ale ptáky si zřejmě nevyfotografuju.“

	„A proč ne?“

	„Jestli nás pozoruje ptáčník, je to úplně vyloučené. A kdyby mě viděl někdo z místních, taky bych to pořádně zbabral. Určitě by starému Daktylovi vajíčka prodali, kdyby o ně projevil zájem. Ani by nepochopili, o jak důležitou věc jde.“

	„Nancy už něco vymyslela,“ řekl John.

	Dojeli až k širokému pruhu rákosí na předním cípu jezera, našli místečko, kde si schovali ráno člun, chvilku se odráželi mezi rákosím a zavezli loďku do jejího úkrytu. Potom si oba zuli boty i ponožky, uvázali poutací lano k velkému kameni a kámen hodili kousek od břehu do vody.

	„Tenhle úkryt snadno najdeme,“ řekl John. „Leží přesně proti místu, kde je propadlý břeh.“

	„Ale zítra sem musím sám,“ namítl Dick. „Dva se do skrýše nevejdeme a také by nás bylo cestou víc slyšet a spíš bychom ptáky vyplašili.“

	„No jo, a taky víc vidět,“ řekl John, „na to jsem zapomněl. Ale teď už se honem obuj. Nancy si bude myslet, že jsme ten člun potopili.“

	Jak se tak vraceli nocí, bylo Dickovi každým krokem veseleji. Udělali všechno, co jenom bylo v jejich silách. A nejvíc ho těšilo, že jeden z ptáků se skoro určitě nehnul z hnízda. Skaliska budou sice ráno vypadat, jako kdyby na nich vyrašil vřes, ale Dick neměl obavy, že by to ptákům vadilo. A když John s takovou jistotou prohlásil, že Nancy něco vymyslela, začínal už i Dick věřit, že svůj objev dokáže a nedá Jemmerlingovi možnost, aby potáplicím vajíčka vybral. Nancy zatím každý plán vždycky vyšel, i když se přitom někdy pár jejích kamarádů pořádně zapotilo. Všechno dobře dopadne.

	Hodně se už setmělo, ale cesta jim ubíhala rychleji a zanedlouho scházeli dolů kolem vodopádu a peřejí k ústí potůčku a před očima se jim objevil Lachtan, pěkně zakotvený a s blikajícími světly v lanoví.

	„U všech ráhen a kosatek!“ ozvalo se tiše za potokem. „Vy ale dupete jako sloni. Ani na mě nemusíte houkat, abych se dovtípila, že jdete.“

	„Po ostrově jsme chodili mnohem tišeji,“ hájil se Dick.

	„Co dělá Daktyl?“ ptal se John.

	„Šel spát,“ sdělovala mu Nancy. „Už je to deset minut, co jim zhaslo poslední světlo. A lodní člun pořád nechávají na palubě. Do zítřka se zřejmě ani nepokusí něco podniknout. Jak se povedla skrýš?“

	„Je hotová,“ řekl Dick. „A jeden z ptáků se ani nehnul z místa.“

	Spustili lodní člun na vodu a pádlovali přes říčku k Nancy.

	„Nemáš náhodou rezervní brýle?“ zeptala se najednou Nancy Dicka.

	„To asi mám,“ řekl Dick. „Ale nechal jsem si je doma. Proč?“

	„Hm, patřilo to k našemu plánu,“ odpověděla Nancy. „Ale nevadí. Vymyslím něco jiného.“

	„Na co je, prosím tě, potřebuješ?“ ptal se John.

	Nancy mu však na jeho otázku neodpověděla, jenom se z šera tiše zasmála a vzápětí už přiráželi k Lachtanovu boku.

	„Tak co?“

	„Jak to dopadlo?“

	„Dokázali jste to?“

	„Nikde se nic nešustlo. Poslouchali jsme v jednom kuse, ale nebylo nic slyšet.“

	Z paluby je vítaly starostlivé hlasy.

	„Daktyl ani nevylezl z kajuty,“ hlásila Nancy. „Nejdřív svítil v kajutě a pak bylo vidět světýlka v levých okýnkách, ale všechny je zhasl.“

	„Viděla jsem, jak zhasínají,“ řekla Peggy. „Seděla jsem nahoře na stěžni, ale když už nebylo nic vidět, řekla jsem si, že nemá cenu tam zůstávat.“

	„A co skrýš?“ ptala se Dorotka.

	„Myslím, že vyšla dobře,“ řekl Dick.

	„A ptáci?“ chtěla vědět Titty.

	„Jeden skočil do vody,“ vyprávěl Dick. „Ale neodletěl ani se nedal do křiku. Strašně jsem se bál, že ho bude slyšet až kdovíkam. Ale jsem si skoro jistý, že druhý se z hnízda nehnul.“

	„Vejce jsi viděl?“ ptal se kapitán Flint. „Nemohl jsem se na ně podívat, to bych byl vyplašil ptáka. Ani jsem to nezkoušel.“

	„Je síť dost velká?“

	„Přesně jak je zapotřebí.“

	„Takže na zítra je všechno připraveno? Už nebudeme muset čekat?“ ptal se kapitán Flint.

	„Poslyš,“ obrátila se k němu Nancy. „Zatím jsme nepromarnili ani minutu. Dick má svou skrýš a my s Johnem senzační plán. Daktyl nás teď už nevypeče. A Gaelové jakbysmet. Tím plánem je všechny převezeme. Je nás až dost. Osm, když nepočítám tebe. Ba ne. Sedm, protože Dick musí udělat ty fotky. Takže sedm volavek bude muset stačit.“

	„Sedm volavek?“ vyhrkli skoro všichni naráz.

	„Hned vám to vysvětlím,“ řekla Nancy.

	„A teď honem do podpalubí,“ nakázala všem Zuzana. „Voda už se vaří. Každý dostane trochu kakaa a pak honem na kutě. V kolik musíme vstávat?“

	V kajutě nad vřelými hrnky kakaa sesnovaly volavky svůj plán, který měl zmást všechny Gaely i ptáčníka a umožnit Dickovi, aby si nepozorován nepřítelem mohl udělat fotografie. K celé úmluvě mlčel jen Dick a Roger. Dick proto, že do nejmenších podrobností promýšlel, jak pořídit snímky. A Roger, protože měl svůj vlastní plán. Pořád ještě nemohl odpustit onomu neznámému, který ho objevil, jak spí na hlídce.

	O půlnoci už bylo všude ticho. Zakotvený Lachtan se mírně pohupoval na vodě a nad opuštěnými palubami se mu kmitalo světýlko. Oba velcí ptáci spali na ostrově a dávno už zapomněli na hluk, který je vyrušil. Pan Jemmerling se obracel na svém loži na Pterodaktylu a myslel na velkou vitrínu s dvěma vycpanými ptáky a vejci, která dovrší věhlas jeho sbírky. V šedém domě za návrším spal tvrdým spánkem beze snů mladý horal Ian. Stejně jako námořníci z Lachtana měl už na zítřek svůj plán; vymysleli jej s Angusem, když se za soumraku vraceli domů do kopců.

	 

	 

	Kapitola XIX

	DICK MÁ VOLNOU CESTU

	Nancy spala celou noc s budíkem pod polštářem a ráno, ještě než vzbudila obě kuchařky, aby se ujaly svých povinností, honem zapálila v podpalubí primus. Chtěla vlastně probudit jen Zuzanu, ale Peggy ji zaslechla také a za chvilku už vykukoval z kajuty i John.

	„Kapitán ještě spí,“ hlásil.

	„Tak ho neprobuď,“ šeptala Nancy. „A dej pozor, ať nezburcuješ Rogera.“ Roger spal v kajutě mužstva a k ránu se začal převracet na palandě, ale Zuzana před něj pověsila rezervní plachtu, aby mu slunce nesvítilo do očí, a Roger se už ani nehnul.

	„Nevzbuďte nikoho, jen Dicka,“ šeptala Zuzana s prstem položeným na ústech.

	„Vždyť tu taky nemůžeme nikoho jiného potřebovat,“ řekla Peggy. Jen ať si Titty a Dorka pospí do aleluja.“

	Všechno jim klapalo výborně. Plány si promysleli do posledních podrobností už večer. Teď zbývalo jen je provést – především dopravit lodního přírodovědce na jezero a k jeho skrýši, než se začne okolní svět doopravdy probouzet. Nebude snadné vyfotografovat ptáky, když Pterodaktyl kotví ve vedlejší zátoce a na břehu čekají nepřátelští Gaelové. Nancy nejprve napadlo, aby vyslali Dicka samotného ještě před úsvitem, ale tím by se vystavili zase jinému nebezpečí. Ať radši vyrazí později, až na svou práci uvidí a bude mít dost světla, aby mu zvědové Nancy a John mohli dát z dálky znamení, že může klidně vyvézt člun z rákosí a veslovat k ostrovu. To bude první kritická chvíle. Druhá, stejně nebezpečná, přijde později, až Dick vyfotografuje ptáky a bude se vracet s loďkou z ostrova. Z jezera je loďku vidět na míle daleko, ale námořníci pevně doufali, že až k téhleté plavbě dojde, budou už všichni jejich nepřátelé na souši i na vodě kdovíkde, nebo se aspoň budou dívat docela jinam.

	Dick musí dostat pořádnou snídani a notnou zásobu jídla do batohu, aby se měl čím krmit, až bude čekat ve skrýši. Načeká se tam, až ho hlava bude brnět, než mu sluníčko posvítí přesně, jak potřebuje k fotografování, a než mu volavky odlákají všechny nepřátele do bezpečné vzdálenosti. Večer namočili vločky a Zuzana teď míchala na jednom primusu ovesnou kaši, na druhém se vařila voda na čaj a Peggy krájela chleby a solené maso k svačině.

	„Je kaše hotová?“ šeptala Nancy. „Jdu vzbudit Dicka.“

	Dick byl však už vzhůru. Stál bos, v ruce držel boty a nahlížel z kajuty do místnosti mužstva.

	„Snad jsem nezaspal?“ zeptal se starostlivě.

	„Pst!“

	Nancy mu pokynula. „Pojď dál,“ zašeptala. „Nechceme ještě probudit ostatní. Sedni si tady na to smotané lano a rychle se najez. Čím dřív vyrazíme, tím líp.“

	„Já půjdu třeba rovnou,“ řekl Dick.

	„To tedy ne,“ zarazila ho Zuzana. Podala mu misku ovesné kaše a lžíci. „Je hodně horká, ale trochu se zchladí mlékem.“

	„Tady máš mlíko,“ šeptala Peggy a honem rozmíchala ve džbánečku trochu kondenzovaného mléka s vodou.

	„Vy ještě snídat nebudete?“ ptal se Dick.

	„Až potom,“ řekla mu Nancy. „Nejdřív musíme vypravit tebe.“

	„Chceš si ještě něco uložit do batohu?“ ptala se Peggy.

	„Ne.“

	„Foťák máš?“ připomínal John.

	„A filmy?“ ptala se Nancy.

	„Nechte ho najíst,“ napomínala je Zuzana.

	„Nesmí tu přece nic zapomenout,“ namítla Nancy. „Jak bude jednou na ostrově, nemůže se už pro nic vrátit.“

	„Připravil jsem si všechno večer,“ sděloval jim Dick mezi jednotlivými sousty.

	„Tady máš čaj,“ řekla Peggy a postavila před něj na podlahu hrnek.

	Zuzana mu zatím ukrajovala z vařeného vajíčka špičku. Lodní přírodovědec nebyl nikterak zvyklý, aby se kolem něj všichni točili jako kolem nejvýznamnějšího člena posádky. Ale tenhle úkol by nikdo jiný nezastal a chtěli ho poslat za prací co nejdokonaleji vybaveného.

	Dick zatím myslel na potáplice. Co jestli je včera přes všechnu svou opatrnost přece jen vyplašili, když přehazovali síť přes skály, nebo ještě hůř, co jestli se jí ptáci za ranního světla lekli a uletěli? Stává se přece, že ptáci opustí svá hnízda, a udělat to teď potáplice, byla by to jen jeho vina, protože si je chtěl vyfotografovat. Zachoval by se stejně bídně jako sběratel vajec z Pterodaktyla. Snídani do sebe házel co nejrychleji, další vajíčko odmítl a už už vyrážel.

	Přídní poklop raději neotvírali, aby neprobudili Rogera. Všech pět jich přešlo po špičkách kajutou a vystoupili na palubu. Dick přejel prstem po vlhkém okraji vikýře. Ležela na něm hustá rosa.

	„Sláva,“ řekl. „Bude hezky. Bez slunce bych toho moc nevyfotografoval.“

	„Bez slunce by nám vůbec ledacos nevyšlo,“ řekla Nancy. „Ale žádný strach, všechno se povede,“ dodala. „Zatím jsem na počasí ani nevzpomněla. Ještě štěstí, že bude hezky. Vždyť on by tu další den nevydržel, i kdyby tím měl převézt Daktyla.“ Všichni věděli, že mluví o kapitánu Flintovi, který se už nemohl dočkat, až vrátí Lachtana majiteli.

	Opatrně našlapovali po vlhké, kluzké palubě. John trochu přitáhl lodní člun, který se pohupoval za zádí. Stočil si jej k lodnímu boku, sestoupil do něj a usadil se na střední sedačce. Dick s Nancy slézali za ním.

	„Ne abyste si sedali na mokré sedačky,“ šeptala Zuzana.

	Nancy se ušklíbla, ale potom jí dala v duchu za pravdu. „Vážně si nesedej do mokra,“ šeptala. „Nechceš se přece ve skrýši najednou rozkýchat. Posaď se na ruce.“

	Peggy vyčkávala, aby jim podala Dickův batoh. John si jej převzal a uložil před sebe na příď.

	„Vy dvě byste si měly jít radši lehnout,“ šeptala Nancy. „Až Dicka vysadíme, nebude mít nikdo z nás co dělat.“

	Zuzana hodila poutací lano do přídě a John odrazil. Člun plul zvolna po proudu a tiše se vzdaloval od lodě. John vytáhl vesla a zamířil do čela zátoky, kde měl na severním břehu říčky vylodit Dicka i s jeho batohem.

	„Vystupovat, lodní přírodovědce,“ vybízela Dicka Nancy. „Ale ne abys spouštěl člun na jezero, dokud se nepřesvědčíme, že vzduch je čistý. Vyšplháme se na Nízké návrší a odtamtud uvidíme dolů na Daktyla a přes celé údolí, jestli se někde nehýbá nějaký Gael. Postavíme se, abys nás určitě viděl a my zase viděli tebe. Kdyby hrozilo odněkud nebezpečí, dáme ti znamení. Když žádné znamení nezpozoruješ, můžeš se klidně vydat na cestu.“

	„Až dopluješ k ostrovu, schovej člun pořádně do rákosí, kde jsme přistáli včera,“ řekl John. „Ukázal jsem ti kde.“

	„Už vím,“ vzpomněl si Dick.

	„Tak už jdi a zlom vaz.“

	Dick vyrazil na cestu. Dívali se za ním, jak běží s batohem na zádech po břehu říčky, sahá si ještě na kapsy, jestli snad něco nezapomněl, a šplhá do kopce kolem vodopádu. Za chvilku jim zmizel z očí. Znovu odrazili, přistáli na druhém břehu říčky a lezli nahoru po skálách, dokud pod sebou nespatřili velikou bílou motorovou loď. Lodní člun měla pořád zavěšený v jeřábech.

	„Číhá tam jako had,“ poznamenala Nancy. „A jen se pohneme, pustí se za námi. Všimněte si, že Daktyl vidí z paluby na náš stěžeň, zrovna jako my vidíme na něj ze stěžně.“

	„Nejspíš nás z té kocábky někdo v jednom kuse pozoruje,“ usoudil John.

	„Když vyplujeme, bude si myslet, že už máme ta vejce na lodi, a strýček Jim tvrdí, že se pak za námi pustí, jako že je chce od nás koupit. Ale jestli nás uvidí, jak pořád kotvíme na jednom místě, řekne si, že vejce ještě nemáme a že mu bohatě stačí, aby nás pozoroval, kam se vydáme. Myslí si, že mu k těm vejcím ukážeme cestu.“

	„A taky by se to mohlo stát, jestli si nedáme pozor,“ řekl John. „Pojďte už, nebo Dick vyrazí dřív, než se přesvědčíme, že je vzduch čistý.“

	Drželi se těsně pod hřebenem, aby je nebylo vidět, a přešli po úzkém návrší, které oddělovalo obě zátoky a povlovně se zvedalo k vrchům ve vnitrozemí.

	„Tamhle je jezero,“ řekla najednou Nancy. „A tamhle jsme včera nechali skládací člun. Uložils ho tam večer zas?“

	„Jistě,“ řekl John. „Ale víš co, z téhle strany moc dobře schovaný není. Vidím ho až sem. I když – nevědět o něm, možná si ho ani nevšimnu.“

	„Na tom teď nesejde,“ utěšovala ho Nancy. „Stejně tam dlouho nebude, za chvilku s ním už Dick vyrazí k ostrovu. Tamhle je… Zrovna se blíží k rákosí.“

	John pozoroval dalekohledem vzdálené rákosí a uvažoval, zda by někdo jiný také postřehl tu černou tečku a poznal v ní skládací člun.

	„Jen aby ho pořádně schoval, až dopluje k ostrovu,“ řekl.

	„Půjč mi dalekohled,“ požádala ho Nancy a pozorně obhlédla severní návrší na druhé straně údolí, které bylo mnohem vyšší než jejich. Potom zaostřila na Dicka. Šel právě po břehu jezera a díval se přes celé údolí na oba zvědy kukátkem, které si půjčil od kapitána Flinta.

	„Určitě nás viděl,“ řekla Nancy. „Co myslíš, měl by už vyrazit? Na druhé straně se nikde nic nehýbá.“

	John vystoupil ještě pár stop, aby viděl za vrcholek hřebene.

	„Daktyl pořád vyspává,“ hlásil. „Na lodi se nikdo nehýbá. A čím dřív se dostane Dick na ostrov, tím líp.“

	„Prima,“ řekla Nancy. „Domluvili jsme se, že mu zasignalizujeme, jen kdyby hrozilo nebezpečí. Honem! Dick se sem zrovna dívá. Lehni si. Když sebou praštíme o zem, pochopí, že může vyrazit.“

	Oba zvědové se natáhli jak dlouzí tak širocí na plochou skálu. Byl to prapodivný signál, vlastně vůbec žádný signál, ale jen se položili, zmizel jim Dick z očí.

	„Přece jen mu to myslí,“ chválila Dicka Nancy. „Hned pochopil, oč jde.“

	„Je tamhle v rákosí,“ všiml si John. „Vytahuje loďku. Vidíš, už vyplouvá.“

	Ze světlého rákosí se pomalu vynořovala temná příď skládacího člunu.

	„Proboha, ten je ale vidět!“ mrzel se John.

	„Vždyť se nikdo nedívá,“ utěšovala ho Nancy. „Podívej, už vyjel.“

	„Vesluje jako ponocný,“ poznamenal John.

	„S tím člunem se jezdí dost mizerně,“ uznala Nancy. „Ale co na tom. Hlavně že se dostane na místo.“

	„Ale jakým stylem,“ řekl John.

	Skládací člun vyjel z rákosí a značně klikatě si to namířil podél břehu k ostrovu. Hladinu jezera, za časného tichého rána docela klidnou, čeřily teď řady dlouhých vlnek.

	„Proboha!“ děsil se John. „Takhle by nejel ani Roger.“

	„O moc hůř by to snad už nedokázal nikdo,“ uznala Nancy a oba staří mořští vlci, kdysi kapitáni Vlaštovky a Amazonky, seděli jako na trní a jen bezmocně přihlíželi, jak se lodní přírodovědec co chvíli ohlíží, prudce zabírá veslem a po dalším ohlédnutí trhavě zabere zase tím druhým.

	„Kdybych aspoň věděla, v kolik asi Gaelové vstávají,“ napadlo Nancy, když znovu dlouze zapátrala dalekohledem. „Nikde není vidět ani noha.“

	„Zabírej krátkými tempy,“ napovídal John. „Docela krátce. A ne tak zprudka! Páni! On se už zase otočil!“

	„Není to ani pořádná loďka,“ uklidňovala ho Nancy. „Na lodním člunu přece Dick vesluje docela slušně. Já se jenom modlím, aby si ho najednou někdo nevšiml a nepřiřítil se s křikem dolů. Tím by se ještě všechno pokazilo.“

	„Už mu to jde trochu líp,“ oddechl si za chvilku John.

	Skládací člun se blížil k ostrovu. Náhle zahlédli na vodě několikeré zamávání bílých křídel. „To vzlétá nějaký pták,“ řekl John. „Není to jedna Dickova potáplice?“

	„Hjúch! Hjúch! Hjúch!“ donesl se k nim přes vodu chraptivý krákavý křik, a těžko se dalo poznat, jestli zní vyděšeně, anebo rozzlobeně.

	„To je ale smůla smůlovatá!“

	John se honem plížil k vrcholku hřebene, aby se podíval na Plerodaktyla, a Nancy za ním. A opravdu, nebyli sami, kdo křik zaslechli. Sotva vylezli nahoru, zahlédli ještě, jak se dveře kajuty rozlétly, objevil se v nich sám ptáčník v růžovém pyžamu, vyběhl na palubu, zůstal tam stát a poslouchal.

	„Nemá tušení, odkud to bylo slyšet,“ zašeptala Nancy, když se růžová postava otočila na jednu a hned zase na druhou stranu. „Ale jestli se ten pták rozkřičí znovu…“

	„Uvidíš, že ano,“ řekl John.

	Přitisknuti k zemi napjatě poslouchali. Ptáčník naslouchal také. Připadalo jim skoro, jako by mu četli myšlenky, když tak přecházel z jedné strany paluby na druhou. Nancy na chvilku zapomněla na všechny svoje obavy a se smíchem podala Johnovi dalekohled. „Vypadá jako nějaký růžový drozd, když čeká na červy,“ řekla. Jen se podívej, jak má hlavu legračně nakloněnou ke straně.“

	„Toho ptáka bylo ale slyšet pořádně,“ staral se John.

	„Jestli byl ptáčník zrovna v podpalubí, nemá stejně tušení, odkud se ozval,“ uklidňovala ho Nancy. „Ale jen aby nevykřikl ještě jednou…“

	Čekali, že se nad krajem co chvíli rozlehne divoké chraptivé hjúch a prozradí ptáčníkovi, kde přesně hledat. Stal se však zázrak. Nad údolím leželo ticho, které jako by mělo trvat donekonečna, až je pojednou přerušilo zvolání kolihy. Viděli, jak ptáčník prudce vzhlédl a pak se spěšně vrátil do kajuty a bouchl za sebou dveřmi.

	„Ten ale má na sebe vztek,“ řekla Nancy. „Říká si teď, že určitě slyšel jen kolihu, a ne jednoho z těch Dickových ptáků.“

	„Doufejme,“ řekl John. „Ale i kdyby opravdu slyšel jen kolihu, ví stejně dobře, že Dickovy potáplice jsou někde blízko. Podívej, Dick už je na ostrově.“

	Dívali se, jak člun vklouzl do rákosí na zadním cípu ostrova a jako by tam uvízl.

	„Jestli tam chce člun nechat, budeme mu muset zasignalizovat, že je ho široko daleko vidět,“ řekl John.

	Vzápětí však viděli, jak člun pomalu mizí v rákosí.

	„Podíváme se za ním dalekohledem,“ navrhl John.

	„Vůbec ho nevidím,“ hlásila Nancy a podala dalekohled Johnovi.

	„Tohleto dokázal výborně,“ chválil si John. „Podívej! Tamhle je.“

	Párkrát zahlédli Dicka, jak se obezřele plíží mezi skalisky.

	„Jedno mu ale musím uznat,“ řekl John. „Nikoho by ve snu nenapadlo, že ta jeho skrýš není jen pořádný chomáč vřesu. Povedla se mu bezvadně.“

	„Ještě ho vidíš?“ ptala se Nancy za chvilku. Já ne.“

	„Já taky ne,“ odpověděl John.

	„Prima,“ pochvalovala si Nancy, „A potáplice se už ani neozvala. První úkol máme tedy za sebou. Lodní přírodovědec je ve své skrýši. Teď se nasnídáme a pak hurá do práce jako volavky!“

	Rozhlédli se přes údolí. Na severním návrší nebylo nikoho vidět. Podívali se na Pterodaktyla. Na palubě nebylo živé duše. Naposled ještě pohlédli na ostrov, na malý plochý ostrůvek se skálami na jeho bližším konci a mezi nimi s čímsi, co vypadalo jako pořádné vřesoviště. Rozběhli se k ústí potůčku, odrazili lodní člun a veslovali zpátky ke své lodi.

	Na Lachtanovi byli teď všichni vzhůru a chystali se do díla. Dorotka se hned po probuzení dověděla, že Dick se už vydal na ostrov, a teď na ně čekala na palubě. Kapitán Flint seděl v kokpitu, holil se a celou půlku obličeje měl ještě pokrytou bílou mýdlovou pěnou. Když člun přirážel k lodnímu boku, zaslechli John s Nancy, jak se Roger dole v podpalubí kvůli něčemu rozčiluje.

	„Poslyšte, vy dva,“ řekl kapitán Flint, a jak se předklonil, aby se podíval do zrcadla, které měl opřené o stojánek kompasu, udělal si v bílém mýdle širokou červenou brázdu. „Proč jste mě vlastně nevzbudili?“

	„Nebylo to ani nutné,“ vysvětlovala mu Nancy.

	„Dick je v pořádku?“ ptala se Dorotka.

	„Je na ostrově ve své skrýši,“ řekl jí John.

	„To jsem ráda,“ oddechla si Dorotka.

	„Zatím mu všechno klape,“ vyprávěla Nancy. „Na břehu nebylo nikde ani človíčka. Jenom na chvilku jsme všichni strnuli, když jedna potáplice zničehonic vykřikla a starý Daktyl se přihnal v růžovém pyžamu na palubu – víte, v takovém jahodově růžovoučkém, docela jako zmrzlina. Potáplici určitě zaslechl a čekal, až se ozve znovu, ale naštěstí ani nemukla, a tu zrovna v pravou chvíli nad námi přeletěla koliha a ptáčník si zřejmě myslel, že se spletl,“

	„Čeká tu na vás jídlo!“ volala zezdola Peggy.

	„Však už taky máme hlad jako vlci,“ řekla Nancy. „Ale nesmíme ztrácet ani minutu. Čím dřív se vydají volavky na cestu, tím líp.“

	Dole v kajutě je už čekala na stole snídaně a Zuzana balila poslední z osmi obložených chlebů. John s Nancy jí museli znovu vypovědět, jak se Dick dostal na ostrov a jak výtečně ukryl sebe i člun.

	„Vřes ještě přes noc trochu povyrostl,“ říkala Nancy. „Dicka tam není vůbec vidět, a kdyby člověk nevěděl, kam přesně se dívat, ani by ho nezpozoroval, A teď je jen na nás, aby nikoho ani nenapadlo se rozhlížet.“

	Snídani spořádali raz dva. Obložené chleby a láhve s limonádou si uložili do batohů, aby se jim dobře nesly. Každá volavka si nesla svůj batoh, aby nikdo nehladověl, kdyby se museli rozdělit. Jeden balíček s obloženými chleby nechali na stole kapitánu Flintovi, který zůstával na lodi.

	„Je vám všechno jasné?“ ptala se Nancy. „Strýček Jim bude hlídat nahoře na stěžni, odkud uvidí dobře na Pterodaktyla. Jakmile se Dick bezpečně vrátí na loď, strýček Jim třikrát dlouze zahouká na mlhový roh. Hlavní výprava volavek bude dělat přesně to, co dělali na své průzkumné cestě Roger, Titty a Dorotka. Musí nějak zařídit, aby je Gaelové zase pronásledovali, a odlákat domorodce celým údolím až do kopců. Nejlíp, kdyby je odlákali nadlouho, aby Dick zatím stačil vyfotografovat ptáky a přivézt z ostrova skládací člun. My se půjdeme s Dickem ukázat před Pterodaktyla. Jak starý Daktyl zahlédne Dicka, nebude mít o nikoho jiného zájem. Určitě se za ním pustí a my ho povedeme docela jiným údolím, kde je spousta všelijakých jezírek, a Daktyl se za námi požene celý blažený, že mu Dick konečně ukáže cestu k ptákům.“

	„Ale Dick je přece na ostrově,“ namítla Dorotka. Nancy se zasmála. „Teď bude dělat Dicka John,“ vysvětlovala. „Včera večer jsem už měla strach, že to nepůjde kvůli brýlím, ale vymysleli jsme, jak na to.“

	„Ale výškou se Dickovi spíš podobá Roger,“ namítla Dorotka.

	„Já mám na práci docela jiné věci,“ řekl Roger.

	„Roger neujde zdaleka tolik co John,“ vysvětlovala Nancy. „Starý Daktyl se za námi možná požene s šekovými knížkami a bankovkami, ale nesmí se k nám přiblížit, nesmí poznat, že John není Dick. Budeme sebou možná muset pořádně hodit. A teď už abyste šli. Než se John vypraví, vyklopím vás u břehu a vrátím se s člunem. Kde je Peggy?“

	„Hej!“ šeptala na ně z výšky Peggy. „Na Daktylu spouštějí lodní člun.“

	„Tak sebou mrskni, ať už jsi dole,“ řekla jí Nancy. „Nesmíme ztratit ani minutu.“

	Hlavní výprava volavek nasedla do lodního člunu. Tísnili se v něm Zuzana, Peggy, Dorotka, Titty a Roger. Nancy s nimi rychle veslovala ke břehu a vysadila je na místě, kde před několika dny vyzdvihli na kůly Lachtana a důkladně mu očistili dno.

	„Neměli bychom se pustit nahoru po potoce?“ napadlo Peggy.

	„Jsi ty ale husa,“ okřikla ji Nancy. „To se ví, že ne. Musíte vylézt až na hřeben, zrovna jako tuhle ostatní. Povede vás Titty s Dorotkou. Vědí přece, kudy šly.“

	„No tak se dejte kolem mého piktského obydlí,“ radil jim Roger.

	„A rozhodně se nepřibližujte k jezeru,“ řekla Nancy. „Musíte přinutit Gaely, aby vás začali pronásledovat, a odlákat je co nejdál.“

	„A co když nás chytnou?“ dotazovala se Peggy.

	„Nesmíte se nechat chytit,“ vyřešila to Nancy. „A i kdyby vás náhodou lapli, co na tom, hlavně když je odlákáte dost daleko. Nic strašného jste přece neprovedli. Prostě se na ně usmívejte a chovejte se zdvořile. Pozeptejte se, jak daleko ještě musíte ujít, než uvidíte Atlantský oceán, a kdybyste ho náhodou už měli před očima, zeptejte se, co je to za vodu. Ať za vás radši mluví Zuzana.“

	„Škoda že s námi nejde kapitán Flint,“ zalitovala Zuzana.

	„Bez něj si poradíte líp. I kdyby na vás křičeli, můžete dělat, že jim nerozumíte. Prostě na ně jen vesele zamáváte a pohrnete se dál. Kapitán Flint by se s nimi musel pustit do vyjednávání. Vy musíte Gaely a všechny své pronásledovatele hlavně hnát pořád dál.“

	Roger seděl na přídi člunu mlčky. Myslel jen na jedno jediné – jak si to vyřídí s horalem, který ho označkoval coby Šípkovou Růženku. Kdyby tam na něj někde narazil, nemíní se s žádným vyjednáváním a podobnými cavyky zdržovat. Ostatní by tohle určitě nepochopili. Ti tam neusnuli, jak by se to mohlo stát každému, neprobudili se a nezjistili, že tam mezitím řádil nepřítel, obrátil jim naruby batohy a vůbec si ze všeho dělal legraci.

	Jakmile volavky vystoupily na břeh a pustily se nahoru k piktskému obydlí, odrazila se Nancy veslem a zamířila co nejrychleji k Lachtanovi.

	Kapitán Flint na ni už čekal.

	„Někdo odjel s člunem z Pterodaktyla,“ hlásil jí.

	„To máme tedy pořádně naspěch,“ řekla Nancy. Jestli se rozjel ke břehu, musíme mu honem předvést Dicka. Čím dřív, tím líp. Kde vlastně vězí John? A poslyš, co to máš pověšené nahoře na stěžni?“

	„Kladivo, plechovku s fermeží, drátěný kartáč a skelný papír,“ odpověděl kapitán Flint. „Snad nemyslíš, že tu budu sedět jako slepice na hradě a jenom lenošit? Sundám kladky, pročistím je a trochu je promažu, a jestli mě budou ti chlapi z motorového člunu okukovat dalekohledem, uvidí aspoň, že mám plné ruce práce. Spokojeni?“

	„To není špatný nápad,“ uznala Nancy. „Škoda že nedohlédneš shora k jezeru, ale aspoň uvidíš ostatní volavky, až dojdou na konec údolí.“

	„Škoda že jsem netušil, co je to za dřinu, když si chce Dick vyfotografovat jeden ptačí párek. Radši bych byl přenechal ptáčníkovi ta vajíčka.“

	„Něco takového bys přece neudělal,“ řekla Nancy.

	„Asi ne, hlavně po tom, co jsem ho viděl,“ připustil její strýc. „Ale už se mi tady nepleť. Kde je John?“

	„Johne!“ zvolala Nancy netrpělivě. „U všech ráhen a kosatek!“ vykřikla, když John vylezl po schůdkách z podpalubí a pohlédl na ni do člunu. Místo brýlí si namaloval spáleným korkem kolem očí dva obrovské černé kruhy a od nich se mu táhly až k uším rovné čáry.

	„Líp to opravdu nešlo,“ řekl, když slézal do člunu.

	Kapitán Flint se samým úžasem rozesmál, ale pak uznal: „Na dálku to asi nevypadá špatně.“

	Za pět minut vystupoval John s Nancy u ústí potůčku.

	„Neměl bych s vámi přece jen jít?“ ptal se jich kapitán Flint.

	„Abys ještě všechno zbabral?“ opáčila Nancy. „Kdepak! Někdo tu zůstat musí, kdo by jinak zatroubil na mlhový roh a dal nám znamení, až se opravdický Dick vrátí bezpečně na loď? Jeho návrat nám ohlásíš trojím táhlým zahoukáním. A kdybys náhodou zahlédl, jak někdo z Daktyla míří do našeho údolí, zahoukáš dvakrát krátce a budeš to znovu a znovu opakovat. Ostatním jsem už vysvětlila, co který signál znamená.“

	„Ale co jestli tam už ptáčník je?“

	„Až uvidí Dicka, pustí se za ním.“

	Kapitán Flint pohlédl ještě jednou na Johna. „Spíš bych řekl, že vezme nohy na ramena a poběží opačným směrem,“ poznamenal.

	„Radši už nezdržuj,“ řekla mu Nancy. „Někdo by měl hlídat na stěžni. Honem pojď, Johne, vlastně Dicku. Už jsme měli být dávno na cestě. Pozor, nemni si oči, nebo si tu černou barvu rozmažeš po celém obličeji.“

	Kapitán Flint odvesloval a Nancy se šla s novopečeným Dickem předvést nepříteli.

	 

	Kapitola XX

	JAK ODLÁKAT NEPŘÍTELE

	„Víš co, budeme závodit, kdo doběhne dřív nahoru,“ navrhl John, který na chvíli zapomněl, že má především představovat Dicka.

	Běželi podél potoka, až dorazili těsně pod místo, kde časně zrána, když pravý Dick vesloval na skládacím člunu k ostrovu, drželi hlídku. Vyběhli do svahu tak nečekaně a prudce, že zvěd z Pterodaktyla před nimi ani nestačil utéct. A nelekli se o nic méně než on, když z vřesu před nimi najednou vyskočil námořník v modrém tričku a rozběhl se bez jediného slova po odvráceném svahu hřebene dolů ke břehu, u něhož kotvila velká motorová jachta.

	„Páni!“ řekl John. „To bych rád věděl, jak dlouho už tu čekal.“

	„Moc dlouho ne a určitě nic neviděl,“ ujišťovala ho Nancy. „Spustil přece lodní člun, až když jsme byli po snídani.“

	„Divím se ale, proč tak utíkal,“ zamyslel se John.

	„Měl špatné svědomí,“ řekla Nancy. „Anebo strach. Byl to zase ten chlap, co chtěl vymámit nějaké zprávy na Zuzaně a Peggy.“

	„Poslyš,“ řekl John, který si právě uvědomil, že má představovat Dicka. „Myslíš, že od nás byl tak blízko, aby poznal, že mám brýle jen namalované? Šel jsem zrovna do kopce, hlavu jsem měl skloněnou a rozmachoval jsem se rukama, takže mi ani chvilku neviděl rovnou do obličeje.“

	„Toho by něco takového ani nenapadlo,“ uklidňovala ho Nancy. „Ale pozor. Nedívej se na Pterodaktyla. Růžové pyžamo je zase na palubě a dívá se rovnou na nás. A má kukátko. Radši mu to moc neulehčuj, nebo uvidí víc, než nám bude milé. Ale teď běž. Honem. Aspoň na tebe budu moct zavolat.“

	„Ale proč?“

	„Ty máš ale dlouhé vedení!“ zvolala Nancy. „Běž už. Já si tu jako prohlížím hnízdo anebo něco takového. A ty utíkej. Ten námořník se zase zastavil. A starý Daktyl na nás kouká, div mu oči nevypadnou z důlků. Tak jsme to přesně chtěli. Ale běž už. Chci na tebe pořádně zařvat, a vypadala bych jako blázen, kdybych na tebe volala a tys byl kousek ode mne. Hned by uhodl, že to dělám schválně. Běž. Dick se mu určitě představil, jak k němu tehdy zajel na loď. Ještě nechápeš? Musím se postarat, aby starému Daktylovi bylo jasné, kdo jsi.“

	John zahlédl koutkem oka růžovou postavu pana Jemmerlinga na palubě Pterodaktyla. Viděl i námořníka, jak se dívá přes vodu na svého pána, jako by čekal na rozkazy. Nancy se pohroužila až po nos do jakéhosi trsu vřesu. John se k nim ke všem obrátil zády a rozhodně si to namířil pryč po úbočí hřebene, jako by šel za kdovíjak důležitou prací. Neušel ani padesát kroků a už zaslechl, jak na něj Nancy volá:

	„Ahoj! Ahoj! Dicku! Dicku!“

	Honem se ohlédl. Na palubě motorového člunu spatřil ptáčníka s kukátkem u oka. Námořníka neviděl, ale domyslil si, že musí být někde na břehu zátoky. A vzápětí pochopil, že Nancyin plán se vydařil. Ptáčník ukazoval nahoru k údolí, přímo na něj. Nancy zavolala znovu, jako by ji na nože brali.

	„Ahoj! Dicku! Dicku Callume! Ahoj!“ John se usmál, ale zavolat na ni se neodvážil, jen jí zamával a čekal.

	Nancy se k němu horempádem rozběhla.

	„Povedlo se to,“ řekla. „Určitě se to povedlo. Ty okuláry vypadají na dálku senzačně. Z jedné strany se ti trochu rozmazaly po tváři, ale to nic. Jeho chyba, jestli nepozná, že nejsi Dick. Nahrála jsem mu to přece dost jasně. Doslova nadskočil, když jsem vykřikla na plné pecky tvé jméno. Námořník chtěl zrovna nastupovat do člunu a starý Daktyl se po něm podíval, až jsem myslela, že pukne vzteky. Námořník ho včas zahlédl a ani neodrazil. Daktyl ukazoval přímo ke konci údolí. Bylo nad slunce jasné, že ukazuje námořníkovi, co dělat,“

	„A co udělal námořník?“

	„Namířil si to rovnou k nám.“

	„Co si počneme? Přece si tady na něj nepočkáme a nezačneme mu mávat.“

	„Nesmíme si ho pustit moc blízko. Musíš prostě představovat dál Dicka. Co by teď asi dělal?“

	„Pozoroval by ptáky.“

	„Tak je pozoruj. Na tom není přece nic těžkého. Jenže Dick by se asi moc neloudal, kdyby měl namířeno k potáplicím. Víš co? Pěkně toho námořníka proženem. V tomhle údolí je jezer spousta. Předložíme mu jich k výběru desítky, a ani jedno nebude to pravé. Daktyla se bát nemusíme, ten věří, že jeho námořník je Dickovi těsně v patách. A jestli Peggy se Zuzanou odlákají Gaely nahoru do kopců, nehrozí nám nebezpečí ani z téhle strany. Lodní přírodovědec si vyfotografuje potáplice, vrátí se na Lachtana a nikdo ho ani nezahlédne.“

	„Myslíš, že ten námořník jde za námi?“

	„Samozřejmě,“ řekla Nancy. „Ale neohlížej se. Nesmíme se prozradit, že o něm víme. Jdi prostě pořád dál. Až se budeme chtít podívat, jestli tu je, ukáže jeden z nás k obloze… na nějakého jestřába nebo co… a to se budeme moct otočit, podívat se nahoru a po očku se ohlédnout, kam jenom budeme chtít.“

	Za pět minut se Nancy prudce zastavila.

	„Johne! Chci říct Dicku. Podívej na toho albatrosa. Tamhle nahoře!“

	John se otočil a spatřil Nancy, jak ukazuje vzhůru k prázdné obloze.

	„Copak ho nevidíš?“ ptala se. Je takový růžový a má zelená křídla. A tamhle je ještě jeden, celý zlatě a rudě tečkovaný. Ale pojď dál. Dívej se pořád nahoru na albatrosy a nenápadně mrkni za sebe,“

	„Vůbec už nevidím ten motorový člun,“ všiml si John.

	„Motorák vzal čert,“ prohlásila Nancy. „Nás teď zajímá ten námořník.“

	„Toho už vidím,“ řekl John. „Schoval se zrovna za skálu.“

	„Kde? Kde?“

	„Zas je ho vidět.“

	„Tak máme vyhráno,“ řekla Nancy. I ona zahlédla temně modré námořníkovo tričko. „A vidíš, chce se před námi schovat. Senzace! Já věděla, že se to povede, když se přestrojíš za Dicka. Páni! Úplně mě brní krk a málem začínám šilhat, jak se pořád musíme otáčet po těch albatrosech. Ale teď se už chvilku nemusíme ani ohlédnout. Chytil se nám pěkně na háček. A my ho poženem, dokud nepadne. Ani nevíš, co bych za to dala, kdybych věděla, jestli už ty volavky narazily na Gaely.“

	„Co kdybychom si teď vylezli zase nahoru, dokud neuvidíme přes naše údolí?“

	„Kdepak,“ řekla Nancy, „To právě nesmíme. Musíme ho přesvědčit, že Dickovy potáplice nejsou vůbec v našem údolí, ale v tomhletom. Ale teď už pojď. Musíme ho odvést tak daleko, aby se nestačil vrátit, dokud nebude po všem. Nenecháme ho ani vydechnout, dokud se Dick nedostane na Lachtana a strýček Jim triumfálně nezahouká na mlhový roh.“

	„Pořád jde ještě za námi?“

	„Určitě. Ale jestli se budeme v jednom kuse ohlížet, pozná, že něco neklape. Chvilku se radši na žádného albatrosa dívat nebudem. Půjdeme ještě kus a pak jako uvidíme oba najednou alkouna a rychle se po něm otočíme.“

	Šli pořád dál k prvnímu z několika jezírek v údolí. Pohled na alkouna odložili zatím na neurčito, protože měli přece jen pocit, že když si tak cílevědomě vykračují, nejspíš zlákají námořníka z Pterodaktyla, aby si pospíšil v jejich stopách.

	„Tak a teď,“ řekla posléze Nancy. Jsi pro?“

	„Dobrá,“ souhlasil John.

	„Napočítám do tří a pak se bleskurychle otočíme a kouknem, jestli se někde něco nehýbá. Jsi připraven?“

	„Jsem.“

	„Jedna… dvě… tři… Alkoun!“

	Otočili se jako na obrtlíku a docela určitě zahlédli asi čtyři sta yardů za sebou námořníka, který se honem vrhl do vřesu a zmizel jim z očí.

	„Tím je to jasné,“ řekla Nancy. „Sleduje nás a nechce se prozradit. Miliónkrát hurá! S těmi brýlemi to byl bezvadný nápad. A jistě ho taky popletlo, že jsem na tebe volala jménem. Teď ho jen musíme hnát pořád dál.“

	Jakmile věděli určitě, že se jim léčka zdařila a že zvěd z Pterodaktyla pilně sleduje falešného Dicka, zatímco pravý Dick si nikým nepozorován klidně fotografuje své potáplice, začalo je hned celé dobrodružství ohromně bavit. Trošičku sice litovali, že si nemohou vylézt nahoru a rozhlédnout se přes sousední údolí, jak si tam počínají volavky, ale nechtěli raději riskovat. Věděli, že nejdůležitější na celém plánu je úplně zmást ptáčníka, a opravdu si nemohli lámat hlavu s ostatními, když sami nevěděli co dřív. Vláčeli nebohého námořníka sem a tam, od jednoho jezírka k druhému. Bez zbytečného zastavování přešli docela snadno po měkké bažinaté půdě, ale námořník tu ve svých holínkách zapadal až po kolena. Jednou se ohlédli a viděli ho, jak si vylévá z boty vodu a znovu se za nimi s čvachtáním plahočí.

	„Ještě že jsme dost daleko a neslyšíme, jak asi nadává,“ poznamenal pobaveně John.

	„Možná že tím o hodně přijdeme,“ řekla Nancy. „Mohli jsme pochytit pár zajímavých nových výrazů.“

	Slunce se vyšplhalo vysoko na oblohu. Vlastní stíny je teď už dávno nepředháněly, ale táhly se za nimi. Den se vlekl, začalo odpoledne a John s Nancy pobíhali pořád jako dvě bludičky sem a tam po údolí a jen občas je v jejich úsilí povzbudil pohled na modré tričko chudáka námořníka, který je zpovzdáli sledoval. Po čase už začali toužebně naslouchat, kdy se z Lachtana konečně ozve houkání mlhového rohu a oznámí jim, že jejich úkol skončil. Byli strašlivě uhřátí a těšilo je jen pomyšlení, že námořník z Pterodaktyla je ještě uřícenější. Dávno už měli obědvat a dostávali pořádný hlad.

	„Poslyš,“ ozval se John. „Už jsem ho nějak dlouho neviděl. Nezdá se ti, že toho nechal?“

	„Dick má ty potáplice už určitě vyfotografované,“ řekla Nancy.

	Zastavili se a ohlédli přes širá prostranství vřesovišť tu a tam posázených balvany. Nikde se vůbec nic nehýbalo.

	„Měli bychom se najíst,“ navrhla Nancy. „A mám už žízní jazyk na vestě. Jestli je ta flaška grogu zahřátá jako my, ještě se co nevidět rozletí.“

	„Teď se snad zastavit můžeme,“ řekl John. „Kdyby přelézal tamhleten vršek, tak ho uvidíme.“

	Sedli si do nízkého vyschlého vřesu, rychle otevřeli batohy, rozbalili obložené chleby a vytrhli z lahví zátky, až to zadunělo jako z děla.

	„Nejspíš zůstal trčet někde v té poslední mokřině,“ poznamenala Nancy po prvních několika nedočkavých soustech.

	„Co kdybych si už smyl ty brýle?“ napadlo Johna. Přetřel si rukou čelo, a když se podíval, jak ji má zmazanou od černé barvy, znovu si vzpomněl, že vlastně předvádí Dicka. „Teď už na nich stejně nesejde.“

	Nancy se po něm koukla a rozesmála se. „Však taky po té cestě vypadají. Jenom to ale můžeš zhoršit. Bez mýdla se spálený korek nesmyje. Možná že na to budeš muset vzít pemzu.“

	„Sakra!“ zahuboval John, když se dotkl čistým prstem své tváře a viděl, jak mu na něm zůstala černá šmouha. Jen jestli ale na Lachtanovi pemzu máme.“

	„Ve strojovně jí určitě bude dost,“ ujistila ho Nancy. „Smyješ si to, až se vrátíme. Zato teď bych moc ráda věděla, co asi dělají naše volavky.“

	„Nikde jsem neslyšel jediné zavolání,“ uvědomil si John.

	„Jestli je nikdo nepronásleduje, budou mít strašný vztek, že dělají volavky pro nic za nic.“

	„Zuzana by to jen uvítala,“ řekl John. „Moc se jí nezamlouvalo, že mají Gaely nalákat, aby je sledovali.“

	„Za to může strýček Jim,“ prohlásila Nancy. „Věčně do ní hučí, že nesmíme nikomu vstoupit na pozemek a nadělat si nepříjemnosti. Ale uvidíš, že Zuzana udělá všechno bezvadně. Dobře ví, jak na tom záleží.“

	„Vylézt na ten hřeben, tak je asi uvidíme,“ řekl John.

	„Jenže to nejde, když máme za zády špeha,“ připomněla mu Nancy.

	„Za zády ho zrovna nemáme, ale za chvilku ho jistě uvidíme,“ řekl John. „Dobře se dívej na otevřené prostranství, přes které jsme přecházeli, když jsme stoupali z roviny.“

	Dojedli obložené chleby a rychle dopili poslední kapky limonády. Oba teď seděli, zahleděni asi na čtvrt míle odtud, jestli se tam někde neplahočí modře oblečený námořník, když Nancy najednou popadla Johna za ruku, Někdo je pozoroval, docela zblízka, sotva na dvacet kroků od nich. Za nízkým skaliskem vykukovala obnošená námořnická čapka a zaražený zmatený obličej, temný jako zašlý mahagon. John se už ani nestačil odvrátit a zakrýt si šmouhy, které mu zůstaly na tvářích po rozmazaných brýlích. Tajemství bylo prozrazeno. Námořník viděl Dicka při jeho návštěvě na Pterodaktylu a hned poznal, že před sebou nemá skutečného lodního přírodovědce a že se za nimi celou tu dobu štval nadarmo. Nikdo neřekl ani slovo. Námořník a falešný Dick na sebe jenom němě zírali. Pak si námořník přetřel obličej velkým červeným kapesníkem a znovu se užasle podíval na Johna. Po chvíli povstal s tak nasupeným výrazem, že John nevěděl, co od něj může čekat, a honem vyskočil také. Námořník však jenom civěl dál, jako by nemohl odtrhnout oči od Johnova šmouhatého obličeje. Nancy se zaraženě zvedla a zůstala stát vedle Johna.

	Najednou jako by se námořník rozhodl. Prudce se otočil a pustil se pravidelným klusem dolů údolím k vzdálené zátoce.

	„Běží říct Daktylovi, že sledoval úplně jiného Dicka,“ dovtípila se Nancy.

	„Ten se ale dovede připlížit,“ uznal John. „Objevil se tu, jako by spadl z nebe.“

	„Doufám, že se mu Daktyl odvděčí,“ řekla Nancy. „Zasloužil by si to. Ale spíš bych řekla, že mu nedá ani floka. Bude asi vyvádět jako blázen.“

	„Zpátky doběhne ten chlapík mnohem rychleji,“ uvědomil si John. „Namíří si to rovnou a nebude muset křižovat z jedné strany údolí na druhou jako cestou sem.“

	„Co na tom,“ řekla Nancy, „Stejně už musíme každou chvíli zaslechnout mlhový roh. Ledaže by už strýček Jim zahoukal, a my došli tak daleko, že jsme ho ani neslyšeli.“

	„Ba ne, na Lachtanu je výborný roh,“ řekl John. „Ale teď mě napadlo, jestli jsme tu neměli toho chlápka nějak zdržet.“

	„To ti došlo trošičku pozdě,“ řekla Nancy. „Ale stejně by na něj žádné vyjednávání asi neplatilo. Jak se ti jednou podíval pořádně do obličeje, nebyl k zastavení.“

	„Víš co, vylezeme si nahoru na návrší a podíváme, se, co se děje v našem údolí.“

	„Ale radši počkáme, až ten námořník zmizí,“ řekla Nancy.

	„Ani jednou se neotočil,“ uvědomil si John.

	Dívali se za tmavě modrou tečkou, která se rychle pohybovala dolů údolím, chvílemi jim mizela v nějaké úžlabině a pak se na nerovném terénu znovu objevila na nějaké vyvýšenině.

	„Bere to rovnou k lodi,“ řekl John. „Pojď, Nancy, když vylezeme na hřeben, uvidíme přes celé údolí.“

	Honem zastrkali papíry od obložených chlebů hluboko do rašeliny, hodili prázdné láhve od limonády do malé tůňky a s vyprázdněnými batohy, které jim schlíple visely na zádech, se vydali a cestu.

	Námořník jim teď úplně zmizel z očí a už ho nezahlédli, ani když šplhali po strmých svazích návrší, které oddělovalo obě údolí. První náznak nového vývoje událostí je zastihl ještě před vrcholem. Z dálky k nim dolehlo dlouhé ostré hvízdnutí, které si opravdu nikdo nemohl splést s ptačím hlasem.

	„Slyšels to?“ udýchaně se zeptala Nancy a prudce se zastavila.

	„Slyšel,“ odpověděl John. „Ale Zuzanina píšťalka to nebyla. Poznám ji úplně najisto.“

	„Tohle taky ne,“ hlesla Nancy, když se ozvalo další, docela jiné hvízdnutí.

	Posledních padesát yardů vyběhli přímo závodním tempem a konečně se mohli rozhlédnout po dalším údolí. V dálce, napravo od sebe, spatřili nevysoký kopec s piktským obydlím a pod ním pás modrého moře. Zahlédli i cípek jednoho z jezírek. Vysoko nad ním, na druhé straně údolí, prozrazoval těsně nad obzorem kouř odnášený větrem, kde asi stojí vesnické domky. John s Nancy se zadívali na samý konec údolí, odkud vyrazily volavky, a postupně pátrali po celém protějším návrší.

	„Tamhle jsou,“ řekla Nancy. „Aspoň někteří, Ti ale došli daleko! Jenže kdo to vlastně pískal? Žádné Gaely nevidím. Ty snad ano?“

	„Ne,“ řekl John. „Ne… Aspoň… Kolik jich vlastně vidíš?“

	„Jdou hodně daleko od sebe,“ řekla Nancy. „Tamhle v údolí je vidět Titty a Dorku. Dostaly se o hodně dál než my.“

	„My jsme si přece zašli, jak jsme prohlíželi jezírka a proháněli toho námořníka,“ řekl John.

	„Tamhle je Peggyina červená čapka.,. Podle ní se dá výtečně orientovat.“

	„Až na to, že je v ní Peggy moc nápadná, když se chce skrývat,“ řekl John. „Ale to teď samozřejmě nechce. Všichni chtějí být co nejvíc vidět, aby se za nimi Gaelové pustili…“

	„Červená podráždí Gaely jako býky při zápasech,“ řekla Nancy. „Ale podívej, tamhle je Zuzana. To už jsou čtyři… A další je o kus výš,,. To musí být Roger, Ale kdo je to tamhle vzadu? Že by jich bylo šest?“

	„Šest jich být nemůže, ledaže by s nimi šel Dick, a ten přece věděl, že se má co nejdřív vrátit na loď. Ale koukni se. Tamhle je ještě jeden, až docela nahoře na hřebeni. Sedm! Ty, Nancy, myslíš snad, že by kapitán Flint…“

	„Ten by přece neslezl ze stěžně, vždyť slíbil, že zůstane na lodi… Ale podívej!,.. Podívej! Kousek výš, tam, co vede do kopců taková průrva. Jeden… dva… tři.., čtyři… Tam na vřesovišti je plno lidí.“

	„Jestli jsou to vůbec lidi,“ zapochyboval John. „Ano, jsou. Zrovna jsem jednoho zahlédl, jak vstal a sešel dolů, až se mi ztratil z očí. A podívej se na to stádo jelenů.“

	„U všech kozlů rohatých!“ zvolala Nancy. „Vždyť jsou to Gaelové! Ti se ale vyplašili. Je jich tu úplná armáda. Že se to těm volavkám ale povedlo! Teď mají všude kolem sebe Gaely. Jestlipak to asi Peggy ví, nebo Zuzana? Tak se mi zdá, že padnou těm Gaelům rovnou do pasti. Měla bych jim zasignalizovat.“

	„Jenže jak začneš vysílat, Gaelové tě uvidí.“

	„Na tom teď přece nesejde,“ řekla Nancy. Jsme na míle od Dickova jezera. Musíme jim dát zprávu.“ Vylezla na skalisko a začala zeširoka mávat ze strany na stranu kapesníkem. „Dívej se dalekohledem, a jak nás někdo z nich zpozoruje, zavolej.“

	„Teď tě zahlédla Zuzana,“ zvolal John po chvíli. „Dívá se přímo na nás. A Peggy taky.“

	„Prima,“ řekla Nancy a zamávala kapesníkem, dvakrát krátce a potom jednou dlouze, ze strany na stranu, kam nejdál dosáhla, Pak zamávala dvakrát rychle a krátce a jednou zeširoka, docela pomalu. A pak to ještě jednou zopakovala. „Proboha,“ šeptala, „jestli jim to konečně nedojde, upadne mi ruka.“

	„Peggy už mává.“

	„Copak ta káča nevidí, že chci signalizovat? Ale podívej! Už to pochopila! Dlouze… krátce… dlouze… krátce… To znamená, že odpovídá. Prima… Ale co to?“

	V tu chvíli se toho začalo dít až moc najednou. John a Nancy zaslechli dvoje hvízdnutí, jedno zdaleka a jedno docela zblízka. Zahlédli Zuzanu a Peggy, jak se najednou seběhly, zastavily se, ohlédly, rozběhly se dopředu a zase se zastavily. A vtom zahlédli plno mužů a chlapců, kteří se už neskrývali, ale běželi a skákali dolů ze strmých vřesovišti. Zaslechli známou Zuzaninu píšťalku, Viděli, jak Zuzana a Peggy kývají dole v údolí na Dorku a Titty. Ale to už se za domorodými muži přihnala spousta dalších. V údolí pod nimi viděli John s Nancy Dorku a Titty, jak běží vedle sebe směrem k Zuzaně a Peggy, které je čekaly na protějším úbočí. „Proč se proboha nerozběhly k nám?“ nechápala Nancy, „Hned uvidíš proč,“ řekl John.

	„To je přece sám náčelník,“ zvolala Nancy, která už také zahlédla obrovitého muže, jak s hrozivě pozdviženou pěstí povstal proti Titty a Dorotce.

	Volavky neměly nejmenší možnost uniknout. Byly úplně obklíčené. A vzápětí, když je již nepřátelé obklopili ze všech stran, zpozorovala ještě Nancy s Johnem, jak Peggy znovu signalizuje, třikrát krátce a jednou dlouze. Třikrát krátce a jednou dlouze!

	Volají o pomoc,“ řekl zdrceně John. „Ani se jim nedivím,“ dodala Nancy. Jdeme,“ řekl John a vrhli se s Nancy dlouhými skoky dolů po úbočí.

	 

	Kapitola XXI

	VOLAVKY

	Jen těžko se dalo říct, kdo vlastně volavkám velí. Vedly je Zuzana s Peggy, ale pochopitelně spoléhaly spíš na své průvodce. Titty, Roger a Dorotka už jednou zlezli toto úbočí, nahlédli průrvou v hřebeni a byli pronásledovaní domorodci. A pokud se chtěly volavky postarat, aby se za nimi Gaelové určitě pustili, musela Titty s Rogerem a Dorotkou ukázat velitelům, jak si počínat. Roger se chtěl co nejrychleji dostat k piktskému obydlí a šplhal kus před ostatními. Titty a Dorotka se teď, když už jim ostatní trochu věřili, pustily znovu do vyprávění, jak je pronásledovali neviditelní nepřátelé, kteří se za nimi plížili vřesem, a jak je nakonec pronásledoval dolů údolím šedovlasý vousatý obr, kterému začal Roger říkat morous. Vyprávěly, jak se široko daleko nesl tón dud a jak docela blízko za Severními skalistými horami zahlédly šedý dům s čtverhrannou věží.

	„Ale to přece nemohl být hrad, Dorko,“ namítla Zuzana.

	„Ba ne, byl to báječný hrad,“ řekla Titty.

	„A jak to, že vás začali pronásledovat?“ ptala se Peggy

	„Nejdřív se na nás rozštěkal pes,“ vyprávěla Titty.

	„A z věže nás pozoroval ten mladý náčelník,“ dodala Dorotka.

	„Ten kluk, co přišel včera ke břehu s morousem?“

	„Musel to být on,“ tvrdila Dorotka.

	„Tak dobře, budeme dělat přesně to, co včera,“ rozhodla se Peggy „Nejdřív bychom měli zburcovat všechny psy, ať nezůstane ani jediný spát. Nemůžem si to dovolit. Mohli by se probudit později a přiřítit se, zrovna když bude Dicka nejvíc vidět.“

	„Musíme být co nejopatrnější,“ řekla Zuzana. „Poprvé vás nečekali, ale tentokrát by mohli být rychlejší. Jestli se jim ukážeme a hned rychle neutečem, bude to jako kdybychom píchli do sršního hnízda, a nestačíme koukat, co se děje.“

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Peggy docela jako Nancy. „Musíme mít jasno hlavně v tom, o co nám jde. Chceme přece, aby se pustili za námi. Čím dál dojdeme, než je na sebe nalákáme, tím líp pro Dicka. Ale nesmíme to zbabrat a nevyprovokovat je k ničemu, Popoběhnem ještě kousek po úbočí a pak vylezeme někde na jejich straně a ztropíme takový kravál, že si nás určitě všimnou.“

	„A co když se za námi nepustí?“

	„Ale pustí,“ tvrdila Peggy. „Nancy přece říkala, že ten starý morous řval na ni a na Johna jako lev.“

	„A na nás zrovna tak,“ řekla Titty.

	„Jen aby se nedopálili až moc,“ napadlo Zuzanu. „Kapitán Flint nás varoval, že se nesmíme dostat do konfliktu s domorodci.“

	„A přesně toho se taky vyvarujeme,“ prohlásila Peggy. Jenom je trochu proženeme po čerstvém vzduchu a dáme si dobrý pozor, abychom s nimi neměli nejmenší malér. Ale co je Rogerovi?“

	Roger se vyšplhal až k piktskému obydlí a teď na ně mával, aby šli k němu.

	„Někdo tu od včerejška byl,“ řekl. „Aspoň určitě potom, co jsem odešel. Podívejte se na ten vchod,“

	„Co s ním má být?“ ptala se Zuzana, která stejně jako Peggy viděla piktské obydlí prvně v životě.

	„Nebýval tu ten vřes,“ vysvětlovala Titty. „Roger vlezl vždycky rovnou dovnitř.“

	„Včera tu taky ještě nebyl,“ řekl Roger. „Vlezl jsem si sem znovu, podívat se na tu krabici od sucharů. Někdo ho sem narafičil schválně.“

	Čtvercový vchod byl zatarasen mohutným trsem vřesu, který kdosi zastrčil kořínky napřed, takže zvenku vypadal, jako by tady vyrostl. Kdo by chtěl teď prolézt dovnitř, musel by nejdřív odstranit vřes.

	„Víš určitě, že ho sem někdo nedal, ještě když jsi tu byl?“ ptala se Zuzana.

	„Ten rošťák sem třeba zastrčil vřes, když jsi spal,“ napadlo Peggy.

	„Nic takového neudělal,“ rozhorlil se Roger, kterému nebylo nijak milé, že mu připomínají nešťastnou ceduli. „Než jsem odešel, pořádně jsem se tu rozhlédl.“

	„Co jestli ho sem zastrčili včera večer morous a mladý náčelník?“ řekla Dorotka.

	„Anebo dneska ráno,“ dodala Titty. „Třeba tu byli chvilku před námi.“

	Všechny volavky se úzkostlivě zadívaly nahoru na návrší.

	„Silnice prochází tamhletou průrvou,“ ukazovala Titty. „Za ní leží Dorčin hrad, odkud jsme slyšeli ty dudy, a spousta černých gaelských domků, zrovna takových, jako jsme viděli na Skye.“

	„Než nakouknem přes hřeben, dojdeme pořádný kus za tu průrvu,“ řekla Zuzana.

	Já tady zůstanu,“ rozhodl se Roger. „Kdo ten vchod zatarasil, udělal to jen proto, abych nemohl dovnitř. Určitě se přijde podívat, jestli někdo vřes nevyndal.“

	„Něco takového tě nesmí ani napadnout,“ obrátila se k němu Zuzana.

	„To přece nejde, Rogere,“ namítla Titty.

	„Už takhle je nás málo,“ domlouvala mu Peggy. „A kdyby nám ještě ke všemu jeden usnul,..“

	„Žádné usínání se konat nebude,“ protestoval Roger. „A jestli si o mně někdo myslí, že bych zas…“

	„John s Nancy vyrazili,“ zvolala Dorotka.

	Hluboko pod sebou viděli záliv, nejbližší zátoku, ve které kotvil Lachtan, a za ní užší, pronikající hlouběji do vnitrozemí, v níž čekal Pterodaktyl. Zahlédli kapitána Flinta v lodním člunu a pochopili, že už nejspíše vysadil Johna a Nancy na břeh a teď vesluje zpátky k Lachtanovi.

	„Já je nevidím,“ řekla Titty.

	„Asi už začali odlákávat nepřítele,“ vysvětlovala Dorotka.

	„A my bychom se do toho měli dát taky,“ poznamenala Zuzana.

	„Tak pojďte,“ navrhla Peggy.

	Slezli z kopečka, na kterém stálo piktské obydlí, vyšplhali se až ke stezce, a když chviličku váhali, jestli by se přece jen neměli ukázat Gaelům, vydali se k přednímu cípu údolí.

	Z cesty jasně viděli na obě jezera i na ostrov potáplic.

	„Dick schoval ten člun výborně,“ řekla Dorotka, „Nikoho by ve snu nenapadlo, že se na ostrově někdo skrývá.“

	„Však by taky nikdo nevěřil, že se tam Dick vůbec vejde,“ poznamenala Titty.

	„Možná že právě fotografuje,“ napadlo Dorotku.

	„Doufám spíš, že ne,“ řekla Peggy. „Kdyby teď vyjel na člunu, Gaelové ho uvidí, než je stačíme vyplašit.“

	„Nedívejte se tam,“ napomínala ostatní Zuzana. „Víme přece, že Dick je na ostrově, a zrovna tak víme, že vedle v údolí čekají jako návnada John s Nancy. A byla by od nás pořádná hloupost, kdybychom se teď po nich začali dívat. Nevíme přece, jestli zrovna nepozoruje někdo nás. A když se teď budeme dívat dolů… a navíc ukazovat,“ dodala směrem k Rogerovi, „prostě jen prozradíme svoje tajemství.“

	„Zuzana má pravdu,“ řekla Peggy.

	„Myslím, že bychom je měli trochu popíchnout,“ navrhla Titty. „Posledně by nás asi taky nepronásledovali, kdybychom je trochu nevyprovokovali.“

	„Radši počkáme, až dojdeme kousek dál,“ řekla Zuzana.

	Ještě to ani nedopověděla, a všichni zaslechli dlouhé ostré hvízdnutí. Prudce se otočili a zahleděli se nahoru k návrší.

	„Už to začalo,“ řekla Titty, „Až na to, že posledně nás sledovali už dávno, než jsme zaslechli první hvízdnutí.“

	„Měli určitě někoho na hlídce,“ mínila Dorotka. „Ale víte co? Možná že už nás taky kdovíjak dlouho pozorují.“

	„Propánakrále,“ zděsila se Peggy. „Nesmíme ztrácet ani minutu. Honem poběžte! Držte se všichni pohromadě. Po vozové cestě se nám poběží líp. Za chvíli se rozdělíme a trochu je tím popletem. Do toho, volavky! Už vypouštějí psy.“

	Každému, kdo by pozoroval malou skupinku na úbočí kopce a všiml si, jak se po zaznění píšťalky dala na útěk, by mohlo napadnout jedno jediné – že má za lubem pěkné uličnictví. Hvízdnutí málem ještě nedoznělo, a všech pět volavek uhánělo pryč, jako by neměly v batozích pouhé obložené chleby, ale kdovíjaký lup.

	„Do toho, Zuzano!“ pobídl Roger sestru, když proběhl těsně kolem ní.

	„Koukej se radši na cestu,“ zavolala na něj Zuzana přes rameno a Roger se i v poklusu musel zasmát. Dobře si všiml hlubokých zářezů na obou krajích cesty a hromádek vyryté rašeliny, jak ji tu venkované sušili na zimní topení.

	„Vydrž, Peggy!“ zvolal.

	„Moc se neudýchej, ať doběhneš,“ odsekla mu Peggy a ani se na něj neohlédla.

	Běželi dál a dál po klikaté cestě, která chvílemi klesala a zase stoupala nebo se vinula mezi balvany a vřesem po úbočí. Nejdřív se soustřeďovali jen na to, aby co nejrychleji běželi, do hloubi duše přesvědčeni, že Gaelové je už pronásledují, a teprve po chvíli, kdy už sotva popadali dech, se začali ohlížet nahoru k hřebeni.

	„Posledně to bylo zrovna tak,“ oddechovala Titty. „Věděli jsme, že tam jsou, ale vůbec jsme je neviděli.“

	„Já… vám… už… nestačím,“ zalykala se Dorotka.

	„Tak zpomal,“ radila jí Zuzana. Ještě poběžíme pěkně dlouho… Ale kde je Roger?“

	Zastavili se a ohlédli a pak se tázavě po sobě podívali, Ale bylo to nad slunce jasné. Ještě před chvilkou jich běželo pět. Teď zbyli jenom čtyři. Roger dočista zmizel.

	„Budu se pro něj muset vrátit,“ řekla Zuzana.

	„To tě nesmí ani napadnout, Zuzano,“ namítla Peggy.

	„Co když uklouzl a poranil se,“ starala se Zuzana.

	„Kdepak ten,“ řekla Peggy. „Určitě by byl vykřikl. Zůstal pozadu schválně. Mělo mě dávno napadnout, že má něco za lubem. Škoda že jsme si rozdělili jídlo, ještě než jsme vyrazili.“

	„Neohlížejte se,“ prosila Dorotka. Jestli si pronásledovatelé všimnou, že se otáčíme, ještě je napadne, že by tam mohlo být něco k vidění.“

	„Nahoře na hřebeni někdo je,“ šeptala Titty. „Myslela jsem, že je to balvan, ale pohnulo se to.“

	„Poslyš, Zuzano,“ řekla Peggy. „Kdyby byl Roger uklouzl nebo kdyby se mu něco stalo, zaručeně by se ozval. Když jsme vyrazili, běžel vedle mě. Nemůžeme přece ohrozit celý plán jenom proto, že Roger je osel a vymyslel si zas nějakou hloupost.“

	„To rozhodně nejde,“ naléhala Dorotka. „Dick je už na ostrově. Spoléhá na nás. A zrovna tak Nancy a John. Jestli se nechá Roger chytit, je to jen jeho vina.“

	„Však oni ho nezabijí, i kdyby ho chytili,“ řekla Peggy.

	„Budeme ho prostě muset pokládat za nemluvňátko předhozené vlkům,“ navrhla Dorotka.

	„To by se mu jistě líbilo,“ řekla Titty.

	„Spíš bych mu přála, aby to trochu odnesl,“ poznamenala Peggy. „Plán je plán a všichni ho mají dodržovat.“

	„Tamhle se něco hnulo,“ řekla Titty.

	„Tak přece jen to vyšlo,“ pochvalovala si Dorotka. „Zrovna tak jako posledně. Nespletli jsme se. Jen se, prosím tě, Zuzano, pořád neohlížej.“

	„Dobrá, už se ani neotočím,“ slibovala Zuzana. „Ale když on je Roger tak strašně drzý, a jsme přece jen na cizí půdě.“

	„To jsou průzkumníci vždycky,“ řekla Titty. „Až na ty, kteří se vypraví až do Arktidy a podobných končin, ale i tam patří kusy země Eskymákům a Laponcům. Roger si určitě vzpomene na kapitána Cooka. Ten vždycky věděl, jak vyjít s domorodci.“

	„Nakonec s nimi moc daleko nedošel,“ poznamenala Dorotka.

	„Dostal se jim až do žaludku,“ řekla Peggy. „A zrovna tak bych to přála i Rogerovi, Jestli ho někdo sní, může si za to sám. Až se vrátíme, měli bychom ho za trest protáhnout pod kýlem. Ale teď nemůžeme podniknout nic. Musíme jenom běžet a běžet. Ty, poslyš, Titty, bylo to tuhle opravdu taky tak? Taky jste slyšeli různé domorodé zvuky, jako třeba tu píšťalku, a neviděli žádné domorodce?“

	„Než bylo vůbec něco slyšet, došli jsme mnohem dál,“ řekla Titty.

	Volavky před sebou poháněly ustaranou Zuzanu a pokračovaly v cestě. Nic jiného jim také nezbývalo.

	„Když se posledně ozvali, začali jsme ze sebe dělat geology,“ vzpomněla si Dorotka. „Abychom ukázali, že nemáme špatné úmysly…“

	„Dneska nic takového podnikat nemusíme,“ řekla Peggy. „Ledaže by nás napadlo něco zvláštního, aby je nakonec ještě neomrzelo nás pozorovat. Vážně si myslíte, že nás sledují?“

	Bylo to skutečně k neuvěření, Titty se na chvilku zazdálo, že zahlédla nahoře na hřebeni jakousi hlavu, ale nikdo jiný ji neviděl. Nebýt té píšťalky, kterou slyšeli všichni, neměly s Dorotkou pro Peggy a Zuzanu jediný důkaz, že se opravdu neštvou pro nic za nic úplně pustou bažinatou krajinou, kde není kromě nich ani človíčka. A přitom bylo jasné, že Titty s Dorotkou jsou přesvědčené, že přesně tak se všechno událo, už když tu byly posledně. A postupně tomu uvěřily i Peggy se Zuzanou. Stejně už byly tak daleko, že se nemohly vrátit. Už ani neutíkaly, sotva klopýtaly, ale sbíraly v sobě sílu, aby vyrazily znovu.

	„Neohlížejte se,“ říkala Peggy, Já vím, co Roger udělal. Nejspíš se k tomu chystal už od začátku.“

	„Co?“

	„Vrátil se na svou pozorovatelnu,“ vysvětlovala Peggy, „Víte, jak tam včera usnul. Určitě tam chtěl zůstat už ráno.“

	„Jenže tam se jen tak nedostane, někdo ho uvidí.“

	„Když chce, dovede se krásně po indiánsku plížit,“ řekla Titty.

	„Až se to doví John a Nancy, strašně se na něj rozčilí,“ strachovala se Zuzana.

	„Ko – ko – ko – ko – ko! Zpátky! Zpátky! Zpátky!“

	„Vidíte,“ řekla Titty. „To byli tetřívci, ale my samy jsme je určitě nevyplašily. Někdo se tam jistě schovává ve vřesu a my ho nevidíme.“

	„Ko-ko-ko.“

	„Tamhle letí další,“ řekla Dorotka, když nad hřebenem zavířilo hejno ptáků.

	„Zpátky!’Zpátky! Zpátky!“

	„To platí našim pronásledovatelům,“ řekla Titty.

	„Jen aby se ještě nakonec nevrátili,“ poznamenala Peggy. „Trochu na ně zamávám, aby mysleli, že jsme je zahlédly. Nebo jim zamáváme všechny.“

	Čtyři volavky se zahleděly vzhůru k návrší a vesele zamávaly balvanům a vřesu.

	Žádný pronásledovatel jim neodpověděl, ale zahlédly další hejno tetřívků, jak se vznáší a ulétá podél návrší k vysokým kopcům.

	Volavky se otočily, že půjdou dál, a vtom zahlédly, jak se v údolí cosi pohnulo.

	„To bude laň,“ řekla Titty. „Posledně jsme je zahlédli taky,“

	Dokud ležely laně bez hnutí, volavky je ani nezpozorovaly, ale teď jich viděly v jednom houfu dobrých třicet.

	„Nevidím mezi nimi ani jednoho jelena,“ všimla si Dorotka.

	„Tamhle jdou další ze stráně… tam naproti.“

	„To je vyplašila Nancy s Johnem,“ řekla Peggy. „Páni! Kam už asi došli a jestlipak se za nimi starý Daktyl žene?“

	Zašly už daleko za horní ze dvou Dickových jezer a mohly se konečně rozhlédnout přes široké údolí, které se rozkládalo až k dalšímu návrší a kde mezi vřesem a kapradím tu a tam zasvítil kousek zelené trávy. Za návrším se skrývalo další údolí, kde, jak věděly, plnili teď své poslání Nancy s Johnem. Daleko na jihu se tyčily modré kopce a na dolním konci údolí strměly vysoké vrchy se skalisky a prudkými kamenitými srázy, skoro jako v horách u nich doma. Nikde však nebylo vidět hospodářské budovy nebo lidi, a až na vozovou cestu, po které sem došly a která se vinula daleko do kopců, nebylo nikde ani náznaku, že by tu vůbec lidé žili.

	„Ani se nedivím, že si Dickovy potáplice vybraly zrovna tohle místo,“ řekla Titty. „Než jsme sem přijeli, měly je jistě jen pro sebe,“

	„A co Gaelové?“ připomněla jí Dorotka a volavky se znovu zadívaly vzhůru, ke strmým svahům pokrytým vřesem a kapradím, a prohlédly je až k samému hřebem.

	„Jdeme už přece dost dlouho,“ podotkla Zuzana.

	„Ještě nejsme ani v polovině,“ řekla jí Peggy. „Poslyšte, snad toho nemáte dost?“

	„Kdepak, ani trošku,“ ujišťovala ji Dorotka.

	„Měly bychom se najíst,“ navrhla Zuzana.

	„Roger si určitě nenechal oběd ujít,“ poznamenala Peggy.

	Zuzana se mimoděk ohlédla.

	„Zuzano! To nesmíš!“ napomínala ji Peggy.

	„Ale když já ho nikde nevidím,“ starala se Zuzana.

	„Tak ať,“ řekla Peggy. „Hlavně aby ho neviděl nikdo jiný. Pusť prostě toho uličníka z hlavy. A dívej se dopředu. Tamhle! Tamhle!… Vlastně tam nic není,“ vysvětlovala. „Ukazuju jen tak, kdyby se na nás někdo z pronásledovatelů zrovna díval.“

	„Radši se kvůli jídlu nebudeme ani zastavovat,“ navrhla Dorotka.

	„Však to není nutné,“ souhlasila s ní Peggy.

	Snědly tedy obložené chleby za pochodu a zastavily se, jen když se chtěly napít. Jak řekla Peggy, žádná volavka nedokáže běžet po vozové cestě a lít si přitom limonádu z láhve rovnou do krku. A zrovna když Peggy dopíjela poslední kapičku limonády, došlo k něčemu, co jim převrátilo dnešní den úplně naruby.

	Ostatní volavky chviličku čekaly, když Peggy zvrátila hlavu nazad a otočila si láhev dnem vzhůru, a tu jasně zaslechly ostré ťuknutí.

	„Co to bylo?“ ptala se Zuzana.

	„Málem jsem si vyrazila zub,“ řekla Peggy. „Zůstaňte stát a ani se nehněte. A podívejte se, kam se otočím já.“

	Vysoko nad nimi na ostrém úbočí stál chlapec, oblečený po způsobu horalů z Vysočiny, a díval se na ně.

	„To je přece ten mladý náčelník,“ hlesla Dorotka.

	Byl to on – chlapec, kterého všechny čtyři viděly, když sešel za soumraku s Rogerovým morousem ke břehu, mlčky si prohlédl Pterodaktyla a zase mlčky odešel.

	„Mně se na tom všem něco nelíbí,“ řekla Peggy. Je mi divné, proč se za námi sami pustili, když jsme jim nezavdaly žádnou příčinu. Nejspíš na nás čekali, ale nechápu, jak mohli vědět, že se sem chystáme.“

	„To přece nemohl vědět nikdo,“ řekla Zuzana.

	„Gaelové vidí všude,“ prohlásila Titty.

	„Možná že vědí i o Dickovi,“ lekla se Dorotka.

	„Ba ne,“ řekla Peggy. „Nancy se hlavně bála, aby se nepřiřítili dolů s válečným pokřikem a neprozradili tak Daktylovi, kde hledat. Ale nic takového neudělali. O Dicka se bát nemusíme.“

	„Zatím se o něj sice bát nemusíme, ale teď se ženou za námi,“ šeptla Dorotka.

	„Nejspíš by nás sledovali, ať by nám to bylo milé, nebo ne,“ mínila Peggy.

	„Ten kluk dává někomu znamení,“ všimla si Zuzana.

	„Teď zmizel,“ řekla Titty.

	„Měly bychom jít dál,“ připomínala Dorotka.

	Přece jen je něco docela jiného být v kůži volavky, která schválně láká ostatní špatným směrem, než vědět, že vám nic jiného nezbývá a že se chrti poženou po vaší stopě, ať chcete nebo ne. Od téhle chvíle už nemyslely volavky jen na to, jak upoutat pozornost pronásledovatelů, ale i jak jim utéct a nedat se chytit.

	Nerozhlížely se už úzkostlivě po sebemenším náznaku, že jsou sledovány, spíš měly pocit, že se za každým kamenem skrývá nepřítel. Bylo to divné, ale jako by se celé to pusté údolí najednou dalo do pohybu. Co chvíli se někde nad úbočím vznesli tetřívci. V údolí pod nimi táhla celá stáda laní, pohazovala hlavami, vyčkávala a znovu se dávala do pohybu.

	„Kdy myslíte, že se budeme moct vrátit?“ ptala se Zuzana.

	„Teprve až uslyšíme mlhový roh z Lachtana“ řekla Peggy.

	„Už jsme se dostaly o moc dál než posledně,“ všimla si Titty.

	„Čím dál, tím líp,“ řekla Dorotka a pomyslela na Dicka.

	„Jenže pronásledovatelé došli nejspíš ještě dál,“ všimla si po chvíli Titty. „Podívejte se na toho jelena.“ Daleko před sebou spatřily osamělého jelena, který slézal dolů do údolí, jako kdyby ho na úbočí něco vyplašilo.

	„Taky už mám dlouho ten dojem,“ řekla Peggy. „Ti tetřívci vylétají pořád víc a víc před námi.“

	„Na takovou dálku už asi mlhový roh neuslyšíme,“ uvažovala Zuzana. Já bych se radši co nejdřív vrátila.“

	„Ještě ne,“ naléhala Peggy.

	„Co kdybychom si pospíšily a předběhly je?“ navrhla Dorotka.

	„Kdepak, žádné pospíchání!“ rozhodně zavrhla její nápad Zuzana. „Neudělaly jsme nikomu nic zlého. Musíme se tvářit, jako kdybychom neměly tušení, že nás sledují.“

	Kdesi za nimi se ozvalo ostré písknutí. Volavky se rychle otočily a všechny čtyři zahlédly muže, který stál na skále kus nad vozovou cestou.

	„Možná že se tam schovával, už když jsme šly kolem,“ napadlo Titty.

	„Teď už se tamtudy nemůžeme ani vrátit,“ starala se Zuzana.

	„Ani nebudeme muset,“ řekla Peggy. „Až se budeme chtít pustit nazpátek, přejdeme přes údolí a vrátíme se druhou stranou.“

	„Posledně na nás vyskočili z vřesu psi,“ vzpomněla si Dorotka.

	„A Gaelové je zavolali zpátky,“ řekla Titty.

	„A potom na nás tak strašně křičel ten starý pán,“ řekla Dorotka.

	„A my jsme se dali horempádem na útěk,“ vyprávěla dál Titty.

	Zuzana se zadívala přes údolí. „Dorko,“ řekla, „kolik času potřebuje Dick na vyfotografování těch potáplic?“

	„Nevím,“ odpověděla Dorotka. „Ale říkal, že nemůže začít, dokud se nepřehoupne slunce. Víte, ráno by mu svítilo rovnou do aparátu.“

	„Ale teď už ty fotky jistě udělal. Dáme mu ještě půl hodiny, aby se stačil vrátit na loď, a potom přejdeme údolí a pustíme se zpátky.“

	Zuzana něco pošeptala Peggy.

	„Dobrá,“ řekla Peggy. „To se ví, že nás Gaelové nedohoní. Víte co, Dorko a Titty. Teď se rozdělíme. My se Zuzanou půjdeme po cestě horem, a vy dvě to radši naberte dolů do údolí. Aspoň to nebudete mít tak daleko, kdyby se muselo utíkat.“

	„Hoď sebou, Titty. Na nic už nečekej,“ řekla Zuzana.

	„Ale my se ještě nechceme vracet,“ namítala Dorotka.

	„To se ví, že ne,“ řekla jí Peggy. „Dokud to jenom půjde, pokračujeme dál.“

	Titty s Dorotkou sešly z cesty a šikmo po úbočí sestupovaly do údolí. Peggy se Zuzanou si pomalu vykračovaly dál po horní cestě a snažily se nedat na sobě ani v nejmenším znát, že dobře vědí, jak je sleduje celá armáda neviditelných zvědů.

	Uplynulo asi dvacet minut, když je znovu vylekalo dvojí pronikavé hvízdnutí na svahu kopce.

	„Ach Peggy, kdybych tak věděla, co máme dělat,“ řekla Zuzana.

	Zastavily se a zadívaly se dolů do údolí. Dorotka a Titty se dole v mechu také zarazily a vzhlížely k nim, jako by od nich čekaly nějaký pokyn. Laně pobíhaly sem tam, ale proč, to žádná volavka nechápala.

	Zuzana si najednou šťastně oddechla, protože zahlédla na protějším návrší Nancyinu červenou čapku.

	„Tamhle jsou Nancy s Johnem,“ řekla. „Znamená to snad, že se už můžeme vrátit? Podívej, Nancy na nás mává.“

	„Signalizuje,“ opravila ji Peggy. „Proboha, a já nemám kapesník.“

	„Já ano.“

	„Tak mi ho honem půjč,“ řekla Peggy.

	Zpozorovaly, jak se na druhé straně údolí kmitlo cosi bílého.

	„Vysílá morseovkou,“ řekla Peggy. „Kdyby to radši vzala semaforem. Ale co to? Pořád vysílá jen jedno písmeno. Proč už konečně nezačne a nedá nám nějakou zprávu? Už jsem jí přece odpověděla. Ale pozor! Krátce… krátce… dlouze… krátce… Krátce… krátce… dlouze… krátce… Jedno u za druhým.“

	„To je signál nebezpečí,“ zděsila se Zuzana. „Znamená: Hrozí vám nebezpečí.“

	„To víme taky,“ poznamenala Peggy. „Možná že John a Nancy zahlédli něco, co my nevidíme,“ řekla Zuzana.

	„Ale co si podle nich máme počít, když jsme v úplném obklíčení?“

	Na úbočí za nimi zaznělo znovu ostré hvízdnutí a v odpověď mu zapískal kdosi výš v údolí. A tu se ze skal a vřesu začali vynořovat Gaelové. Z vyšších strání prchaly vyděšené laně.

	Dole v údolí se bezradně rozhlížela Titty s Dorotkou.

	„Jak to, že je nenapadlo rozběhnout se k Nancy?“ podivila se Peggy.

	„Nejde to,“ řekla Zuzana. „Podívej! Podívej! Měly bychom se radši držet pohromadě.“ Zapískala na píšťalku a zamávala.

	„Propánakrále!“ vykřikla Peggy. „To je sám Rogerův morous!“

	Teď už ho zahlédly i Titty s Dorotkou, šedovlasého vousatého starce, jemuž už jednou utekli, téhož zamračeného muže, který je pozoroval, jak vyplouvají na moře, a včera večer přišel ke břehu. Byl teď docela blízko nich. Zuzana na ně kývala a zaslechly i její píšťalku. Nečekaly už ani minutu a rozběhly se rovnou k ní. Obr se otočil a zamířil k vyděšeným volavkám.

	„Zasignalizuj ještě jednou,“ řekla rychle Zuzana. „Zasignalizuj Nancy. John si už bude vědět rady co dál. Honem! Vysílej, že potřebujeme pomoc. Třikrát krátce a jednou dlouze. Rychle. A teď to ještě zopakuj.“

	 

	
Kapitola XXII

	V OBKLÍČENÍ

	Titty a Dorotka se rozběhly nahoru za Zuzanou a Peggy, ale taktak se plahočily měkkým mechem, klopýtaly a zase se zvedaly a ještě hůř se prodíraly po stráních zarostlých vřesem. Zuzana a Peggy zatím jen stály a čekaly a ze všech stran se k nim stahovali Gaelové. Pusté údolí ožilo nesčetnými pohyby. Ať se člověk podíval kam chtěl, všude se něco hýbalo, Nancyina červená čapka, Gaelové, jeleni…

	„Honí nás morous,“ vypravila ze sebe Titty a ohlédla se, „a John s Nancy jsou tak daleko, že nám nepomůžou.“

	„Já rychleji nemůžu,“ těžce oddechovala Dorotka.

	„Vydrž,“ prosila ji Titty.

	Celé udýchané vyšplhaly k vozové cestě na úbočí kopce, a tu zjistily, že Zuzana s Peggy mezitím padly do zajetí. Obklopovalo je na půl tuctu divoce vyhlížejících Gaelů.

	Zuzana k nim promlouvala, ale nějak moc hlasitě, asi jako se mluví na nedoslýchavé.

	„Hrozně mě mrzí, jestli jsme vstoupili na vaše pozemky,“ říkala. „Neviděli jsme nikde žádné nápisy. Ale opravdu jsme vám neprovedli nic zlého, jenom jsme tudy prošli. A jestli jsme se něčeho dopustili, bylo to jenom nedopatřením…“ Pozvolna umlkla a Titty s Dorotkou pochopily, že tu tak řeční už notnou dobu. Gaelové ji vážně pozorovali, ale neodpověděli jí ani slovem.

	Jakmile zmlkla Zuzana, spustila Peggy, a teď se zas Gaelové dívali upřeně na ni.

	„Poslyšte,“ začala Peggy. „Snad se tak moc neděje. Chceme se prostě dostat někam, odkud uvidíme na Atlantik. Chápete přece,.. Na Atlantský oceán… K Americe… Někam tamhle…“ Neurčitě se rozmáchla směrem ke kopcům a všichni Gaelové se rychle otočili, ale když spatřili jen Johna a Nancy, jak sem uhánějí přes údolí, obrátili se zase k Peggy, jako by ji napjatě poslouchali a chtěli se dovědět, co vlastně říká.

	„Už jsme tu,“ řekla Titty.

	„Kdyby přišli rychle i ostatní,“ vzdychla si Zuzana.

	„Ti lidé nerozumějí ani slovo anglicky,“ zoufala si Peggy.

	Zajatci i jejich strážci mlčky čekali a pozorovali Johna s Nancy, kteří k nim už šplhali zezdola z údolí. Přešli těsně kolem morouse, ale stařec se ani nepokoušel je zastavit, jen si to za nimi rázně namířil, zdánlivě beze spěchu, ale ve skutečnosti stejně rychle jako oni.

	„Ničeho se neboj, Zuzano,“ volal John, když uháněl k vozové cestě a proklouzl mezi Gaely, kteří se před ním rozestoupili, aby se mohl přidat k ostatním zajatcům.

	„Proboha, Johne, Johne, stalo se ti něco?“ zděsila se Zuzana. „Co sis to udělal na obličeji?“

	John už dávno zapomněl na spálený korek a přetřel si obličej rukou, ale vypadal ještě strašněji. Gaelové se na něj dívali jako na zjevení. Dva z nich si začali něco horlivě vykládat.

	„Vůbec neumějí anglicky,“ vysvětlovala Peggy.

	„S obličejem nemám nic,“ netrpělivě řekl John. „To jsou jen Dickovy brýle, Ale co se vlastně stalo?“

	„Víte co, teď s nimi promluvím já,“ nabídla se Nancy, ale sama si chvíli nevěděla rady, co říct těm mlčenlivým Gaelům, kteří se dívali chvíli na zajatce a chvíli se rozhlíželi po navivší, jako by na někoho čekali.

	Po úbočí si to k nim rázoval morous, starý vousatý obr. Zastavil se, opřel se o dlouhou hůl a zpod huňatého obočí se rozezleně zadíval na zajatce. Pak přistoupil o kousek blíž a zadíval se do obličeje Johnovi. Jeho modré oči neprozrazovaly ani v nejmenším, nač asi myslí. Stařec se na něco zeptal v jazyce, o němž zajatci usoudili, že to musí být gaelština. Jeden z Gaelů mu odpověděl a všichni se otočili a zadívali se na úbočí a po cestě.

	„Půjdeme ještě daleko, než uvidíme Atlantský oceán?“ optala se Nancy.

	Morous se na ni zaškaredil. „Nejdřív ze všeho uvidíte vězení,“ řekl jí po delší zámlce.

	„Ale to je báječné,“ řekla Nancy. „Už jsme se báli, že nikdo neumíte anglicky.“

	„Na to, abych vás načapal, jak mi odháníte stáda, anglicky umět nemusím.“

	„Ale my jsme nic takového nedělali,“ ozvala se Zuzana. „Žádná stáda jsme vám neodháněli.“

	„Poslyšte, to je všechno nedorozumění,“ vložil se do hovoru John.

	„Kdo vás sem poslal, abyste plašili zvěř?“

	„Ale my vám ji neplašili. Jenom jsme se tu prošli,“ namítla Zuzana.

	Morous se k ní obrátil zády. Jeden z mladších Gaelů něco prohodil k druhému. Všichni se otočili. Titty zatahala Dorotku za rukáv. Po stráni k nim dlouhými skoky uháněl chlapec ve skotské sukni.

	„To je přece ten mladý náčelník,“ poznala ho Dorotka. „Teď se aspoň všechno vysvětlí.“

	„Rád tě vidím,“ oslovil John chlapce, když seskočil z vřesoviště na cestu.

	„Ale že to byla legrace,“ vesele dodala Nancy. „Aspoň prozatím. Musíme uznat, žes nás dostal. Jedna nula pro tebe. Jenže teď už musíme zpátky na loď.“

	Chlapec se upřeně zadíval nejdřív na Johna a pak na Nancy, ale neřekl ani slovo. Pozorně si prohlédl tváře všech zajatců, jednoho po druhém.

	„Jeden chybí,“ řekl anglicky. „Šel s nimi ještě jeden kluk, takový menší.“

	„Nic mu neprozrazujte,“ skoro vykřikla Dorotka, která si hned vzpomněla na Dicka.

	„Myslí přece Rogera,“ šeptala jí Titty.

	Chlapec si vzal stranou morouse a něco mu naléhavě vysvětloval. Pak se obrátil a pádil zpátky po vozové cestě.

	„Haló! Hej! Zastav!“ křičela na něj dopáleně Nancy.

	Chlapec se otočil.

	„Aspoň na minutku,“ řekl mu John.

	„Promluví si s vámi otec,“ řekl hoch a klusal pravidelně dál.

	„Pochodem v chod!“ zavelel morous.

	„Co máme dělat?“ ptala se Zuzana, ale všechny otázky teď byly zbytečné, neboť Gaelové bez otálení vyrazili a zajatci museli chtě nechtě s nimi.

	„Copak jsi ho neslyšela?“ řekla Nancy. „Pochodovat. Vyjádřil to dost jasně. A tak půjdeme s nimi. Nic lepšího si nemůžeme přát. Ten kluk mluví anglicky. A jeho otec jistě taky. Časem jim všechno vysvětlíme. Dick si díky vám už dávno stačil potáplice vyfotografovat. A na ničem jiném přece nesejde.“

	Mluvili na sebe šeptem, třebaže starý morous, který se před nimi prozradil, že anglicky umí, šel teď docela vzadu, daleko od zajatců, a ani neslyšel, co říkají.

	„Jak to, že díky nám?“ nechápala Dorotka.

	„Jen se na ně podívej,“ řekla Nancy a rozhlédla se po Gaelech, kteří pochodovali vedle nich, před nimi i za nimi. „Kdybyste sem byly celý ten divoký rod neodlákaly, určitě by některý z nich zahlédl na jezeře Dicka a ztropil by takový poprask, že by ptáčník hned věděl, kolik uhodilo.“

	„Ale my vůbec neslyšely mlhový roh,“ uvědomila si Titty.

	„My taky ne, to proto, že jsme zašli moc daleko. Dick už bude určitě na Lachtanovi, a strýček Jim asi chystá plachty a proklíná nás do horoucích pekel, že na nás musí čekat.“

	„Sledoval vás ptáčník?“ ptala se Dorotka, která musela vedle Nancy málem utíkat.

	Nancy se pobaveně zasmála. „Dopadlo to ještě líp,“ řekla. John si namaloval kolem očí senzační okuláry a starý Daktyl mu na to skočil. Myslel si o něm, že je Dick, a poslal za námi svého námořníka, jestli snad nevysleduje, kde má Dick potáplice. Sám seděl v jednom kuse na motoráku, protože neměl ani člun, aby si zajel ke břehu.“

	„A kde je ten námořník teď?“ ptala se Dorotka a rozhlédla se po údolí.

	„Nakonec nás dohonil,“ vyprávěla Nancy, „a koukl se Johnovi rovnou do obličeje. V tu ránu uháněl zpátky, ale došlo mu to všechno moc pozdě. Celý plán dopadl přesně, jak jsme si usmysleli.“

	„Mám strach jen o Rogera,“ řekla Zuzana.

	„A kde je vlastně Roger?“ vzpomněl si John.

	„Ten se nám ztratil hned na začátku,“ přiznala Zuzana.

	„Nejspíš se vrátil k tomu piktskému obydlí,“ dodala Titty. „Ale co na tom, hlavně že ho nechytli Gaelové. Ten kluk přece povídal, že jeden z nás chybí.“

	„Asi už bude na lodi,“ napadlo Peggy. „A sedí si pěkně u svačiny s Dickem a strýčkem Jimem.“

	„Nejradši bych tam už seděla s nimi,“ povzdychla si Zuzana. „Ti Gaelové jsou na nás strašně naštvaní a já nechápu, co nám vlastně zazlívají.“

	„Ach bože,“ ozvala se za chvilku Nancy. Jestli se pořád takhle poženou, máme jediné štěstí, že nejsme v řetězech.“

	„Vedou nás rovnou do hradu,“ řekla Dorotka.

	„Prima!“ libovala si Nancy. „Ten kluk vypadá docela přijatelně. Vlastně jsme přece jen leccos propásli. Kdyby nás to bylo napadlo, mohli jsme ho unést a přinutit ho, aby se stal naším spojencem. U všech ráhen a kosatek! Představte si, držet si ho jak zajatce na Lachtanovi! Škoda že už je po všem. Ale co na tom. Hlavně že jsme dokázali, co jsme chtěli.“

	Šli už tak rychle, že jim na povídání moc dechu nezbývalo. Po chvíli zmlkla i Nancy. Zajatci se mlčky vlekli po cestě, která zvolna stoupala po návrší na severní straně údolí, Gaelové skákali pod nimi i nad nimi vřesem a vysoký šedovlasý stařec, Rogerův morous, si za nimi vykračoval po cestě jako ovčák, který popohání své ovečky.

	Když šly volavky po ránu nahoru údolím a snažily se odlákat nepřítele co nejdále, aby Dick stačil i se svými snímky nepozorován uniknout z ostrova, připadala jim cesta nekonečně dlouhá. Teď se vzdálenost kupodivu zkrátila. Gaelové si to rázovali, jako kdyby jim ani na mysl nepřišlo, že chůze může někoho unavit, a zajatci mezi nimi také pospíchali, aby se nedali zahanbit. Třebaže upadli do zajetí, vykračovali si přímo triumfálně, přesvědčeni, že se jim práce zdařila. Zvesela se usmívali, což velmi mátlo Gaely, kteří se tvářili stejně vítězoslavně jako jejich rukojmí. Jen Zuzana si dělala starosti. John s Nancy si zřejmě myslí, že pár anglických slov všechno napraví, ale Zuzana o tom nebyla zdaleka přesvědčena. Divoce vyhlížející muži a mládenci kráčeli vedle nich bez úsměvu, a když se ohlédla na zachmuřený obličej jejich vůdce, měla najednou provinilý pocit, i když netušila, jakého zločinu se dopustili. Ale ať už udělali cokoliv, tihle lidé to berou smrtelně vážně, a jestli jsou ten chlapec a jeho otec stejného názoru, nebude snadné jim to vysvětlit.

	„Hlavu vzhůru, Zuzano,“ povzbuzovala ji Nancy. „Byl to fantastický úspěch!“

	Zuzana se pokusila o úsměv, ale marně. Ke všemu měla ještě plno starostí, co je s Rogerem.

	Dávno jim už zmizel z dohledu mladý posel, který běžel napřed, aby donesl zprávu o jejich zajetí náčelníkovi klanu. Blížili se již k přednímu cípu údolí a jasně viděli místo, kde se cesta stáčela průrvou v samém vrcholku hřebene. Jako na dlani měli před sebou kopec s piktským obydlím, které bývalo domovem předvěkého člověka. Pod nimi v údolí se třpytila dvě jezera spojená potůčkem. Přešli nad horním z nich. Dolní se z většiny skrývalo za vyvýšeným břehem, ale jasně viděli ostrov potáplic.

	Titty se najednou prudce zastavila, až do ní Peggy zezadu vrazila. „Promiň,“ omlouvala se. „Ale měla jsem pocit, jako kdybych něco zahlédla.“

	„A co?“

	„Něco se pohnulo u piktského obydlí.“

	„Co to asi bylo?“

	„Nejspíš Roger,“ zašeptala Titty a pohlédla na Zuzanu. „Ale už ho nevidím.“

	Dorotka najednou popadla Nancy za loket.

	„Nancy, Nancy!“ šeptala. „Tamhle je vidět Dicka… vesluje… mezi ostrovem a břehem.“

	Nancy to až škublo, ale neotočila se. „Neohlížej se,“ šeptala. „Vůbec si ho nevšímej. Třeba ho nezahlédnou.“

	„Ale vždyť je ho vidět ze všech stran,“ šeptala Dorotka.

	„Tak honem,“ řekla rázně Nancy. „Ať se radši dívají na nás. Poběžte všichni! Poběž, Johne! Kdo bude první v průrvě?“

	Zajatci se malátně rozběhli.

	Mezi Gaely se strhl pokřik. Několik domorodců zastoupilo zajatcům v okamžiku cestu, jako když ovčáčtí psi brzdí úprk zbloudilého stáda.

	„Stejně to není k ničemu,“ řekl John. „Už ho zahlédli.“

	Zajatci se zastavili. Několik Gaelů se zahledělo k jezeru, takže zajatci už neměli důvod, aby se tam nepodívali také. Dicka a skládací člun však nebylo nikde vidět.

	„Ale já ho zahlédla,“ tvrdila Dorotka. „Vesloval tamhletím směrem. Určitě je těsně pod břehem a nevidíme ho za skalisky.“

	„Kde je morous?“ vzpomněla si Peggy.

	Zajatci se zadívali na své stráže. Zahleděli se po cestě, dolů do údolí i opačným směrem, pohlédli nahoru k návrší i dolů ze strání. Starý vysoký Gael však zmizel, a soudě podle toho, kam se dívali všichni ostatní, bylo jasné, že odešel směrem, kde o něj zajatci nejméně stáli.

	Zuzana se první rozhodla co dál. „Nezastavujte se,“ řekla. „Čím dřív nás Gaelové zavedou k svému náčelníkovi, tím líp. Dokud mu všechno nevysvětlíme, nemůžeme být nic platní ani Dickovi.“

	Nancy se vzchopila.

	„Zuzana má pravdu,“ řekla. „Jestli se teď všichni pohrnem dolů k jezeru i s těmi Gaely a budem řvát jako pominutí, jenom zkazíme, co jsme zatím dokázali. Celý den jsme se udrželi co nejdál od pobřeží, aby si mohl Dick udělat ty fotografie. Trvalo mu to sice trochu dlouho, ale za to už nemůžeme. To není naše vina. Teď musíme vyklidit s co nejmenším rámusem údolí. Když se dáme na útěk, jenom všecko zbabráme. Gaelové spustí křik, až se budou hory zelenat. Jen pojďme hezky klidně a slušně. Ať už nás vedou kam vedou, budem se tvářit, jako kdybychom šli na návštěvu.“

	„Ale co Dick?“ ptala se Dorotka. „Neměli bychom na něj počkat, jestli ho také zajmou?“

	„Ne,“ odpověděla jí Nancy pevně, třebaže jenom maličko zvýšila hlas. Je nás tu spousta a jsme vidět široko daleko, Čím dřív zmizíme z údolí, tím líp. Pochodujte hezky dál jako na školním výletě. Dělejte, že jsme si ničeho nevšimli. A hlavně se neohlížejte!“

	 

	Kapitola XXIII

	LODNÍ PŘÍRODOVĚDEC

	Dick prožil svůj den docela jinak než Nancy a John nebo volavky. Chvíli vyčkával, jestli ještě nedostane znamení, které by ho varovalo před nebezpečím, ale když viděl, že Nancy s Johnem si klidně odpočívají na skalisku, pochopil, že vzduch je čistý. Prolezl rákosím k skrytému člunu, zjistil, že má sedačky celé mokré, jednu si utřel, aby se mohl posadit, odrážel se veslem ode dna a vyjel na vodu. Samozřejmě že přitom rozvlnil rákosí, a ať se tomu bránil sebevíc, rozčeřil vodu, takže po tiché hladině jezera stíhaly jedna druhou široké vlny. Kdyby se někdo díval, určitě by si jich všiml. A jistě je vidí i ptáci. Dick si toužebně přál, aby se tak najednou rozvlnilo jezero celé a jeho vlnky nebylo aspoň tolik znát. Ale nejlepší bude, když teď rychle zajede k ostrovu a znovu schová člun.

	Nejprve se horlivě snažil, aby mu člun jel rovně. Rozhodl se, že povesluje stejně jako včera s Johnem těsně pod břehem a k ostrovu se stočí, až když se k němu bude moct přiblížit z konce co nejvzdálenějšího hnízdu.,, jestli tam ovšem nějaké hnízdo vůbec je. Když se teď k němu vypravil, že si je vyfotografuje, pociťoval najednou strach, že všechno popletl. Ale ne. Ví to docela jistě. Zato ty vlnky mu byl čert dlužen. Zabíral rychlými krátkými tempy, prudčeji hned jedním veslem a pak zase druhým, a ujížděl na tom nezvladatelném člunu, jak jen nejlépe dokázal.

	Urazil asi polovinu cesty k ostrovu. Teď už by se nemohl vrátit, i kdyby dostal varovný signál. Nerostlo tu žádné útulné rákosí, ve kterém by se mohl schovat, leda až u ostrova. Kdyby ho v tuto chvíli zahlédl na člunu ptáčník nebo některý z jeho lidí, bylo by celé tajemství prozrazeno, ptáčník by si domyslel, co je to za jezero, a dřív nebo později by vejce vybral a ptáky zastřelil. To by pak bylo o moc horší, než kdyby je Dick nikdy neobjevil. Ale proč se pořád musí zlobit s těmi vlnami a neposlušným člunem? A teď se tu ještě ke všemu objeví kačeny! Nejméně pět se jich vzneslo s cákotem nad vodu a rozletěly se nad břehem. V tichu časného rána je Dick slyšel, jak rozrážejí vodu, a když se rozhlédl, uviděl je už letět. Co když chtějí varovat potáplice? Když se chce člověk přiblížit k divoce žijícím ptákům, vůbec nejtěžší ze všeho je, že jim nemůže nijak vysvětlit, že nepřichází jako nepřítel, ale jako přítel, který jim nemíní ublížit.

	Vesloval dál a dál. Přes pravé rameno zahlédl ostrov. Na vodě blízko něj plul jeden z ptáků, a jistě, ta černá tečka na břehu, to je určitě jeho druh. Bezpochyby ho také zahlédli. Dick vesloval co nejtišeji. Náhle zaslechl těžké pleskání křídel o vodu. Plesk! Plesk! Plesk! Velká potáplice severní vzlétla do vzduchu. To bylo samo o sobě dost zlé. Ale mělo se přihodit něco ještě horšího.

	„Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	Ten hněvivý, vyděšený hrdelní křik je určitě slyšet na míle kolem.

	Dick zapomněl leknutím veslovat a málem se převrátil. Potom se pevněji chopil vesel a čekal. V dálce za jezerem viděl pohybující se Nancyinu červenou čapku, ale vzápětí mu zmizela z očí. Vesloval dál a zoufale sledoval, odkud dostane znamení, které mu prozradí, že křik neunikl ani ptáčníkovi. Žádné znamení nepřicházelo, ale ozve se možná co chvíli. Ptáci se vyplašili tak jako tak. Dick může teď udělat jen jedno – co nejrychleji se ukrýt před ptáky i před lidmi. Otočil se s člunem a zamířil k ostrovu. Klidně a rychle odvesloval ke břehu, zajel až k zadnímu cípu ostrova a ukryl se s člunem v rákosí. Tiše tam seděl, prudce oddechoval a rozhlížel se. Neviděl však nic než vršíčky rákosí a kousek krajiny za zádí člunu. Jestli ho nikdo nezahlédl, když sem vjížděl, a podaří se mu proniknout ještě tak na yard do rákosí, bude mít člun dokonale ukrytý. Velká potáplice severní se po tom jediném nebezpečném výkřiku už neozvala. Dick zkusil veslem přes lodní bok hloubku a zjistil, že je tu měkké dno a mělčina. Zul si boty, svázal si je za tkaničky a přehodil kolem krku. Vystoupil přes lodní bok do vody, vzal za poutací lano, táhl za sebou člun a brodil se ke břehu. Uvázal na konci lana smyčku, přehodil ji přes kulatý balvan, trochu ho posunul, aby mu lano zatěžoval, přesvědčil se, že člun je dokonale ukrytý v rákosí, a začal se plížit po ostrově ke své skrýši.

	V hlavě mu vířilo množství otazníků. Jestlipak ten chraptivý ptačí křik nevyhnal ptáčníka z lodi až do údolí? Dick čekal, že se co chvíli ozve znovu. A co skrýš – je opravdu tak dobrá, jak se mu zdála včera večer za soumraku? Dostane se k ní, aby ho nikdo neviděl? Co jestli ptáky vyplašil a ulétli? Vrátí se zase?

	Ani Titty nebo Roger by se nedokázali přitisknout níž k zemi než lodní přírodovědec, když se tak plížil přes ostrov a snažil se učinit neviditelným před ptáky nebo kýmkoli, kdo by se třeba zadíval jeho směrem. Poháněl ho jen spěch. Kousíček před ním už leží skaliska tvořící zadní stěnu i boční hradby jeho skrýše. A mezi oběma skalisky visí jako opona přes otvor obrácený k hnízdu síť propletená vřesem, tak jak ji tady včera zanechal. Dick vlezl do skrýše a čekal, jestli se v dálce neozve křik. Ale neslyšel nic. I ptáci ztichli po tom hněvivém a zděšeném varování. Tak, jak ležel, vůbec nic neviděl.

	Pomaličku skrčil nejprve jednu nohu a pak druhou. Nezahlédl však ani jednoho ptáka. Oba odlétli. Kousek od vody však spatřil ploché udusané hnízdo, kruh polámaných kousíčků rákosí, a prošlapanou pěšinku, která od něj vedla k vodě. V hnízdě, uprostřed kulaté podložky z kousků suchého rákosí, ležela dvě zelenavá veliká vejce, Vzápětí připluli do Dickova zorného pole, asi na yard či dva od břehu, i ptáci. Dick vyňal co nejopatrněji z pouzdra kukátko. Rozeznával temné skvrny na vejcích, která nebyla vlastně zelená, ale spíš hnědavě olivová. A co ptáci? Bylo nad slunce jasné, co jsou zač, a nikdy už o tom nebude pochybovat. To, co tu hnízdí, jsou velké potáplice severní. A to na britských ostrovech, kde je ještě jakživ nikdo hnízdit neviděl. Bylo mu jako hvězdáři, který poprvé spatří novou planetu.

	Nejprve ho napadlo, aby si je vyfotografoval hned. Ale slunce mu svítilo do očí, odráželo se od vody a zářilo za ptáky přímo do aparátu. Ještě včas si to uvědomil. Jen by tak promarnil jeden snímek a má jich na filmu pouhých pět. Jak zvedl aparát a zase jej ukládal na zem, klepl jím maličko o kámen. Ptáci to zaslechli, obrátili se a plavali pryč. Z úzké skrýše je už nebylo vidět. Po tři strašlivé minuty se Dick obával, že je vyplašil úplně a že hnízdo opustili. Pak znovu spatřil jednoho, hluboce ponořeného ve vodě – byly mu vidět jen hlava a krk. Dick ho pozoroval tak napjatě, že sotva dýchal. Za chviličku vystrčil pták z vody i hřbet. Plaval docela jako obvykle. Náhle zahlédl Dick mnohem blíž skrýše druhého ptáka, který plul přímo k hnízdu. „Doplaval přímo k zemi.“ (Tak to aspoň později řekl Dick, když se pokoušel vylíčit ostatním, co viděl.) Doplaval k zemi a pak si trochu pomohl křídly a těžce přešel těch pár stop země mezi vodou a hnízdem. „Vlastně to ani moc jako hnízdo nevypadalo.“

	Pták se usadil na vejcích a podezíravě se zadíval na skrýš. Za chvíli se opět pohnul, opatrně se obrátil, znovu se usadil a chránil vejce z obou stran křídly. Naleštil si zobák o hruď, trošičku zvrátil krk nazad, hlavu nachýlil maličko kupředu a tiše seděl, jako by byl už dávno zastřelený, vycpaný a vystavený ve sbírce pana Jemmerlinga. Seděl tam, obrácen zády k Dickovi, a díval se přes jezero, jako by se k němu nebezpečí mohlo přiblížit jedině přes vodu. Dick byl přesvědčen, že když zůstane docela potichu, nebude o něm pták mít ani tušení.

	Teď se nedá podniknout nic jiného než celé hodiny čekat, dokud se slunce nevyšplhá až nahoru a nebude mu svítit do čoček, když zaměří aparát volnějším okem v síťovině. Dick věděl, že se to protáhne, ale dlouhé čekání, které by pro ostatní znamenalo pravé utrpení, lodnímu přírodovědci nikterak nevadilo. Nejhorší obtíže už přece překonal. Sedí si ve své skrýši, člun má dobře schovaný, a ať číhají nepřátelé kde chtějí, nevidí jeho ani plavidlo. Ptáci se nenechali nijak rušit. Stačí teď jenom počkat, vyfotografovat je, a až ostatní odlákají ptáčníka a Gaely do kopců, dostat se ke břehu i s filmem, který nade vši pochybnost dokáže, že tady ptáci hnízdí i co je to za ptáky.

	Opatrně se uvelebil, aby se mu sedělo co nejpohodlněji. Míjela hodina za hodinou, ale Dick ani jedné z nich nelitoval, vždyť se tu krčil pouhých pár kroků od jednoho z nejzajímavějších ptáků, kterého vždy tolik toužil spatřit. Čas téměř nevnímal, a jako někteří vděční diváci v cirkuse spíš litoval, že tahle podívaná musí jednou skončit.

	Vytáhl zápisník a zaznamenal si popis hnízda, vajec i té podivné neohrabané chůze, když pták vystoupil jakoby po čtyřech z vody. „Pomáhá si křídly, jako kdyby to byly dvě další nohy,“ psal. Když se zadíval kukátkem kapitána Flinta na sedícího ptáka, mohl mu téměř spočítat peříčka, ba rozeznával i trubičky u zobáku. Na dálku vypadala ptačí hlava jako černá, ale Dick teď viděl, že se v týle třpytí jemnou zelení a na líčkách má až purpurový nádech, zatímco spodní část krku vypadá na slunci, jako by se leskla zeleně i purpurově zároveň. „Samozřejmě, vždyť i špaček vypadá jako černý, dokud se k němu člověk dost nepřiblíží a pořádně se nepodívá,“ uvažoval Dick.

	Chvílemi připlula do jeho zorného pole daleko na jezeře druhá potáplice a Dick na ni zaměřil dalekohled, pozoroval ji, jak se potápí, a snažil se, aby mu neunikla, až se zas vynoří. Několikrát ji spatřil, jak vyplavala s rybou v zobáku. Asi tři hodiny poté, co se schoval ve své skrýši, si povšiml, že pták ve vodě se značně přiblížil. Pak se potopil a vyplaval ještě blíž. Na břehu se náhle cosi pohnulo. Než si Dick vůbec uvědomil, co se děje, pták, který až doposud seděl, zapleskal křídly, dovlekl se k vodě a vrhl se do ní, až to kolem jen zacákalo. Druhý pták vylézal na břeh, aby ho zastoupil na hnízdě. Dick sáhl po aparátu, ale nakonec byl rád, že snímek nestačil udělat, protože slunce svítilo pořád ještě za ptáky a Dick byl už dost zkušený fotograf, aby věděl, že musí mít slunce za zády. Pták, který si až dosud spokojeně rybařil, se usadil na hnízdě a rozhlížel se po jezeře, a Dick byl přesvědčen, že nemá ani tušení, z jaké blízkosti je pozorován. Mnohokrát už Dick pozoroval ptáky, ale nikdy to nebylo tak vzrušující a nikdy se mu ještě nenaskytl pohled na ptáka tak vzácného.

	Míjela hodina za hodinou. Dick dávno zapomněl na Gaely, ptáčníka, Pterodaktyla a Lachtana i na vše ostatní. Teď pro něj existoval jen síťovinou vymezený obrázek, z něhož nespustil oči. Zůstal se svými potáplicemi docela sám. Ostatní svět se mu rozplynul vniveč. A kdyby se byl najednou nezamyslil, kolik ryb asi spolyká za den potáplice, kterou tu zrovna pozoruje, a neuvědomil si přitom, jaký má sám hlad, ani by si nevzpomněl na obložené chleby. I tak je nedojedl všechny, protože když jich snědl asi polovinu a co nejopatrněji je vybaloval, upadl mu kousek papíru a pták se i po tom slabounkém zašustění otočil. Víc už nechtěl Dick riskovat a byl rád, že si vypůjčil čutoru, protože kdyby otvíral láhev od limonády, ještě by ho její charakteristické mlasknutí prozradilo.

	Konečně se dočkal té pravé chvíle a úplně ho to překvapilo. Nechtělo se mu ani věřit, že se tu tak dlouho schovává, když si najednou všiml, že pták sedí na svém vlastním stínu a slunce už nezáří síťovinou, ale dopadá odzadu. Z lodního přírodovědce se stal rázem fotograf. Nesmí se dopustit jediné chyby. Má na filmu jen pět snímků a nemůže si dovolit ani jediný promarnit. Rozčilením až zčervenal, když si vzpomněl, kolikrát udělal dva obrázky na sebe, protože zapomněl přetočit film a přesvědčit se, jestli se v červeném okénku na zadní straně aparátu objevilo další číslo. Něco takového se mu dnes rozhodně stát nesmí. A musí pořádně zaostřit. Vzdálenost odhadoval tak na deset dvanáct stop a litoval, že si ji nemůže přeměřit a přesvědčit se najisto. Pak si uvědomil, že při větším zaclonění dosáhne větší hloubky ostrosti, takže nebude nijak vadit, když se splete o nějakých pár stop sem nebo tam. To ovšem vyžadovalo delší expozici. Exponovat si může, jak dlouho chce, protože pták sedí úplně klidně, ale bude muset dost dlouho udržet aparát bez hnutí. Ve skrýši neměl nic, oč by jej mohl opřít. Pomaličku si přesedával, až dosedl na zem, jedno koleno vzepřené skoro k obličeji. O to bude mít aparát opřený výborně, ale hůř se už bude dívat hledáčkem. Podíval se alespoň zkusmo, ale viděl jen nějaký stín. To je samozřejmě kus síťoviny. Přisedl si raději blíž k síti a přesvědčil se, jestli zasadil aparát pořádně, aby mířil objektivem prostředkem jednoho z ok. Pták prudce otočil hlavou. Dick strnul a uklidnil se, až když se pták znovu odvrátil. Do pokrčené nohy ho chytla křeč. Tiše si ji masíroval a tiskl prst do zasaženého svalu. Pak zkusil zaměřit znovu. Pták bude na snímku úplně maličký. S tím se však nedá nic dělat. Dick se rozhodl, že první, co si koupí, až vyroste, bude aparát s teleobjektivem. Zatím si bude muset poradit, jak jen to půjde. Nařídil clonu na jedenáct, čas na pětadvacetinu. Slunečno. Obloha jasná. To by mělo stačit. Byl připraven. Ještě naposled se podíval hledáčkem. Zmáčkl spoušť, ale nic se nestalo. Musel myslet na tolik věcí, že ji zapomněl natáhnout. Hrůza! Uvědomil si, že se mu chvějí prsty. Ale vždyť nemá nijak naspěch. „Nikam nepospíchám,“ řekl si, přinutil se, aby chviličku počkal, nařídil clonu, přesvědčil se ještě jednou, že je aparát správně nastaven, a zmáčkl spoušť.

	Ozvalo se ostré klapnutí. Snímek byl hotov – ale co to? Pták klapnutí zaslechl a Dick se strachoval, že odletí z hnízda a podruhé si ho už nevyfotografuje. Nic takového se však nestalo. Pták prudce otočil hlavu a pak pomaličku udělal něco, oč by ho byl fotograf moc rád požádal, jen kdyby věděl jak. Poposedával na hnízdě. Ještě se nebál, ale podezíravě se rozhlížel, vůbec se nezvedl z vajec, ale přesedával si kolem dokola, až se díval přímo na Dickovu síťovinu. Dick se neodvažoval ani hnout. Konečně svěsil pták pomalu hlavu. Dick dobře věděl, že ho není vidět, znovu natáhl závěrku, přetočil film, aby měl připraven další snímek, a znovu čekal s aparátem opřeným o koleno a prstem na spoušti.

	Cvak.

	Pták sebou znovu škubl.

	„Nehýbej se, prosím tě, nehýbej se!“ Dick z toho neřekl jediné slovo, ale měl pocit, že snad na ptáka skoro křičí. A potáplice jako by ho slyšela a porozuměla mu, jenom trošíčku pozvedla hlavu, celá strnula a vyděšeně se podívala na skaliska a síťový závěs, za kterým se ukrýval fotograf. Pomalu se zase uklidnila. Všechno zůstávalo při starém. Pták pořád seděl na hnízdě. Fotograf se krčil ve své skrýši. Na filmu měl už pouhé tři snímky.

	Dick čekal dlouho, než se odvážil přetočit film a natáhnout znovu uzávěrku. Dva obrázky měl už jisté a mohl si dovolit čekat. Toužil po záběru, na kterém by byli oba ptáci, ale druhá potáplice si někde rybařila a nebylo ji ani vidět. Konečně ji zahlédl, ale byla hodně daleko.

	Pták na hnízdě si opět přesedl, takže se díval na vodu. „Asi by chtěl taky na ryby,“ pomyslel si Dick a napadlo ho, kdy se asi vystřídají a na vejce usedne druhý pták. Nechtěl si dělat přílišné naděje a doufat, že teď, když slunce svítí přímo ideálně, podaří se mu vyfotografovat ptáky ještě jednou, jak si předávají hnízdo. Pták na vodě se blížil, ale nijak zvlášť nepospíchal. Jeho druh na hnízdě jako by najednou ztratil trpělivost. Pozvedl se na špičkách křídel a dokolíbal se k vodě. Dick zmáčkl spoušť.

	Klap.

	Kdyby aspoň ten aparát nenadělal tolik rámusu! Dick měl pocit, že klapnutí bylo slyšet široko daleko, ale pták je zřejmě nezaslechl, protože právě ve chvíli, kdy klapla spoušť, skočil se zacákáním do vody, Plaval na jezero k svému druhovi. Dick už měl tři fotografie a zatím se nedopustil žádné hrubší chyby. Rychle využil volné chvilky, přetočil film, zaostřil a udělal čtvrtý snímek, tentokrát samotných vajec.

	Zbýval mu už jen poslední obrázek. Znovu přetočil film. Podaří se mu vyfotografovat oba ptáky najednou, nebo ne? Slunce teď svítilo velmi jasně a Dick se rozhodl, že při těch čtyřech zdařilých fotografiích které snad už má na filmu, se může odvážit jeden snímek zaostřit trochu hůř anebo jej podexponovat a získat obrázek ptáka, jak leze z vody. Otevřel clonu tedy co nejvíc a čas nařídil na setinu vteřiny.

	Ve vodě se však dělo cosi nadmíru podivného. Pták, který opustil hnízdo, se nedal do rybaření. Zdálo se, jako by si potáplice cosi povídaly. Pomalu pluly vedle sebe. „Paní mu asi říká, že už je opravdu načase, aby se ujal svých povinností,“ pomyslel si Dick. „Nebo to připomíná on jí.“ Opravdu to vypadalo, jako by jedna potáplice lákala druhou k hnízdu. Dick až strnul hrůzou, když ho napadlo, že se třeba jeden z ptáků svěřuje druhému, jak se mu nezdá ten keř porostlý vřesem, který tu zčistajasna vyrostl přes noc na skálách. Ale ptáci připlouvali blíž a blíž ke břehu. Konečně se jeden zastavil, ponořil hlavu do vody, otřel si zobák o peří a odpočíval a druhý mezitím plaval přímo ke břehu, vylezl z vody a kolíbal se k hnízdu. Dick si ho rychle vyfotografoval. Pták buď neslyšel cvaknutí, nebo se rozhodl, že mu nestojí za pozornost. Trochu posunul zobákem vajíčka a usadil se na nich právě ve chvíli, kdy se jeho druh na jezeře poprvé potopil.

	Dick přetočil film, zavřel aparát a uložil jej do pouzdra. Přece jen se mu to povedlo! Na filmu čekají první snímky velké potáplice severní hnízdící na britských ostrovech, a teď už stačí jen obrázky vyvolat. Vytáhl hodinky a nemohl ani uvěřit, že tu opravdu strávil takovou dobu. Nejraději by se byl zdržel ve skrýši až do setmění, ale kapitán Flint na něm chtěl, aby si co nejvíc pospíšil, a John s Nancy a volavky také nemohou odlákat ptáčníka a všechny ostatní od jezera napořád. Musí dodržet program, odjet na břeh a nevyplašit ptáky, zavézt člun do rákosí u předního cípu jezera a bezpečně dopravit aparát i s filmem zpátky na Lachtana.

	Sbalil si aparát, dalekohled a polní láhev do batohu, ale neodvažoval se hodit si jej na záda ještě ve skrýši. Opatrně jej vlekl, pomalu ustupoval nazad a rozhodl se, že síť nechá raději na místě. Nebudou ji už k ničemu potřebovat, a kdyby ji teď sundával, určitě by ptáky vyděsil. Vylezl zpod skalisek a starostlivě se zadíval k návrším po obou stranách údolí. Nikde nespatřil živou duši. Teď, když ho již ptáci nemohli vidět, navlékl si batoh, přikrčil se téměř k zemi a rozběhl se k člunu. Odvázal poutací lano, nastoupil, ještě jednou se rozhlédl, postrčil člun z rákosí, usadil se u vesel a ze všech sil se do nich opřel. Zabíral stejně rychle a krátce jako cestou sem, ale nedával si tolik záležet. Teď mu šlo hlavně o rychlost. Ptáci ho určitě uvidí, ale čím dřív jim zmizí z očí, tím rychleji zapomenou, že měli návštěvu.

	Byl již v polovině cesty ke břehu, když si povšiml, že jeden z ptáků plave po vodě. Ohlédl se k hnízdu po druhém, ale neviděl ho. Otočil člun a zamířil k přednímu cípu jezera, a jak tak vesloval, neustále pozoroval ostrov, kdy se objeví druhý pták. Konečně jej spatřil na vodě, nedaleko prvního. Přece jen ho tedy slyšel, když prolézal mezi skalisky. Vesloval dál, nespouštěl z ptáků oči a přál si, aby se aspoň jeden z nich vrátil zase k hnízdu a aby sám dokázal potáplicím vysvětlit, že odteďka po všechny časy budou mít ostrov jen a jen pro sebe. Úplně zapomněl, jak těžko se vesluje na skládacím člunu, a když viděl, že pták se vrátil k hnízdu, ani si ve své blaženosti neuvědomil, že narazil na břeh. Kýl prudce zaskřípěl, jak najel na dno, ale vzápětí člunem trhlo docela nečekaně ještě cosi jiného.

	Dick se s leknutím otočil a spatřil vysokého šedovlasého muže, který pevně třímal okraj loďky. Ještě jednou to prudce trhlo, jak stařec vytahoval člun na břeh.

	„A už ať jsi venku,“ řekl Dickovi.

	„Ale já musím zavézt člun…“

	„Však ono se tady tvé lodi nic nestane, dokud si náš pán nezjistí, co máte za lubem.“

	„Ale…“ namítl Dick.

	„Už ať jsi z lodi a žádné vymlouvání!“ přikázal mu muž.

	Dick vystoupil na břeh. Nemyslel teď na nic jiného než na své fotografie. Musí je nějak dopravit na Lachtana. Kolem dokola nebylo vidět živáčka. Dick se v tu ránou rozhodl a tryskem se rozběhl po břehu.

	Uběhl sotva tři yardy a vtom ho popadla za límec zarostlá ruka.

	„Ty jsi mi pěkný ptáček!“ vytkl mu muž. „Nejsem žádný kruťas, ale jestli mě budeš chtít doběhnout, doplatíš na to.“

	A než se Dick nadál, stoupal rychle od břehu po úbočí, neznámý ho pevně držel za límec od kabátu a tvrdé klouby ho vzadu tlačily do krku.

	 

	Kapitola XXIV

	NEVÍTANÝ ZACHRÁNCE

	Odpoledne značně pokročilo.

	Volavky, poháněné zezadu i zepředu, pochodovaly teď klidně jako dívčí škola na vycházce a jen se strachovaly, aby se ještě nestalo něco, co by na ně upozornilo ptáčníka. Nijak zvlášť se ho však nebály, protože spoléhaly na kapitána Flinta, který hlídkoval nahoře na stěžňovém kříži Lachtana a jistě by jim dal znamení mlhovým rohem, kdyby se ptáčník vylodil na břeh.

	Po úbočí k nim už spěšně klopýtal Dick, postrkován zezadu starým morousem, který ho pevně svíral za límec. Málokterému zajatci bylo asi tak lehko u srdce. Nejprve se chtěl dát Dick na útěk, ale teď byl navýsost spokojen, i když upadl do zajetí a do týlu ho tlačily starcovy tvrdé klouby. Před chvilkou zahlédl na cestě vysoko na úbočí průvod zajatců. Chytli je sice všechny naráz, ale jsou v rukou Gaelů, a ne ptáčníka. Po Jemmerlingovi není nikde ani potuchy. A Dick dokázal, co si předsevzal. Aparát má bezpečně uložen v batohu na zádech a na filmu snímky, které nade vši pochybnost a na věky věků dokazují, že velká potáplice severní hnízdí i na Vnějších Hebridách. Nancy a John si už budou vědět rady, co napovídat Gaelům. Za soumraku zajdou všichni pro skládací člun, a než se rozední, bude Lachtan se svou posádkou dávno na moři a popluje si to k pevnině.

	Kapitán Flint nestrávil svůj den na stěžňovém kříži zvlášť pohodlně. Přetřel už zlatou barvou dřevěné kolečko na samém vrcholku stěžně, namazal kladky, přikrášlil aluminiovým nátěrem každičký kousek kovu, na který dosáhl, a vykouřil na slunci unci tabáku. Kapesním kukátkem, které si vypůjčil od Dicka výměnou za silný dalekohled, se až do omrzení vynadíval na Pterodaktyla, zakotveného hned za skalisky, a na ptáčníka, který si hověl o moc pohodlněji v lehátku a chvílemi se zadíval polním dalekohledem na stěžeň Lachtana. Dvakrát slezl kapitán Flint dolů, jednou, aby se zbavil plechovek s laky, a podruhé, aby si donesl pár obložených chlebů. Jenom co poznovu usedl na stěžni, pokaždé si všiml, že i pan Jemmerling se vrací k svému pohodlnému lehátku. Bylo nad slunce jasné, že stejně jako kapitán Flint pozoruje pana Jemmerlinga, hlídá pan Jemmerling kapitána Flinta. Kapitán Flint vytrvával na svém stanovišti, ale mnohokrát si v duchu přál, kdyby tak mohl vyměnit stěžňový kříž za lehátko. Užuž si začínal myslet, že na něj ty proklaté děti zapomněly. Dick si zřejmě potáplice dávno vyfotografoval a pak ho zaujalo něco jiného. Celkem by se to dalo pochopit, jenomže je dost pozdě. A všichni už měli být zpátky na lodi. Kapitán Flint trpce litoval, že Dick potáplice vůbec zahlédl. Škoda že to nejsou docela obyčejní ptáci, třeba jen špačci. Nejvíc by si byl však přál, aby šlo všechno podle plánů a Lachtan teď plul přes Minch k přístavu, kde měli loď předat majiteli.

	V naději, že přece jen zahlédne někoho z posádky, se zadíval vzhůru mezi Hrb a piktské obydlí k vysokému návrší, a tu si povšiml, že se tam pohybuje několik postav. Poposedl si maličko, pozvedl kukátko a zahleděl se tam znovu. Po úbočí šlo na šest mužů a mládenců a alespoň šest dětí. Nerozeznával přesně, jestli je mezi nimi Zuzana, Dorotka a Titty, ale jasně viděl Johna a Nancyinu a Peggyinu červenou čapku si rozhodně s ničím splést nemohl. Děti však kupodivu nezamířily dolů k zátoce, ale k průrvě nahoře na hřebeni. Co se to proboha děje? Vzápětí si všiml, že ke skupince se připojil další muž a přivedl s sebou chlapce, který nápadně připomínal Dicka. Copak je všechny odvádějí jako zajatce? Kapitán Flint praštil pěstí do stěžně. Už nikdy s sebou nevezme tyhle děti na moře! Pořádně se uhodil do ruky, ale ani to nevnímal. V duchu před sebou najednou viděl rozhořčené mateřské tváře. Pohlédl znovu na Pterodaktyla. Ptáčník zřejmě usnul. Ať si spí nebo ne, jemu teď zbývá jen jedno. V minutě stál kapitán Flint na palubě a přitahoval si lodní člun. A za další minutu vesloval ke břehu. Dvě minuty nato přistál, uklouzl, řádně si roztrhl kalhoty a co nejrychleji uháněl nahoru do kopce.

	Lehátko na palubě Pterodaktyla osamělo. Pan Jemmerling už nepozoroval stěžeň Lachtana, ale dával komusi znamení. Muž, který ležel ve vřesu s kukátkem u očí, slezl rychle ke břehu a vesloval na lodním člunu pro svého pána. Dlouho už pozorně sledoval ostrov uprostřed jednoho jezera.

	„Snad to není Dick?“

	Průvod na obzoru došel až k místu, kde se cesta stáčela k průrvě v návrší, když se Gaelové najednou zastavili a ohlédli. Doháněl je morous se svým zajatcem. Vzápětí stál už Dick mezi ostatními, celý udýchaný namáhavě otáčel hlavou ze strany na stranu, opatrně si ohmatával strnulý krk a všichni, tentokrát s morousem v čele, vyrazili znovu na cestu.

	„Neudělal ti nic?“ ptala se Dorotka.

	„Pořídils ty fotky?“ vyzvídala Nancy.

	„Pět,“ vydechl Dick, vítězoslavně se usmál a naposled ještě zakroutil hlavou. „A aspoň dvě se určitě povedly.“

	„Viděl tě Daktyl?“ ptal se John.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Dick. Já aspoň neviděl nikoho. A všechno výborně vyšlo. Zahlédl jsem i vejce. Ta by měla by být přinejmenším na jednom obrázku.“

	„Jak to, že ti to tak strašně dlouho trvalo?“ ptala se Nancy.

	„To jsem tam byl tak dlouho?“ divil se Dick. „Ale dřív jsem fotografovat nemohl. Slunce mi svítilo ze špatné strany. Ty, poslyš, kam to jdeme?“

	„Jsme přece zajatci,“ hlásila mu Titty.

	„To vím, řekl Dick a znovu si sáhl dozadu na krk.

	„Odvádějí nás na hrad,“ dodala Dorotka.

	„Poslouchejte!“

	Znovu zaslechli z druhé strany návrší tóny dud.

	„Chytli nás všechny,“ řekla Peggy.

	„Všechny až na Rogera,“ připomněla jí Zuzana.

	„A kapitána Flinta,“ dodala Titty.

	„Podívejte,“ šeptal John. Je odtud vidět na loď. A na stěžni nikdo není. Kam asi zmizel kapitán?“

	V tu chvíli ho všichni zaslechli. „Hej!“ ozvalo se hlasitě pod nimi. Takhle dokázal zařvat jedině kapitán Flint.

	„Čert aby ho vzal!“ dopálila se Nancy.

	„Nejspíš ho přivedl Roger, aby nás zachránil,“ napadlo Titty.

	„Ale kdo mu stojí o nějaké zachraňování?“ zlobila se Nancy.

	„Ještě jsme ani nenakoukli do vězení,“ bědovala Dorotka.

	„Pojďte radši pořád dál,“ navrhovala Nancy.

	„Však oni nám stejně nedovolí zastavit, i kdybychom chtěli,“ řekla Peggy.

	Zahlédli kapitána Flinta, jak se drápe nahoru od břehu. Potom už prošli průrvou a do údolí za sebou neviděli. Dudy se teď ozývaly docela zblízka. Před očima se jim objevily nízké domky s doškovými střechami a šedý dům s věží, který Dick, John, Nancy, Peggy a Zuzana dosud neviděli.

	„Kapitán Flint to přece jen domluví líp než my,“ řekla Zuzana.

	„Mohli jsme si to klidně dojednat sami,“ trvala na svém Nancy.

	„Už je tu!“ řekla Titty, když se kousek za nimi ozvalo další „Hej!“

	Kapitán Flint už proběhl průrvou a pádil za nimi. Gaelové se svými zajatci došli mezitím k prvním chaloupkám. Morous otvíral vrata jakéhosi stavení s doškovou střechou, které nemělo okna a vypadalo jako nějaké skladiště.

	„Hej!“ zvolal znovu kapitán Flint.

	Morous se ohlédl. Neřekl nic, ale rty se mu pohnuly skoro jako v úsměvu. Dnešek se vydařil. Pochytal děti, které mu chtěly zaplašit zvěř, a teď se mu žene do nikou jeden z těch ničemů, co je sem poslal.

	Kapitán Flint doběhl právě včas, aby ho ještě stačili vstrčit k ostatním zajatcům. Vzápětí za nimi zabouchla vrata. Octli se v úplné tmě. Dudy bylo najednou slyšet mnohem tišeji. Zvenčí za nimi těžce zapadla závora. Teď byli opravdu ve vězení.

	Jasné sluneční světlo dovnitř neproniklo a zajatci chvíli slepě tápali ve tmě, chytali se jeden druhého a báli se udělat jediný krok, protože netušili, oč by mohli klopýtnout. Kapitán Flint se ještě jednou nadechl a rozkřičel se.

	„Hej!“ zvolal, „Chtěl bych si s někým promluvit.“

	„Až za vámi přijde McGinty, napovídáte se až dost!“ odpověděl mu někdo zvenku. (POZNÁMKA. Jméno, které zaslechli, však nebylo McGinty. Kdybychom tu otiskli skutečné jméno, čtenáři by se mohli dovtípit, kde mají velké potáplice severní své hnízdo. A tak se muselo jméno změnit a na Dorotčin návrh zvolit jméno McGinty, vypůjčené od paní McGintyové, kterou Dick a Dorotka poznali v Horningu na norfolských vodách.)

	„Otevřte!“ křičel kapitán Flint.

	Nikdo jim neodpověděl, ale zajatci slyšeli, jak si Gaelové povídají ve svém jazyce přímo před vraty.

	Mezerami mezi došky trochu prosvítalo, a když se zajatci rozkoukali, viděli v přítmí, kde jim dřív připadalo všechno jen černočerné, své bledé obličeje.

	„Jděte někdo a hned zavolejte svého pána!“ křikl kapitán Flint rozkazovačně, ale už trochu nejistěji, jako by tušil, že ho stejně nikdo neposlechne.

	Venku se kdosi jen tiše zasmál. Vesničané se dál klidně bavili v gaelštině, ale jejich hlasy se teď vzdalovaly.

	„Nechávají nás tady,“ řekl kapitán Flint. „Doufám, Nancy, že jsi konečně spokojená.“

	„To jsme všichni, a jak,“ řekla mu Nancy. „Vadí nám jedině, žes nás přišel zachránit, a přitom to vůbec nebylo zapotřebí. Všechno výtečně klapalo.“

	„Opravdu?“ opáčil kapitán Flint. „A proto nás tu teď zamkli jako hordu zlodějů.“

	„Oběsit nás přece nemůžou,“ utěšovala ho Nancy. „A Dick si ty fotky udělal.“

	„Ale co se vlastně stalo?“

	Nato spustili všichni najednou. „Pronásledovali nás, zrovna jako posledně…“

	„Všechno šlo senzačně…“

	„Zavedli jsme Daktylovi jednoho jeho námořníka do úplně jiného údolí, než kam šel Dick…“

	„Předváděli jsme mu jedno jezero za druhým…“

	„Dávej pozor, Johne, já nemám tak tvrdý nos, jako ty máš loket,.,“

	„Neshýbej se…“

	„Pět fotek… A viděl jsem vejce…“ Je, já mám obličej samou pavučinu…“

	„Pozor, nebo se svalíš zas ty…“

	„Tak stůj přece klidně…“

	„A najednou byli všude kolem nás po vřesovišti…“

	„Viděli jsme, jak Peggy signalizuje o pomoc…“

	„Mladý náčelník běžel do kopce…“

	„Dobře, dobře… Ale co jste provedli, že jste ty lidi tak rozčilili?“

	„Neprováděli jsme nic, jen jsme si klidně šli,“ odpověděla Nancy.

	„A oni tvrdí, že jsme jim chtěli zahnat vysokou,“ dodala Zuzana.

	Kapitán Flint zaúpěl.

	„Vysokou!“ zvolal. „Nic horšího jste provést nemohli. Když někomu zdupete kus půdy, není na tom ještě nic strašného. Ale vyplašit zvěř, to je vážná věc.“

	„Jenže my jim žádnou zvěř neplašili,“ namítla Nancy.

	„Ti jeleni prostě utíkali sami od sebe,“ tvrdila Titty. „Nebyli k zastavení.“

	„Kdo ví, co nás teď čeká,“ řekl kapitán Flint. „Neznám zdejší zákony, ale majitel půdy tu může být současně soudcem, porotou, správcem vězení a kdovíčím ještě.“

	„Nějak si už s ním poradíme,“ řekla Nancy. „Určitě bych to byla urovnala, kdyby ses nedal chytit i ty.“

	„Dej už pokoj,“ zarazil ji kapitán Flint. „Poslouchejte radši!“

	Hlasy se už zas ozývaly zblízka.

	„To jde pán,“ řekla Dorotka.

	„Uslyšíme nejspíš další dávku gaelštiny,“ mínil kapitán Flint a těžce zabušil na vrata. „Hej!“ zvolal a pak se naléhavě obrátil na zajatce. Jak říkali, že se jmenuje?“ zeptal se.

	„McGinty,“ odpověděla Dorotka.

	„Hej!“ zvolal znovu kapitán Flint. „Vy tam venku! Hned jděte a řekněte panu McGintymu, že s ním chci mluvit.“

	Za vraty se opět ozvaly tiché hlasy, ale kapitánu Flintovi nikdo neodpověděl a za chvíli se hlasy opět vzdálily.

	„Tak se mi zdá, že jim nerozumím ani slovo,“ zamumlal kapitán Flint. „Kdyby to aspoň byli Malajci… Ale kdo si má vědět rady s gaelštinou?“

	„Moc se nestrachuj,“ utěšovala ho Nancy. „Rogerův morous mluví anglicky a ten kluk taky a povídal, že si s námi promluví jeho otec. Ten se jistě taky domluví anglicky. Musíme jenom počkat.“

	„Co se stalo s panem Jemmerlingem?“ zeptal se Dick.

	„Užil si dnešek na lodi báječně,“ řekl kapitán Flint. „Nemusel se ani hnout… hověl si v lehátku, zatímco já dřepěl na stěžňovém kříži… a můžu vám říct, že má pěkně ostré hrany…“

	„Seděl tam ještě, když jsi odcházel?“ ptala se Nancy.

	„Jistě,“ odpověděl kapitán Flint. „Prolenošil celý den.“

	„Aspoň jeho jsme převezli,“ řekla Nancy. „A teď už nemusíme pospíchat.“

	„Že nemusíme? Vždyť máme večer vyplout!“

	„Když to nepůjde, tak to nepůjde,“ řekla Nancy. „Budeme prostě muset počkat.“

	„Já si radši sednu,“ rozhodla se Peggy.

	„Ale ne na zem,“ varovala ji Zuzana. „Sedněme si radši na batohy.“

	„Měli bychom spíš vyrývat do stěn poslední vzkazy,“ řekla Titty.

	„Jasně,“ přidala se k ní Dorotka. Jako za Francouzské revoluce. Čekáme vlastně, až na nás přijde řada, abychom položili hlavu pod gilotinu.“

	„Čert aby už vzal ty dudy!“ rozčiloval se kapitán Flint.

	„Ale ty se sem zrovna hodí,“ řekla Dorotka. „Líp než Francouzská revoluce. Vězni úpí v žaláři a McGinty z Gintyů sedí zatím v předpokoji na svém zámku a dudák z jeho klanu mu přehrává staré melodie, tak jak je slýchali již jeho předkové.“

	„Kdyby byl radši zticha,“ řekl kapitán Flint. „Už jsme měli být dávno pryč. Jediná výhoda na celém tom maléru je, že hned jak nás pustí, můžeme vyplout. Jsme tady všichni pohromadě a nemusíme se shánět po žádných zbloudilcích.“

	„Kdy se vlastně vrátil Roger na loď?“ zeptala se Zuzana.

	„Roger?“ opakoval kapitán Flint a rozhlédl se v příšeří věznice. „Proč? Copak on tady není?“

	„Ne,“ hlesla Zuzana.

	„On tě neposlal, abys nás zachránil?“ ptala se Titty.

	„Od chvíle, co jste vyrazili, jsem ho ani nezahlédl,“ řekl kapitán Flint. „Copak ho nezavřeli s vámi?“

	„Vždyť tady ani nebyl,“ vysvětlovala Zuzana. „A nemáme ponětí, kam zmizel.“

	„Jeho škoda, že se ošidil o tohle vězení,“ prohlásila Nancy. „Bude ho to setsakramentsky mrzet.“

	„Ale kde je?“ otázala se Zuzana. „Co si počne, až přijde ke břehu a nikoho tam nenajde? Kde jste nechal lodní člun?“

	„Vytáhl jsem ho pořádně na břeh,“ řekl kapitán Flint. „Roger nemůže vyplout a na souši se mu nic zlého nestane. Prostě si na nás musí počkat.“

	Jenomže bude mít strašný hlad,“ starala se Zuzana.

	„Dobře mu tak,“ řekla Nancy.

	„A jestli dostane opravdu hlad, poplave třeba i k lodi,“ strachovala se Zuzana.

	„Přece není úplný blázen,“ utěšoval ji kapitán Flint.

	„Jenže on je letos do plavání celý žhavý,“ uvědomila si Titty.

	„Že já se pro něj hned nevrátila,“ zoufala si Zuzana.

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „Vzchop se, Zuzano! Teď nejde přece vůbec o Rogera. Uvidíš, že se mu nic nestane. Hlavně že nám všechno tak senzačně vyšlo.“

	„Udělal jsem ty fotky,“ řekl Dick.

	„To ano,“ uznala Zuzana, „ale…“

	„Buďte už všichni chvilku zticha,“ obořil se na ně kapitán Flint, „a poslouchejte!“

	Zmlkli a v příšeří svého vězení najednou zaslechli, jak kdosi tichounce ťuká na spodek vrat.

	 

	Kapitola XXV

	ROGERŮV NUDNÝ DEN

	Roger se toho dne probudil s jediným přáním – vypořádat se s nepřítelem, který si udělal legraci z hlídky, která usnula, a zesměšnil ji před ostatními. Sám ještě nevěděl jak na to, ale když spatřil vřes nacpaný do vchodu piktského obydlí, bylo mu, jako kdyby ho někdo vyzval na souboj. Nepřítel tam vřes nastrkal určitě proto, aby poznal, jestli tudy někdo prošel. Zrovna tak se ucpává lišce přístup do nory, aby se nemohla při honu schovat pod zem. Teď byl takovou liškou Roger a rázem si umínil, že tenhle úskok jeho soupeři za žádnou cenu nevyjde. Byl přesvědčen, že se nepřítel přijde podívat, jestli někdo vřesem nepohnul. Tady v piktském obydlí nepřítel Rogera potupil a ještě se popásal na jeho hanbě. Dobrá. A teď se zas v tom piktském domě vysměje on, Roger, poraženému nepříteli.

	Utéct ostatním nebylo nic těžkého. Příležitost se mu naskytla skoro hned, sotva zaznělo první hvízdnutí a volavky se daly o překot do běhu. Stačilo jenom se trochu loudat, schovat se na rašeliništi a zůstat tam ležet, dokud volavky a jejich pronásledovatelé nedoběhnou až ke kopcům. Než si řekl, že teď už může vykouknout, volavky dávno zmizely na klikaté cestě. Roger se opatrně přikrčil pro případ, že by se sem snad díval některý z těch neviditelných Gaelů, doplížil se zpátky k piktskému obydlí, zůstal tam ležet na zemi a uvažoval co dál.

	Hřál ho příjemný provinilý pocit, jaký už zažil mnohokrát. Dobře věděl, co si o něm Zuzana a ostatní pomyslí, Ale copak ho vůbec mohou pochopit? Nikdo z nich se přece neprobudil a nenašel u sebe tu ceduli… Ne, ani v duchu se Roger neodhodlal opakovat ta urážlivá slova.

	Ještě jednou si pozorně prohlédl vřes nacpaný do chodbičky piktského obydlí, ale z opatrnosti se ho ani nedotkl. Povšiml si, že je tam zasazen zvlášť obratně a nejsou mu vůbec vidět kořínky, snad aby si každý myslel, že tam vyrostl sám od sebe, Bylo mu, jako by ho nepřítel přímo vyzýval, aby vřes vytáhl a zase ho zastrčil zpátky, přesně jak ho tu našel.

	A tu se mu začalo – byť jen nejasně – rýsovat, jak by mohl zesměšnit nepřítele, i když zase ne tolik, jako zesměšnil nepřítel jeho. Sáhl do kapsy pro motouz, který u sebe zásadně nosil pro případ, že by ho náhodou potřeboval. Dnes se mu opravdu bude hodit. Našel pěkně stočené klubíčko a dva volné konce. Rozmotal klubko a na jednom konci provázku uvázal smyčku, Pak jím opatrně obtočil celý trs těsně nad místem, kde vykukoval z vchodu, Druhý konec provlékl smyčkou a zatáhl. Motouz se napjal a stáhl vřes jako kytici. Roger co nejopatrněji velkou kytici vřesu vytáhl a zjistil, že z ní trčí do všech stran kořínky a zpátky ji takhle rozhodně nedostane. Svázal proto oba konce provázku a kořínky jimi stáhl. Vřes se nerozletěl, jak to nepřítel jistě zamýšlel, ale držel pohromadě jako v otýpce, Roger ji zastrčil zpátky a obdivně na ni zazíral. Kdo by se na vřes podíval zvenčí, toho by ani nenapadlo, že se na něm něco změnilo, Roger však přišel na něco ještě lepšího, Vyndal vřesovou otýpku, položil ji těsně u vchodu, sám se proplížil dovnitř a zatáhl vřes zase na své místo. Tak a teď si tu může liška klidně poležet, ukryta přesně v doupěti, kam ji nepřítel nechtěl pustit. Nemusí se o nic starat, jenom si počká na nepřítele. A že se nepřítel vrátí, prozrazuje už ten vřes, vždyť se jistě bude chtít aspoň podívat, jestli jím někdo nepohnul. Roger opatrně trs kousek odsunul, vyplížil se ven a zamžoural na sluníčku. Přece nebude sedět v té temné chodbě. Radši si nepřítele vyčíhá, uvidí ho už z dálky a připraví se na něj.

	Vzpomněl si na plechovku od sucharů. Málem by na ni zapomněl, jak mu dal ten vřes zabrat. Doplížil se zpátky do chodbičky, sáhl po plechovce, vytáhl ji na světlo a otevřel. Deník tam pořád ještě byl, ale jinak v ní nezůstalo nic. Roger plechovku zavřel, vrátil ji zase, kde ji našel, a vylezl znovu z chodbičky.

	Kousek po kousku se doplížil ke stěně obrácené k moři, vyšplhal se po ní a sklouzl do prohlubinky, odkud se mohl široko daleko rozhlížet a nebylo ho vidět. Vytáhl z kapsy dalekohled a pozorně se zadíval po úbočí, odkud před chvilkou vyrazily volavky. Ty ovšem mezitím dávno zmizely za ohbím Skalistých hor. Ani po Gaelech nebylo památky. Roger pohlédl dolů do zátoky a dalekohledem spatřil kapitána Flinta, jak sedí nahoře na stěžni Lachtana a něco dělá. O kus dál za skalisky viděl Pterodaktyla. V lehátku na zadní palubě nejspíš vysedává sám ptáčník. Ale co asi dělá Dick? Dole v údolí za Hrbem se v hladině jezera odrážely vzdálené kopce. Ostrov se rýsoval jasně jako v zrcadle. Nikde nebylo ani v nejmenším znát, že by se tam Dick skrýval. Všechno tedy klape přesně podle Nancyina plánu.

	Rogera překvapilo, jak si najednou připadá skleslý. Jestli se tu jeho nepřítel rychle neobjeví, aby tu trčel celý den! Ostatní si užívají, Gaelové je ženou jako vysokou zvěř, a čím víc je pronásledují, tím je to větší legrace. A jeho teď nesmí ani napadnout, aby se za nimi rozběhl. Na to už je pozdě. Kdyby ho někdo zahlédl a začal na něho křičet, tak jako na ně tuhle křičeli Gaelové, znamenalo by to katastrofu pro Dicka i pro celou výpravu. Ostatní mu snad odpustí, že jim utekl, ale určitě by mu neodpustili – a neodpustil by to ani on sám sobě – kdyby zhatil plán celé posádky. Ale je to otrava! Skoro litoval, že nezůstal s volavkami a nepomáhá jim ošálit pronásledovatele. Jenže když už to takhle dopadlo, nesmí ho rozhodně nikdo zahlédnout. A když ho nikdo nesmí vidět, je na něm, aby byl úplně zticha, až na to, že být úplně zticha je pořádná nuda, pokud člověk právě nespí.

	Jakživ by byl Roger nevěřil, že se čas může tak nekonečně vléct. Dickovi, který seděl ve skrýši a napjatě pozoroval ptáky, se zdálo, že hodiny přímo letí, zato jemu se táhly jako celé roky. Každou chvilku se ostražitě rozhlédl z prohlubně ve střeše piktského obydlí, ale všechno jako by zůstávalo při starém. Ptáčník s kapitánem Flintem se po celý den mrzutě hlídali, s jediným rozdílem, že jeden z nich seděl na lehátku a druhý nahoře na stěžni. Vzadu v údolí vůbec nic neprozrazovalo, co tam dělají volavky či Gaelové. Nikde se nikdo ani nepohnul. Rogera napadlo, že v údolí třeba už nikdo není a že volavky i Gaelové lezou nahoru po těch modrých kopcích. Možná že s nimi odešel i jeho nepřítel. Po čase už Roger ani nevěřil, že se někdo skrývá na ostrově, Začal přemýšlet, jestli si Dick dávno potáplice nevyfotografoval a nevrátil se na loď. Ale to by kapitán Flint jistě zahoukal na mlhový roh a dal tak volavkám vědět, že jejich poslání skončilo. Mlhový roh se však zatím neozval a kapitán Flint sedí pořád ještě nahoře na stěžni Lachtana. Nezbývá tedy než čekat dál.

	Oběd Roger odkládal, jak jen nejdéle vydržel, ale najednou si uvědomil, že by si měl sníst obložené chleby, než se ozve mlhový roh. Pomalu a labužnicky se najedl. Potom zastrčil prázdnou láhev a papír do batohu, aby za sebou nenechal žádné stopy, kdyby musel honem vyklouznout ze skrýše. Ještě jednou se pozorně rozhlédl, lehl si zpátky do toho plochého talíře na střeše piktského obydlí, a jak tam tak ležel, hloubal, co by asi řekl nepříteli, kdyby se s ním konečně střetl tváří v tvář. Rozhodně by ho pěkně překvapil.

	Najednou sebou Roger trhl. Snad znovu neusnul? Ale kdepak. Určitě nespal. Jenomže slunce mezitím nějak moc poskočilo k západu. Asi se už dlouho nepodíval ven, ale teď měl najednou pocit, že se něco stalo, anebo aspoň stane. Rychle se překulil a doplížil se k okraji své skrýše. Jen vyhlédl ven, honem sklonil hlavu. Po staré vozové cestě vedoucí zpředu z údolí si to sem rázoval chlapec ve skotské sukni. Byl to Dorotčin „mladý náčelník“, chlapec, kterého všichni viděli, když si prohlížel se starým morousem Pterodaktyla, a o němž kapitán Flint prohlásil, že nejspíš napsal tu zpropadenou ceduli. Roger se na něj zadíval znovu. Mladý náčelník docházel právě k místu, kde se vozová cesta stáčela vzhůru k průrvě. Jestli má namířeno domů, čekal tu Roger celý den pro nic za nic. Ale ne. Chlapec sešel z cesty a rozběhl se k piktskému obydlí podívat se k zatarasenému doupěti a přesvědčit se, jestli mu někdo znovu nevnikl do jeho tajné skrýše. Jestli se na něj Roger má připravit, nesmí promarnit ani minutu.

	Honem sklouzl dolů, doplížil se ke vchodu, zastrčil dovnitř batoh a sám zalezl pozpátku a zatáhl za sebou otep vřesu. Udělal to pečlivě, aby vřes zaplňoval tak jako předtím celý vchod, vždyť kdyby otýpku zastrčil moc daleko nebo ji nezastrčil dost, domorodý chlapec by poznal, že vřesem někdo pohnul.

	Pak vyčkával a poslouchal. Docela blízko o sebe ťukly dva kamínky. Nepřítel tedy přišel. Kroky se blížily… Roger se přikrčil ve tmě za vchodem a bál se, že užuž cizí ruka vytrhne vřes a nepřítel tu opět stane jako vítěz, zatímco on coby poražený bude muset vylézt na světlo. Neodvažoval se ani doufat, že je vřes zastrčen přesně tak, jak ho tu nepřítel zanechal. Venku bylo ticho, Co jestli vylezl nepřítel na střechu piktského obydlí, kde včera nasel Šípkovou Růženku? Roger to označení ani nevyslovil, a stejně se jím až zalykal. Vřesem pronikaly dovnitř jiskřičky světla. Najednou kolem přešel jakýsi stín a jedno světélko po druhém pozhasínal. Chvílemi jich pár vysvitlo a pak všechna najednou potemněla. Nepřítel se určitě shýbá před vchodem a prohlíží si vřes, Nejspíš ho prohlídka uspokojila, protože najednou stín zmizel. Roger ani nedýchal, zaslechl ještě pár kroků a pak už nic. To tedy znamená vítězství!

	Málem vyběhl ven, podívat se tváří v tvář nepříteli a vysmát se mu. Pak se však zarazil. Je to opravdu vítězství, anebo ho chce nepřítel přelstít? Co když si o něm domyslel, že je uvnitř? Co když číhá necelý yard odtud na střeše piktského obydlí, připraven vrhnout se na něj z výšky, kdyby vylezl důvěřivě ven v domnění, že vzduch je čistý? Roger čekal a naslouchal. Neslyšel však nic. Konečně se odhodlal, odstrčil vřes a prudce vyrazil, připraven pustit se do boje. Venku však na něj nikdo nečekal. Taktak že ještě zahlédl mladého náčelníka, jak běží o překot a mizí v průrvě, kde vozová cesta přetíná návrší.

	Přece jen to byl tedy triumf. Úskok s vřesem se povedl. Nepřítel byl oklamán, ale dokud o tom nevěděl, vycházel ten triumf poněkud naprázdno. Roger znovu vylezl do prohlubně na piktském obydlí.

	Najednou uviděl, jak se nahoře v údolí, kde cesta křižuje horský výběžek, pohybují nějací lidé, spousta lidí… Že by se vraceli Gaelové? Zahlédl je jen na chvilku, protože cesta se zase prudce svažovala, a zmizeli mu z očí, než si stačil zaostřit dalekohled.

	Za půl hodiny je spatřil znovu. O hodně se už přiblížili a tentokrát si je mohl prohlédnout pořádně, všechny ty divoce vyhlížející muže a mládence a uprostřed nich skoro celou posádku Lachtana.

	„Zajali je!“ vydechl. „Všechny do jednoho!“ Začal je honem přepočítávat – John, Zuzana, Titty, Nancy, Peggy a Dorotka. Jak se mezi ně vůbec dostala Nancy s Johnem? Myslel, že už jsou kdovíkde, úplně v jiném údolí. Ale vlastně měli i tohle v plánu. Nancy přece říkala, že by jí vůbec nevadilo, kdyby upadli do zajetí, hlavně když odlákají Gaely daleko do kopců a Dick si mezitím vyfotografuje potáplice a nikým nepozorován proklouzne zpátky na loď. Ale povedlo se mu to? Jak si tak Roger prohlížel skupinku na cestě, všiml si najednou, že mezi zajatci vypukl nějaký rozruch. Skupinka se rozběhla. Zaslechl dokonce několik výkřiků. Co se to proboha děje? Snad si Gaelové neodvádějí zajatce až za návrší, do své pevnosti? Ale snad ani to by nevadilo, jen jestli se Dick dostal bezpečně na loď nebo se skrývá na ostrově a čeká, až nepřátelé i s volavkami zmizí za průrvou.

	Ale co se to děje teď? Před chviličkou mu průvod zajatců zmizel pod kopcem, teď se však vynořil znovu, mnohem blíž, tam, kde se cesta stáčela k průrvě. Zajatci se však najednou zastavili, jako by na někoho čekali. Brzy pochopil proč. Čekali na dalšího zajatce. A to už zpozoroval Roger vysokého starce a Dicka, jak jdou do kopce za ostatními. Viděl, jak se všichni shlukli kolem Dicka, v čele zástupu stanul stařec, kterému říkali morous, a celý průvod vyrazil znovu na cestu.

	Musí bez meškání zavolat pomoc. Měl by hned zasignalizovat kapitánu Flintovi, co se stalo. Pohlédl dolů na stěžeň Lachtana, ale poprvé za celou tu dobu nespatřil na stěžni nikoho. Kapitána Flinta už asi omrzelo donekonečna vysedávat a hlídat Pterodaktyla. Co jen má Roger dělat? Kdyby se rozběhl k lodi, Gaelové ho hned uvidí a zajmou ho jako všechny ostatní. Vtom, jako kdyby dostal ránu mezi oči, ho napadla ještě jedna možnost. Co když jdou Gaelové rovnou k piktskému obydlí? Rozhodně by si to sem namířili, jenom kdyby ho zahlédli. Rychle se převalil přes okraj pozorovatelny, doplížil se až ke vchodu, zalezl zpátky do chodbičky, zarovnal za sebou znovu vřes a přikrčil se celý udýchaný, jako po dlouhém běhu. Všechny volavky až na něj upadly do zajetí. I John a Nancy jsou teď mezi zajatci, a ani jim se nepodařilo přemluvit Gaely, aby je pustili. Zajat byl i Dick. Ještě štěstí pro všechny, že on, Roger, je na svobodě. Jakmile bude vzduch čistý, rozběhne se dolů do zátoky, zavolá na Lachtana a přivede na pomoc kapitána Flinta. Snad potom uznají i Nancy s Johnem, že je k něčemu dobrý. Teď když věděl, co udělá, oddechoval už mnohem klidněji, přikrčil se v chodbičce a naslouchal. Hlasy Gaelů sem už doléhaly docela nejasně a možná že se mu jen zdálo, že je ještě slyší. Pak zaslechl zvolání: „Hej!“ a poznal po hlase kapitána Flinta. Vzápětí už slyšel, jak někdo udýchaně přeběhl docela blízko jeho skrýše. Kapitána Flinta už tedy shánět nemusí. Viděl zajatce sám a spěchá své posádce na pomoc. Roger vyčkával a usmíval se do tmy.

	Pak už neslyšel hlasy ani kroky. Opatrně rozhrnul vřes a vylezl ven. Gaely a zajatce nebylo vidět, ale na okamžik ještě zahlédl kapitána Flinta, jak mizí v průrvě. Z druhé strany návrší sem tichounce zaznívaly dudy zrovna jako tenkrát, kdy začalo celé jejich dobrodružství. Teď už je kapitán Flint u ostatních. Však si to s Gaely vyřídí – ještě mu rádi vydají všechny zajatce, Dicka i ostatní. Rogerovi spadl kámen ze srdce. Stál u piktského obydlí, rozhlížel se po opuštěném údolí a vymýšlel si, jak si teď bude ostatní dobírat, jak řekne třeba Nancy, že jí musel přijít na pomoc kapitán Flint, kdežto on, Roger, jediný nepadl nepříteli do rukou.

	Najednou cosi zahlédl, něco žlutavého, co se pohybovalo po temném svahu za jezerem. Kde má dalekohled? Ať je to co chce, pohybuje se to hodně rychle. A je to žluté. Kdo jiný než ptáčník tu nosí hořčicově žluté obleky? A ještě je tam někdo. Roger zahlédl ostrý kovový záblesk.

	To přece nemůže být… Ale ano, byl to on! Dalekohledem je viděl oba jasně, ptáčníka a ještě dalšího muže, jednoho z námořníků. Námořník nesl v ruce pušku. Sestupovali dolů do údolí směrem k hornímu cípu jezera, kde hnízdily velké severní potáplice.

	Rogerovi ztuhl úsměv na rtech. Vše, čeho chtěla výprava docílit, v poslední chvíli ztroskotá. Ptáčník sice klidně vysedával na palubě, ale určitě měl zatím na břehu zvěda a ten viděl Dicka z ostrova odjíždět. A sotva se kapitán Flint vzdálil z hlídky, využil ptáčník příležitosti a rozhodl se zkusit štěstí. Vlastně ani nic zkoušet nemusí. Všechno mu spadne samo do klína. Dick nechal zřejmě skládací člun u břehu. Ptáčník s námořníkem si přejdou čistě přes potok mezi oběma jezery a poohlédnou se na břehu po Dickově člunu. Celá posádka Lachtana je v rukou Gaelů. Ptáčník si klidně ukradne vajíčka a zastřelí ptáky. Nancyin plán se hroutí jako domeček z karet.

	Roger už neměl ani pomyšlení na svoji mstu a na nepřítele, který ho tolik urazil. Uvědomoval si jen, že patří k posádce Lachtana a jediný ví, jak všechno zoufale visí na vlásku. Vylezl z piktského obydlí, vrhl se dolů do vřesu, rozběhl se vzhůru k cestě, a co mu jen nohy stačily, pádil po ní k průrvě, kde zmizeli Gaelové i jejich zajatci. Musí to ihned oznámit ostatním. Ale vždyť kapitán Flint šel ostatní zachránit. Proč mu to trvá tak dlouho? Proč se vybavuje s Gaely a poslouchá dudy, když teď záleží na každé minutě?

	Roger přibíhal k průrvě a čekal, že co chvíli potká kapitána Flinta a ostatní, až se budou vracet. Žádného z nich však nespatřil, jenom pár Gaelů stálo před zavřenými vraty jakéhosi stavení s doškovou střechou, které nemělo okna, takže to byla nejspíš stodola.

	Roger se rychle svalil na zem. Narazit na tyhle Gaely, určitě ho zajmou jako ostatní. Kdyby tu byl někde nablízku kapitán Flint, nemusel by se jich bát, ale po kapitánu Flintovi nebylo ani vidu a Roger nechápal, kam se poděl. Najednou zaslechl tlumený dusot, jako když někdo kope do dveří. Viděl, jak starý morous přistupuje k vratům od stodoly a poslouchá. A potom nejasně uslyšel kapitána Flinta. Gaelové před vraty se mohli uchechtat. Pak zamířili k chalupám a jen tu a tam se ohlédli ke stodole. Ještě párkrát se ozvalo dupání a pak bylo ticho, jen dudy někde hrály. Skoro všichni Gaelové se vrátili do svých chalup. Zbyli tu jen dva, vysoký starý morous a ještě jeden muž. Tiše se bavili hned za rohem stodoly. Roger se odplazil kousek stranou, aby měl mezi sebou a Gaely stodolu, a vrhl se k ní.

	Domyslel si už, že kapitán Flint upadl do zajetí tak jako všichni. A věděl, že stodola je teď jejich vězením. Nu, však oni v tom vězení dlouho nezůstanou, jakmile se dovědí, co strašného se venku děje. Teď však nesmějí ztrácet ani minutu. Ptáčník už možná vesluje se svým námořníkem k ostrovu, a ještě si na to vypůjčí skládací člun z Lachtana. Honem! Honem! Muži za stodolou ho nevidí, ale každou chvilku se sem může podívat někdo z některé chaloupky. Vzpomněl si na psy, kteří se onoho prvního dne řítili vřesem. Psi mají přece strašnou schopnost vypátrat člověka, i když ho nevidí. Co chvíli může zaslechnout jejich zuřivý štěkot. Tomu nezabrání, ať dělá co dělá. Byl teď už blízko stodoly a zatím na něj nikdo nezavolal, ani pes na něj neštěkl. Slyšel, jak docela blízko mluví někdo gaelsky. Strašně se lekl, protože ho napadlo, že se možná spletl a zajatci že vůbec nejsou ve stodole. Co když je odvedli rovnou do toho šedého domu? A vtom zaslechl Nancy, jak cosi vesele a pořádně nahlas volá. Užuž na ni chtěl vykřiknout, ale včas se zarazil. Ani promluvit hlasitě se neodvážil, když měl tak blízko nepřítele, Lehl si na zem a začal ťukat na spodek obrovských vrat, nejdříve docela tiše a pak čím dál tím hlasitěji.

	 

	Kapitola XXVI

	PAN McGINTY SI DÁ ŘÍCT

	„Ťuk… Ťuk… Ťuk… Ťuk… Ťuk.“

	„To je přece signál,“ řekla Titty.

	„Hej!“

	To hej se ozvalo docela tiše, zato naléhavě.

	„Ale vždyť je to Roger!“ zvolala Zuzana.

	„Rogere!“

	Všichni se shlukli u zavřených vrat.

	„Buďte zticha,“ napomínala ostatní Nancy. „Chce nám něco říct. A copak ho někdo slyší, když…“

	„Nech už toho mluvení,“ řekl jí kapitán Flint. „Takhle se namáhá zhola zbytečně.“

	„U všech ráhen a kosatek!“ zvolala Nancy. „Ale já ho chci slyšet taky!“

	„Poslouchejte,“ ozval se zpod dveří Rogerův už úplně zoufalý šepot. „Nemůžu křičet. Za chvilku mě stejně uvidí.“

	„Jak ses sem dostal…?“

	„Poslouchejte mě přece! Poslouchejte! Mám strašně málo času. Hlídal jsem nahoře na piktském obydlí a zahlédl jsem je. Ptáčníkovi chlapi nejspíš viděli Dicka, když se převážel z ostrova. Jsou teď v údolí a rázujou si to rovnou k jezeru. Jeden nese pušku… Samozřejmě, pušku, vždyť vám to zrovna povídám. Má pušku!“

	„Musíme se odtud dostat!“ zvolal Dick. „Rychle! Rychle! Přece ho nepustíme k ostrovu, Najde skládací člun. Vybere vajíčka. A zabije potáplice. Sám to přece říkal!“

	„Tím jsme vyřízeni,“ hlesla Dorotka.

	„To tedy nejsme,“ ozvala se Nancy. „Ale jestli sebou nehodíme, brzy budem. Poslyš, Rogere! Nemohl bys otevřít vrata?“

	„Nejde to,“ odpovídal Roger. „Už jsem to zkoušel.“

	„Udělej něco, strýčku Jime,“ prosila Nancy. „Nemohli bychom zkusit spojenými silami ta vrata vyrazit?“

	„Buď chvilku zticha!“ okřikl ji kapitán Flint. „Rogere! Slyšíš mě?“

	„Ano?“

	„Jsou tam někde Gaelové?“

	„Dva jsem tu slyšel docela blízko. Ale nevědí o mně.“

	„S těmi divochy nemá cenu se bavit. Běž rovnou do domu…“

	„Tam, co hrají ty dudy?“

	„Ale hleď se tam dostat, než tě doženou. Běž k přednímu vchodu. Řekni, že neseš naléhavou zprávu, a jak uvidíš někoho, kdo umí anglicky, něco mu napovídej, jen ať ho sem co nejrychleji dovedeš.“

	„Je to otázka života a smrti,“ šeptala Titty.

	„To tedy je,“ hlesla Dorotka. „Už teď se plíží mrzcí vrahové ke svým bezbranným obětem. Ten mizera jim určitě vybere vajíčka a Dick bude celý život litovat, že ptáky vůbec objevil.“ Dorotka začala ve svém oblíbeném stylu, ale skončila docela prostou strašlivou pravdou.

	„Pronikni nějak do domu,“ pokračoval kapitán Flint. „Kdybys narazil na sluhu nebo na někoho, kdo by ti chtěl zastoupit cestu, proklouzni kolem něj. Podle dud poznáš, kam jít. Slyšíš mě?“

	Nikdo mu neodpověděl. Roger už odběhl.

	„Přece tu musí být někdo, kdo má kapánek rozumu a s kým se dá kloudně promluvit. Ani nevíš, Dicku, jak mě to mrzí. Ten rošťák mě určitě pozoroval, když jsem pozoroval já jeho, a sotva jsem zmizel, rozjel se ke břehu. Je to moje vina, ale co jsem měl dělat, když jsem viděl, jak vás všechny odvádějí?“

	„Ten chlap, co sledoval mě a Nancy, se určitě vrátil a uviděl Dicka,“ řekl John.

	„Stejně jsme mu v tom nemohli zabránit,“ řekla Nancy.

	Dick mlčel. V ruce držel brýle, ale neutíral si je. Stál tu, slepě se díval k zemi, ani ji neviděl, a myslel jen na potáplice, vydané napospas úhlavním nepřátelům.

	„Propána, co je zas tohle?“ zvolala Nancy.

	Odkudsi za vězením se ozval rozzuřený gaelský výkřik a vzápětí mu odpověděl další. A to už dolehl až k zajatcům těžký dusot nohou v běhu.

	„Zahlédli Rogera,“ zděsila se Dorotka. „Ten dovede vzít každému roha, když chce,“ řekl John s jistou nadějí.

	Ve vězení se rozhostilo napjaté ticho. Všichni úzkostlivě poslouchali, ale dusot jim zanikl v dálce. Slyšeli jen vzdálené vrzání dud.

	„Měl slušný náskok,“ zadoufal John.

	„Teď už určitě našel přední vchod,“ řekla Dorotka. „Musí zazvonit…“

	„V některých domech mají zvonky pověšené pořádně vysoko,“ starala se Titty.

	„Roger na něj určitě doskočí,“ ujišťovala ji Dorotka. „Zvonek se rozezvučel, až se to ozývalo ozvěnou od všech zámeckých zdí. A nebýt ty zdi tak silné, slyšíme ho až sem.“

	„Buďte už obě chvilku zticha,“ okřikla je Nancy.

	„Člun je schovaný na tomhle břehu jezera,“ uvědomil si Dick. „Jestli se k němu bude chtít ptáčník s tím námořníkem dostat, musí přes potok. Třeba to ještě stihneme, jestli si Roger pospíší…“

	Náhle se na sebe zajatci v příšeří svého vězení zaraženě podívali. Zazdálo se jim, že dudy najednou utichly, a chtěli se přesvědčit, jestli si toho všimli ostatní. Ještě před chvilkou dudák vrzavě vyhrával svou divokou, pracnou a nekonečnou melodii. A pojednou ji přerušilo zoufale zakvílení. Vzápětí dudy spustily znovu, jako by v melodii pokračovaly.

	„Třeba ho Roger vyrušil,“ napadlo Dorotku.

	„Jestli se vůbec dostal dovnitř,“ zapochybovala Nancy.

	„Nejhorší je, že nemáme tušení, koho tam najde,“ řekl kapitán Flint.

	„Stejně už bude asi pozdě,“ hlesl Dick. Všichni se po něm otočili, ale raději se hned zas odvrátili. Kolem bylo tma a moc Dicka neviděli, dobře však vycítili, jak je mu těžko u srdce, když tady stojí se sklopenou hlavou a v ruce drží své brýle.

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Kdyby někoho zastihl, byl by už dávno zpátky,“ řekl po chvíli John.

	„Už je tu!“ vykřikla Nancy.

	Venku se ozvaly kroky, několik gaelských výrazů a potom pár anglických slov, která v nich rázem zmařila všechny naděje.

	„Pusťte mě,“ slyšeli Rogera. Já vám neuteču.“

	Vrzla těžká závora, otevřela se vrata a kdosi prudce strčil Rogera dovnitř. Vrata se za ním zase zabouchla a závora těžce dopadla na své místo.

	„Jsme my to ale troubové,“ zaúpěla Nancy. „Měli jsme počkat u vrat, a hned jak je pootevřeli, vyrazit ven.“

	Roger pomalu vstával.

	„Nestalo se ti nic?“ ptala se Zuzana.

	„Ne,“ odpověděl Roger. „Aspoň nic zvláštního. Jen jsem to trochu schytal, když jsem narazil na toho dudáka.“

	„Mluvil jsi s někým?“ ptal se ho kapitán Flint.

	„To jsem nestihl,“ vysvětloval Roger. „Dobíhal jsem zrovna k domu a najednou jsem si všiml, že se jich za mnou žene celá horda, a tak jsem se ani nedíval po zvonku. Prolítl jsem terasou, na které vyhrával ten dudák. V pokoji za terasou si dával do trumpety nějaký starší chlapík a kluk. Rozběhl jsem se k nim kolem toho dudáka, ale on se při hraní otočil, já do něj vrazil, on se na mě svalil, dudy mu zakvílely až hrůza, a než jsem stačil vstát, už mě popadli. Chtěl jsem vykřiknout, ale nešlo to. Jeden ten Gael mi přikryl prackou celý obličej.“

	„A co tomu říkal ten chlapík u stolu?“ chtěla vědět Nancy.

	„A mladý náčelník?“ ptala se Dorotka.

	„Nevím,“ odpověděl Roger. „Oni mě hned zas odtáhli. A ten dudák vyskočil a začal hned znovu hrát. Ale vsadil bych se, že se praštil pořádně. Praštil sebou, až to zadunělo a mě přitom taky trochu uhodil. Mám pěkně natlučené koleno a on určitě taky,“ Roger si sáhl na koleno a olízl si prst.

	„Ach Rogere,“ bědovala Zuzana. „Jodovou tinkturu máme na lodi.“

	„Mně přece nic není,“ ujišťoval ji Roger. „Zato ti dva se už určitě dostali ke člunu.“

	Dick se opřel o zeď. Ptáky teď už nic nezachrání. Že vůbec ptáčníkovi o svém objevu říkal!

	„Víte co,“ ozvala se Nancy. „Zbývá nám teď už jen jedno.“

	„Nemůžeme přece vůbec nic dělat,“ řekl kapitán Flint.

	„Ale ano, a taky to uděláme. Můžeme spustit takový rambajs, že to uslyší až v domě. Pusy přece zacpané nemáme. Musíme donutit McGintyho, aby si dal říct, když se na něj rozumně promluví. Pojďte, začneme řvát, Do toho, strýčku Jime! Spusť, a pořádně. Dostal ses do bouře a voláš nějakou loď na pomoc. AHOJ! AHOJ!“

	Chvíli vykřikovala Nancy sama. Pak pochopili i ostatní, oč jí jde, a jeden po druhém se přidávali: „AHOJ! AHOJ! AHOJ!“

	„Jestli to neumíš po námořnicku, nic si z toho nedělej,“ řekla Nancy Dorotce a popadla ji za rameno. „A ječ, honem. Ječ, jako by tě na nože brali. A taky že tě někdo zavraždí, jestli se rychle neozveš, Zavraždím tě vlastní rukou! Ječ! A ty taky, Peggy! AHOJ! AHOJ! STRÝČKU JIME!“

	Konečně pochopil kapitán Flint, oč běží, a zařval ahoj hlasem tak mocným, že ho bylo slyšet snad až přes Biskajský záliv. A pak už vyřvával jedno ahoj za druhým. Dorotka zaklonila hlavu a ječela z plných plic. Peggy nezůstávala také pozadu a John a Titty vykřikovali své ahoj ostošest. Roger napodoboval vepříka při porážce. Zuzana zkoušela zařvat jako pravý námořník, ale zjistila, že i ona nadělá mnohem víc rámusu, když prostě jenom ječí. Dick vedle ní spustil taky, jak jen mohl. Řvali v tom vězení, až jim uši zaléhaly, a nadělali takový kravál, že ani neslyšeli, jak na ně zvenku křičí Gaelové. Kdosi jim bouchal na vrata. Na chviličku zmlkli. „Budete zticha?“ slyšeli. „Ani nás nenapadne,“ odpověděla Nancy a spustili řev nanovo. Teď už je zvenku okřikoval celý zástup. „Prima,“ vyrazila ze sebe Nancy mezi dvěma ahoj. „Aspoň nám trochu pomůžou. Drž se, strýčku Jime. Výborně, Dorko! Do toho, Peggy! Co na tom, že ochraptíme. AHOJ… OJ… OJ… OJ!“

	Existuje kravál, který přehluší všechny ostatní randály, a to když spustí rozhodný a rozhořčený dudák. Vězňové křičeli ze všech sil a málem už sami neslyšeli na uši, když najednou v tom strašném randálu zaslechli vrzání dud, které se čím dál tím víc blížilo a mohutnělo, až poznávali i melodii, prastarý pochod Cesta k ostrovům. Zpočátku nechtěli ani věřit svým uším. Teprve když dudy zazněly přímo u vrat vězení, křik ustal, jako když utne.

	„Takže to vyšlo,“ řekla Nancy udýchaně.

	Těžká závora, která upevňovala vrata, prudce zaskřípěla. Vrata se rozlétla a v nich stanul starý šedovlasý obr, který zajal Dicka, Ostatní Gaelové čekali opodál. Z chalup sem přiběhly i tři ženy a za nimi půl tuctu zrzavých děcek. Zřejmě slyšely ten strašlivý řev zajatců až domů. Nancy měla pravdu, křik přece jen zapůsobil. Přilákal před vrata jejich vězení muže, s nímž chtěli mluvit. Stál v nich vysoký starý pán v kroji zdejšího kraje, v kostkované suknici, u pasu s jelenicovou brašnou, a zajatci hned pochopili, že to nemůže být nikdo jiný než sám pan McGinty. Po boku měl chlapce, kterého již viděli, totiž Rogerova nepřítele a Dorotčina „mladého náčelníka“ Iana McGintyho.

	Roger se řítil ven první, ale když zahlédl dudáka, raději pustil ostatní napřed. „Tamhle je ten lump!“ vykřikl dudák. „Lítá jako splašený pometlo!“ Na pokyn pana McGintyho utichl, ale mračil se jak všichni čerti a přešlapoval ze strany na stranu, jen aby viděl toho ztřeštěnce, který do něho vrazil, přerušil ho uprostřed písničky a málem by mu byl zničil dudy. I mladý McGinty zahlédl v té chvíli Rogera a pomaličku se usmál, ale vzápětí opět zvážněl.

	Dick se obvykle do povídání moc nehrnul, ale tentokrát spustil první, „Pospěšte si! Pospěšte si!“ naléhal na ostatní. „Stihneme to jen taktak. Už si jde pro vajíčka…“

	„Budeš zticha!“ okřikl ho jeden z Gaelů.

	Pan McGinty si přísně prohlížel svých devět zajatců. Titty později tvrdila, že se mu šelmovsky blýskalo v očích, ale nikdo jí nevěřil, že by si v té chvíli něčeho takového povšimla. „Vypadal přísně jako sama smrt,“ poznamenala si Dorotka do deníku. Přejížděl pohledem jednoho člena posádky po druhém, jak vycházeli z vězení a mžourali ve slunečním světle. Nakonec se zadíval na kapitána Flinta.

	„Vysvětlil byste mi laskavě, proč tak příšerně řvete?“ požádal ho.

	„Museli jsme udělat kravál,“ odpověděl mu kapitán Flint. Jinou možnost jsme neměli. Jde o velmi naléhavou záležitost.“

	„Poslali jsme Rogera, aby váni to vysvětlil,“ řekla Nancy. „Ale vaši lidé ho odvlekli zpátky.“

	„To je ten kluk, jak jsem vám o něm povídal,“ ozval se rozzlobený dudák.

	„Nějak jsme se s vámi domluvit museli,“ pokračovala Nancy.

	„Je to otázka života a smrti,“ řekla Titty, „Namouduši.“

	„Honem, pojďte už,“ naléhal Dick.

	„Budeš zticha!“ řekl mu morous, a když sebou Dick v zoufalství trhl, popadl ho za paži.

	„Takovým rámusem si nijak neprospějete,“ pravil pomalu pan McGinty. „Už několik dní mi tu plašíte zvěř. Neměli jste nejmenší právo vstoupit na mou půdu. Kdo vás sem poslal? Pro koho proháníte ta ubohá zvířata sem a tam, že se dnes v tomto údolí nenajde jediná nevyplašená laň?“

	„Pane,“ začal kapitán Flint.

	„Kdyby to prováděly jen děti, mohl bych se domnívat, že jde o pouhou lehkomyslnost,“ řekl pan McGinty. „Ale vy jste dospělý člověk. Přijeli jste si sem na dvou lodích…“

	„Ale to není pravda…“

	„Ten motorový člun s námi nemá nic společného.“

	„Můj syn a mí lidé dobře poznali, co máte za lubem,“ řekl pan McGinty. „Pozorovali vás den za dnem. Řekněte mi teď sám, čím se můžete ospravedlnit. Nemáme nic proti návštěvníkům, kteří si vyjedou na naše ostrovy, ale musí mít poctivé úmysly. Vyhánět vysokou z pastvišť je však proti všem zákonům i proti rozumu, a my už si najdeme způsob, jak vám ukázat, že nic takového nestrpíme. Propůjčil jste se k špinavé práci, ale využít k tomu i děti…“

	„Pane…“ začal kapitán Flint znovu.

	„Nezdržuj se samými zdvořilostmi,“ zvolala Nancy. Vyběhla před kapitána Flinta a postavila se tváří v tvář panu McGintymu. „Prosím vás, vyslechněte mě!“ řekla.

	Pan McGinty pohlédl přes Nancy na kapitána Flinta, a když mu vyčetl z obličeje, že nemá nic proti tomu, aby mluvila za něho, vážně se na ni podíval.

	„Poslouchám,“ pravil.

	„Moc vás o to prosím,“ řekla Nancy. „Teď není čas na nějaké spory. Nechtěli jsme vám zahnat zvěř, Dělali jsme, co jsme mohli, abychom se jí vyhnuli. Vůbec se o vysokou nezajímáme. Nám jde o ptáky…“

	„Vždyť už je po sezóně,“ upozornil ji pan McGinty. „Nebudete mi jistě tvrdit, že to nevíte…“

	„O tetřevech vím leccos,“ řekla mu Nancy. „U nás jich je spousta. Poslyšte, možná že bývám to spíš měl vysvětlit Dick. Jsou to jeho ptáci. Sám je objevil. Potáplice! A hnízdí na vašem jezeře.“

	Pana McGintyho to zaujalo, ale stále ještě nevěřil. Jistě,“ řekl. „Potáplice černokrké. Hnízdí tu každým rokem… „Ale jestli jste se chtěli podívat na ně, nemuseli jste mi proto plašit zvěř do hor.“

	„Nejde o potáplice černokrké,“ ozval se Dick, „ale o velké severní. Máte jich tu párek.“

	„Ty tady přece nikdy nehnízdí,“ namítl pan McGinty. „Vůbec nehnízdí na britských ostrovech.“

	„A o to právě jde!“ zvolala Nancy. „O to, že hnízdí. Aspoň ty vaše. První, o kterých to kdy bylo známo. Hnízdí na ostrově uprostřed vašeho jezera. My je viděli. Nejdřív je objevil Dick. Nebyl si tím tak docela jistý, a tak si je namaloval a ukázal nákres tomu chlapíkovi v motorovém člunu… Ty, Dicku, měl bys to radši vysvětlit sám.“

	„Jenže jsem udělal chybu,“ řekl Dick. „Neměl jsem mu nic takového ukazovat. Když jsem se rozjel k jeho člunu, netušil jsem ještě, že sbírá vejce. Chtěl ze mě vypáčit, kde hnízdo leží, ale já mu to neprozradil. Jenže teď to už ví. Zrovna tam má namířeno. Chce ptáky zastřelit a vycpat a vajíčka vybrat a uložit do své sbírky. Víte, je to první jejich hnízdo, o kterém by se vědělo a které by nebylo někde na Islandu nebo kdovíkde v cizích krajích…“

	„Nabídl chlapci pět liber,“ vložil se do rozhovoru kapitán Flint. „A mně nabízel sto.“

	„Takže vy jste…“

	„Ne, ne nic takového,“ ujišťovala ho Nancy.

	„Chtěli jsme mu uklouznout,“ řekl Dick.

	„A taky že jsme mu ujeli,“ dodala Nancy. „Jenomže zahlédl naši loď a připlul za námi. Jak jste si myslel, že vám plašíme zvěř, to jsme se snažili odlákat jeho, aby neviděl Dicka, až pojede na ostrov.“

	„Takže tys měl na ta vejce také spadeno?“

	„Kdepak,“ ohradil se Dick. „On tvrdil, že musí získat ta vejce a jedině tím dokázat, že tu potáplice hnízdily, a já byl toho názoru, že k tomu stačí fotografie.“

	„A udělal jsi aspoň jednu?“ zeptal se pan McGinty již docela jiným tónem.

	„Pět,“ odpověděl Dick.

	„Dva jsme ho měli odlákat co nejdál, aby si myslel, že hnízdo je úplně jinde, a ostatní zase dělali volavky, aby měl Dick čistý vzduch,“ vysvětlovala Nancy a nejistě se zadívala na Gaely, kteří sice anglicky asi nemluvili, ale zřejmě teď všichni poslouchali. Jenže nás vaši lidé pochytali… A Dicka přivedli za límec… a strýček Jim musel slézt ze svého stanoviště… On totiž seděl nahoře na stěžni a hlídal Pterodaktyla… Prostě, všechny jste nás polapili až na Rogera a Roger je uviděl…“

	„Kohože uviděl?“

	„Ptáčníka a jeho námořníka, jak si to hrnou rovnou k jezeru. Mají s sebou pušku. Proto jsme pro vás poslali Rogera. Jenže on se k vám nedostal, tak jsem myslela, že bude nejlepší, když spustíme pořádný randál. To zabralo a vy jste tady, jenomže asi přijdeme pozdě.“

	„Možná že už je pozdě teď,“ řekl zoufale Dick.

	„Ale jestli je hnízdo na ostrově, je stejně vašemu ptáčníkovi všechno málo platné. Na jezeře není jediná loďka.“

	„Nechali jsme tam člun,“ řekla Nancy. „A on viděl, kam ho dáváme, a k vejcím se na něm dostane.“

	Pan McGinty se otočil. Zatímco rozmlouval se zajatci, zahlédlo několik Gaelů muže, který k nim se zuřivým máváním ze všech sil běžel dolů z návrší za průrvou. Teď byl už skoro u nich a zřejmě jim nesl nějakou zprávu. Přiběhli i dva velcí ovčáčtí psi, které si Roger až moc dobře pamatoval. Olízli mladému McGintymu ruku a s vyplazenými jazyky mu ulehli k nohám. Ovčák se sukovitou holí, kterého viděli, jak tolik utíká, přistoupil k panu McGintymu a gaelsky mu něco řekl. Pan McGinty se zamračil.

	„Ten muž mi právě ohlásil, že po jezeře pluje člun.“

	„Vždyť vám to už kdovíjak dlouho říkáme,“ zamumlal Roger.

	„To je náš skládací člun,“ vysvětlovala Nancy.

	„Znamená to tedy, že se na něm plaví někdo z vaší posádky?“

	„Ale kdepak, nic takového,“ odpověděla mu Nancy. „Je to náš nepřítel. Člun je sice náš, ale nepřítel nám ho ukradl!“

	„Stejně už je pozdě,“ prohlásil Dick. „Sebere si vejce a ptáky postřílí. Copak mu v tom nemůžete nějak zabránit?“

	Z vedlejšího údolí sem dolehlo vzdálené třesknutí pušky. Vracelo se ozvěnou od okolních kopců a skoro vzápětí následovalo další.

	„Zabil je,“ zabědoval Dick. „A můžu za to jen já, že jsem mu o nich pověděl.“ Těmi dvěma výstřely se všechno rázem změnilo. Pan McGinty se rozhodoval pomalu, ale jednal rychle. Ozvěna prvního výstřelu snad ještě ani nedozněla, a pan McGinty se už otočil a rázně zamířil k průrvě. Gaelové, kteří tu čekali, jak naloží se svými zajatci, vykročili teď za ním a něco si mezi sebou říkali. Ať už anglicky rozuměli nebo nerozuměli, zřejmě pochopili, že jejich zajatci už žádnými zajatci nejsou. Vězňové byli náhle volní. Ke svému úžasu slyšeli pana McGintyho, jak prosí kapitána Flinta o prominutí, hubuje na ty „ničemné vrahouny“ a říká „moje jezero!“ Mladý McGinty, který celý den volavky sledoval, si teď kamarádsky povídal s Johnem a Nancy. Jeho otec se náhle rozběhl k průrvě, kam už utíkali i ostatní Gaelové. Venkovan, který doběhl první, rozčileně zamával.

	„Viděl je,“ vysvětloval mladý McGinty Nancy, která mu běžela po boku.

	„Nepřítel na obzoru!“ křičel Roger, jak pádil těsně za nimi, celý šťastný, že předběhl dudáka. Konečně doběhli k průrvě a spatřili, jak se po jezeře pohybuje černý bod – jejich skládací člun.

	Pan McGinty se ujal velení jako generál a rychle uděloval svým lidem rozkazy v gaelštině. Většina Gaelů už běžela dolů, ale ne k jezeru, spíš jako by měli namířeno k zátoce Lachtana. Starý ovčák si ještě v krátkosti promluvil s panem McGintym a pak zamířil se svými psy v patách opačným směrem, dolů po stráních zarostlých vřesem, jako by se chtěl dostat až na samý konec údolí a nadejít si k jezeru.

	„Teď nám ten člověk určitě neuteče,“ řekl pan McGinty kapitánu Flintovi. „Musí ještě přistát a dojít ke své lodi. Pojďte se mnou, dostanem se tam dávno před ním. Taková troufalost, chtít si odvézt vejce a ptáky z mého jezera! Jenže my nepřipustíme, aby s nimi ujel. Bude velice litovat, že se kdy dotkl nohou břehu.“ A pan McGinty s kapitánem Flintem po boku si to rozzlobeně rázoval z kopce za svými lidmi.

	Mladý McGinty měl však svůj vlastní plán. Když John s Nancy vykročili za kapitánem Flintem, zarazil je. „Chtějí si na něj počkat, až půjde k lodi,“ vysvětloval jim. „Podniknem radši něco lepšího. Vyčíháme si ho, až bude vystupovat s mrtvými ptáky v ruce. Vy přejdete potok pod jezerem a dáte se kolem břehu. Já půjdu za Roderickem a jeho psy a zaskočíme ho z druhého konce. Nemá cenu, abyste chodili se mnou. Určitě by vás hned zpozoroval. Já se tam proplížím a ani mě nezahlédne.“

	„To si dovedeme představit,“ zasmála se Nancy.

	„Kdybych byl jenom tušil, co podnikáte, nedovolil bych mu ani vystoupit,“ litoval mladý McGinty. „Je strašná škoda, že jsme se nedomluvili.“

	„Teď už se stejně nedá nic dělat,“ řekl John.

	„Nesmíme se tu zdržovat,“ pobízela ostatní Nancy. Ještě nás úplně neporazil.“

	„Ptáky už stejně zabil,“ hlesla Titty.

	„Dejte se rovnou dolů kolem jezera,“ poradil jim mladý McGinty. „Tam vás nikdo neuvidí. Pak přejděte po kamenech potok a běžte dál po břehu jezera.“ Sotva to dořekl, rozběhl se dolů po cestě a za chvilku jim zmizel z očí, jen chvílemi se na okamžíček vždycky objevil níž a níž na svazích pokrytých balvany a vřesem.

	„Pojďte už taky,“ křičela na ostatní Nancy, „Dicku! Dicku! Tamtudy ne! Nadběhneme si ho odzadu.“

	Dick však už byl pryč, a jako by si ani neuvědomoval, co dělá, řítil se rovnou dolů po strmém kamenitém úbočí k jezeru, přímo ke břehu ležícímu nejblíže k ostrovu a k černému bodu, který se pohyboval po hladině. Byl to skládací člun, který tu posádka Lachtana spustila na vodu, skoro jako by chtěla těm lotrům usnadnit, aby zavraždili oba vzácné ptáky.

	„Radši ho nechte,“ řekla Dorotka. „Jestli jsou ptáci opravdu mrtví, nebude se na nás na nikoho chtít ani podívat.“

	 

	Kapitola XXVII

	POZDĚ!

	Dick běžel, v hlavě mu ještě doznívala ozvěna těch dvou výstřelů a neměl pomyšlení na nic jiného než na své potáplice. V duchu viděl veliké ptáky zkrvavené ve vodě a pana Jemmerlinga a jeho námořníka, jak je vytahují a dávají si pozor, aby si nepokazili tak cenné exempláře. Vždyť za chvilku si je vystaví někde ve vitríně a s nimi i jejich vejce, z nichž se už nikdy nevylíhnou ptáčata a zbudou z nich jen vyfouknuté mrtvé a prázdné skořápky. Kdyby byl Lachtan nepřistál na svém volném kotvišti, mohli si ptáci ještě dlouho v klidu žít. Kdyby je byl sám raději ani nezahlédl… Kdyby se byl tolik nechtěl přesvědčit, jestli se nemýlí… Kdyby… Div se svým trápením nezalkl, jak běžel dolů údolím, přímo k místu, kde prve přirazil se skládacím člunem ke břehu a kde ho zajal ten šedovlasý gaelský obr. Neměl pro to žádný jasný důvod, žádný předem promyšlený plán. To místo leželo prostě nejblíže ostrova.

	Daleko na jezeře spatřil skládací člun a v něm dva muže. Na chvilku si pomyslel, že třeba to hnízdo přece jen nenašli. Ale i tak jsou ptáci mrtví a seděli na vejcích docela nadarmo, ať už jim zloději vejce seberou nebo ne. A že jim je chtějí vybrat, je víc než jisté. Nejdřív si ovšem zajistili ptáky, aby neuletěli. A teď, když je zabili, klidně si veslují ke břehu ukrást osiřelá vejce.

	S člunem si ti chlapi zrovna moc rady nevěděli, potýkali se s ním stejně jako předtím Dick. Ať se snažili sebevíc, nedokázali udržet směr. Ale i tak se dostali těsně k ostrovu, ještě než stačil Dick vůbec doběhnout na břeh. Dick teď nemohl udělat zhola nic. Nešťastně se zadíval dalekohledem a viděl, jak člun přiráží ke břehu. Chlapi už zřejmě zjistili, kde ptáci hnízdí, protože zajeli jen na pár yardů odtud. Jeden z nich přidržoval člun a druhý, sám pan Jemmerling v hořčicově žlutém obleku, vystoupil na břeh s jakousi čtverhrannou krabicí, kterou držel za rukojeť či řemínek. Vzápětí se už skláněl nad hnízdem. Je tedy po všem. První velké potáplice severní, o nichž kdy bylo zjištěno, že hnízdí na britských ostrovech, jsou mrtvé a jejich vejce přijdou do Jemmerlingovy sbírky. Nikdo jim už nepomůže. Dick se zoufale rozhlédl, ale neviděl nikoho ze svých spojenců. Pan McGinty, kapitán Flint, Gaelové i námořníci z Lachtana zmizeli, jako kdyby se po nich země slehla. Stál tu teď docela sám a sledoval poslední díl tragédie, o níž dobře věděl, že se odehrála jen a jen jeho vinou. „Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	Dick se užasle rozhlédl. Takhle přece nedokáže zakřičet žádný jiný pták, „Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	Jedna z potáplic je tedy ještě naživu! Dick se rázem vrhl na zem, a jak se jen dalo, skryl se za balvan a trs bujné trávy. Vyhlížel ptáky stejně jako toho prvního dne, i když žádného ještě neviděl. Onoho prvního dne se však ptáci ještě nemuseli bát žádného nepřítele. Klidně si chytali ryby nebo seděli nerušené na vejcích. Teď se všechno úplně změnilo. Klid jezera zničily výstřely z pušky. Ptačí „Hjú! Hjú!“ již neznělo vesele, jako když si jeden pták povídá s druhým, ale drsným a hrdelním „Hjúch, hjúch“, z kterého čišel strach.

	Pojednou spatřil Dick mezi břehem a ostrovem černý bod rychle se pohybující po hladině. Zaostřil na něj dalekohled a poznal, že je to ptačí hlava, hlava jedné z jeho potáplic. Rozeznával ohraničený půllímeček pod bradou a trochu širší proužek o kousek níž. Pták plaval rychle a z vody mu vykukovala jen hlava a krk. Je raněn, pomyslel si Dick, hyne a klesá pod hladinu. Ale možná že taky ne. Vzpomněl si, jak viděli na norfolských vodách vystrašené potápky, které plavaly zrovna tak, těla celá schovaná pod vodou. Třeba je tenhle pták taky jen vyděšený. Možná že ten ničema, ten vrah vypotřeboval oba náboje na zastřelení jednoho ptáka a druhý mu stačil uniknout z dostřelu. Ale co je to vlastně platné? Teď je z něj vdovec, anebo vdova – přišel o svého druha. Přišel i o vajíčka. Pan Jemmerling teď možná nadouvá tváře, aby vyfoukl první z velkých vajec a po něm i druhé, a tím se už nadobro postará, aby velké potáplice severní hnízdily na tomto ostrově nadarmo. Dick zaměřil dalekohled na ostrov. Viděl, jak námořník čeká u člunu a pan Jemmerling klečí na zemi a balí cosi do krabice.

	„Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	Dick se vytřeštěně zadíval na druhý konec jezera. To přece nevykřikl pták, který plave tak blízko na vodě.

	„Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	Veliký pták přelétal rychle a nízko nad hladinou a snášel se níž a níž. Několikrát se dotkl s tichounkým šplíchnutím vody a pak bylo ticho. Druhá potáplice plavala teď k první a Dick pochopil, že ptáčník střelil dvakrát vedle. Málem rozčilením vyskočil, ale včas se vzpamatoval. Ptáci teď plavali k sobě. Dick si uvědomil, že se mu zamžilo před očima. Odložil dalekohled, strhl si brýle, co nejrychleji je utřel, znovu si je nasadil a popadl dalekohled ještě jednou. Sotva jej pozvedl k očím, pochopil, že nezaslechl ptačí křik sám a že i jiní viděli dlouhou zčeřenou brázdu, jak ji za sebou zanechal druhý pták, když se snesl na hladinu jezera.

	Námořník na něco ukazoval. Pan Jemmerling rychle zavřel víko krabice. Oba zřejmě spatřili ptáky. Než se Dick nadál, nasedli do člunu a odrazili od ostrova. Dick věděl, že když má teď ptáčník vajíčka bezpečně v krabici, bude se všemožně snažit přiblížit ještě jednou na dostřel k ptákům, které oloupil. A tentokrát se nemine.

	Člun plul z ostrova přímo k Dickovi a dvěma ptákům, kteří plavali těsně vedle sebe a nad vodu jim vykukovala pouze hlava a krk.

	„Myslí jen na svoje vajíčka,“ mumlal si pro sebe Dick, „a čekají, až ti lumpové vypadnou, aby se mohli vrátit k hnízdu.“

	Lumpové však naprosto neměli v úmyslu vypadnout, naopak, mířili přímo k ptákům. Nejdříve vesloval námořník a pan Jemmerling seděl na zádi. Pak se člun zastavil a Dick viděl, že jej námořník otáčí. Přece jen nechají asi ptáky na pokoji a odjedou. Ale kdepak! Skládací člun měl špičatou příď i záď, a sotva se s ním námořník obrátil, plul otočen zádí k ostrovu a Dick viděl, že na dně člunu klečí pan Jemmerling s namířenou puškou. Námořník opatrně vesloval pozpátku k plujícím ptákům, a co bylo vůbec nejhorší, ti měli zřejmě takový strach o svoje hnízdo, že si snad ani neuvědomovali, jaké jim hrozí nebezpečí. Obě hlavičky vykukující těsně nad hladinou pluly sem a tam, jako by je člun hnal před sebou, a přibližovaly se ke břehu, kde ležel Dick a bezmocně je pozoroval. Potáplice se zřejmě nechtěly vzdálit od ostrova o nic víc, než bylo nutné.

	Ptáci se přibližovali, ale člun je čím dál tím víc doháněl. Dickovi se chvěly ruce. Snažil se sledovat ptáky dalekohledem, ale co chvíli mu zmizeli z očí. Jak se má zachovat? Kdyby se teď najednou postavil, mohli by ho ptáci pokládat za nového nepřítele a rozletět se před ním vstříc jisté záhubě. Jestli se neukáže a ptáci neuletí nebo neuplavou do bezpečí, přiblíží se k nim brzy člun natolik, že po nich může pan Jemmerling střílet, a tentokrát už není naděje, že by se znovu netrefil. Ptáci se několikrát potopili, ale vždycky když vykoukli, byl člun zas o něco blíž. Dick si uvědomil, že se zoufale snaží odhadnout, na jakou vzdálenost se dá střílet z pušky. O puškách toho moc nevěděl, ale o dostřelu vzduchovky slyšel ledacos. Dostřelí na tři sta yardů… nebo na pět set? Člun se zas o kousek přiblížil. Nemůže už být od potáplic o moc dál než na sto yardů. Spíše méně. Mnohem méně. Pan Jemmerling se ve člunu přikrčil a opatrně si přesunul pušku. Vystřelí. Teď vystřelí! Dick vyskočil, a ačkoliv byl ještě ochraptělý po všem tom rámusu, co nadělali ve vězení, zařval, až se hory zelenaly, a rukama se začal rozmachovat jako větrný mlýn. Oba ptáci se potopili, vypluli na hladině daleko odtud, nechali za sebou dlouhé zčeřené brázdy a ulétli k hornímu jezeru.

	„Ty kluku bláznivá!“ zařval pan Jemmerling.

	V tu chvíli proťalo vzduch u předního cípu jezera pronikavé hvízdnutí. Dick je zaslechl a uviděl, jak několik lidí přebíhá přes potok za rákosím. Někteří jej již přeběhli.

	Zahlédl je i pan Jemmerling a námořník. Námořník rázem nechal pomalého popojíždění pozpátku a zabral ze všech sil směrem k protějšímu břehu. Pan Jemmerling ztratil tím prudkým trhnutím málem rovnováhu, jak držel v jedné ruce pušku a druhou hrozil na Dicka, a honem se znovu posadil na zádi člunu. Z pronásledovatelů se stali pronásledovaní a dobře věděli, že jestli si hodně nepospíší, k Pterodaktylu se už nedostanou. Dick kvapně zastrčil dalekohled do pouzdra a rozběhl se jako o závod, s novou nadějí v srdci. Od předního cípu jezera se mu teď blíží posila. Zahlédl červené čapky Nancy a Peggy. Vlastně jsou jeho spojenci i Gaelové, ať se skrývají kdekoli. A ptáci nezahynuli. Kdyby tak jeho spojenci chytili Jemmerlinga a nedopustili, aby se dostal na svou loď, kdyby Jemmerling nestačil vyfouknout vajíčka a on, Dick, je donesl do hnízda, než se tam vrátí vyplašení ptáci, potom zbývá ještě naděje, alespoň záblesk naděje, že by si velké potáplice severní přece jen mohly vysedět vejce na ostrově, který si zvolily.

	Dick upadl, rychle vyskočil, rozběhl se a upadl, jak zakopával o trsy trávy a balvany na břehu jezera. Jakmile se ohlédl, kam že zas dojel člun, vždycky se svalil přes to či ono, anebo aspoň zakopl o vlastní nohu. Viděl však dost, aby poznal, že člun si moc velký náskok nezískává. Sám dobře věděl, jak těžko se tenhle člun udrží v přímém směru, zvlášť, když se s ním někdo pokouší jet rychle. Tušil, že se teď motá ze strany na stranu a že si s ním námořník užívá stejné patálie jako on sám ráno. Byl teď rád, že s sebou vzali na jezero skládací loďku, a ne lodní člun, který se ovládá daleko lépe. Co chvíli zaslechl nějaké hvízdnutí. A co chvíli zahlédl na protějším břehu běžící postavy. Stihnou to, nebo doběhnou pozdě? Ale i kdyby doběhli včas, věděl, že je to stejně málo platné, když není s nimi. Možná že ptáčníka chytí, ale nikoho ani nenapadne, aby donesl vejce zpátky do hnízda. Musí rychle za nimi. Teď záleží na každé minutě. Ale co když ptáčník vejce vyfoukne? Co když se dostane se svým námořníkem ke břehu, dřív než se spojenci přebrodí přes potok, a než ho dokážou zastavit, nasedne na Pterodaktyla a ujede? Ale stát se to nemusí. Nikde není psáno, že budou tahle vejce zničena. Pořád ještě zbývá jiskřička naděje. Dick doběhl k přednímu cípu jezera, s cákáním se přebrodil přes potok, všiml si, že člun na druhém konci právě připlouvá ke břehu, zaťal zuby a rozběhl se. Běžel, co mu jen síly stačily.

	 

	Kapitola XXVIII

	„ALE CO UDĚLAL S VEJCI?“

	Ve chvíli, kdy ticho v údolí rozřízl zoufalý Dickův křik, byli už John s Nancy a Peggy za potokem. Zuzana stála na kameni uprostřed proudu a podávala ruku Dorotce. Roger uklouzl a hrabal se s velkým cákotem z mělčiny. Titty přecházela těsně za Dorotkou. Dorotka skočila a stanula těsně vedle Zuzany.

	„To křičel Dick,“ řekla. „Musíme mu dát vědět, kde jsme.“

	Zuzana zapískala na píšťalku a potom ještě jednou, ustoupila Dorotce, aby mohla přeskočit na další kámen, a napřáhla ruku k Titty. Titty skočila jednou a potom podruhé, namočila si nohu a vzápětí už stála za Dorotkou. Zuzana přeskakovala za nimi, mrzelo ji, že Titty s Rogerem si zmáčeli nohy, ale věděla, že teď není vůbec čas, aby je posílala někam oschnout, a že dokud se pohybují, stejně se jim nic strašného stát nemůže.

	John s Nancy už pádili po břehu jezera a Peggy za nimi. Zaslechli Dickův křik a Zuzaninu píšťalku a viděli, jak si to pan Jemmerling se svým námořníkem ujíždí na skládacím člunu rovnou přes jezero k přednímu cípu ostrova.

	„Zahlédli nás,“ řekl John. „Veslují, až se z nich kouří.“

	„Se skládacím člunem moc rychle nepojedou,“ poznamenala Nancy. „Mladý McGinty má pravdu. Ještě je můžeme chytit sami.“

	„Ale jsou na nás dva,“ namítl John. „A tohle není naše území.“

	„Jenomže člun je náš,“ připomněla mu Nancy.

	„Můžeme se ho zeptat, co na něm pohledává,“ napadlo Johna.

	„A chvíli ho otravovat,“ dodala Nancy. „Můžeme mu zabránit v přistání, dokud sem nepřijdou ostatní. Mladý McGinty už jistě není daleko.“

	„Za zkoušku to stojí,“ řekl John.

	„Prohlásíme ho za svého zajatce. Kdyby se pokoušel utéct, klidně ho pustíme. Poběžíme za ním a aspoň uvidíme, jak padne rovnou do rukou Gaelů. Ti ho popadnou, zrovna jak lapli nás. A pak uvidíme, co dokáže starý McGinty, když se do toho pořádně obuje.“

	„Škoda že nemáme lano,“ zalitoval John. „Mohli jsme si to vyřídit radši sami.“

	„Určitě přijdeme pozdě,“ strachovala se Nancy. Ještě že se mu tak mizerně jede na tom člunu.“

	Člun se klikatě motal sem a tam, ale přece jen se už blížil ke břehu.

	„Podívej, chudák Dick tam letí taky!“ řekl John. „Tamhle je.“ Dick už proběhl kolem rákosí k přednímu cípu jezera.

	„Musíme je nějak zarazit!“ řekla Nancy, „Hej!“ zavolala, co jí jen hlas stačil.

	Námořník se ohlédl a začal veslovat ještě zuřivěji.

	„Poslyš,“ oddechoval John. „Určitě už uhodli; že mají cestu k Daktylovi odříznutou. Možná že zkusí utéct do vnitrozemí, a jestli tam nebude mladý McGinty a nezastaví je.,.“

	Od předního konce jezera k nim náhle dolehlo jasné hvízdnutí. Na malém ostrohu se na chvilku ukázala postava ve skotské suknici.

	„Tamhle je! To byl určitě mladý McGinty!“ zvolala Nancy. „Honem! Teď je dostanem do kleští.“

	„Nestihneme to,“ řekl John. „Než tam stačíme doběhnout, vystoupí a ztratí se.“

	Vzápětí však dostali na srozuměnou, že mají nablízku i jiné spojence, nejen mladého McGintyho. Na břehu se ozvalo zuřivé štěkání. Pan Jemmerling i jeho námořník se rozhlíželi ze strany na stranu, jako by hledali, kde přistát. Námořník ještě třikrát nebo čtyřikrát zabral a znovu se zastavil.

	John s Nancy viděli, jak pan Jemmerling rozzuřeně ukazuje ke břehu. Námořník se dal znovu do veslování. John s Nancy běželi dál. Zahlédli psy, jak se vrhají ze břehu, až se voda kolem nich rozstřikuje do všech stran, a i na tu dálku je slyšeli zuřivě štěkat na přijíždějící člun.

	„Chyťte je! Chyťte je!“ volal John.

	Člun už téměř přirazil ke břehu. Jeden z mohutných ovčáckých psů se přikrčil a vymrštil, jako by chtěl doskočit přímo na loďku. Námořník rychle ucouvl. Pak znovu zabral oběma vesly. A Nancy s Johnem zase zaslechli to hluboké výhružné štěkání. Náhle si všimli, že námořník vytáhl vesla z vody, popadl pušku, kterou až dosud držel pan Jemmerling, a vztyčil se v člunu. Prudce namířil na psy, ale vtom se zapotácel a zoufale se snažil znovu nabýt rovnováhy.

	„Spadl!“ zvolala Nancy.

	„Prásk! Cák!“

	Z pušky vyšel výstřel a skládací člun se převrátil i s námořníkem a panem Jemmerlingem do jezera. John s Nancy měli dojem, jako by se to událo docela pomalu. Viděli, jak námořník popadl pušku, vyskočil, aby zamířil na psy, a náhle ucítil, že mu člun ujíždí pod nohama. A pak se začal kácet jako padající strom. Viděli, jak mu ruce i s puškou vylétly vzhůru, a zaslechli ránu, když puška vystřelila. Zahlédli, jak puška letí vzduchem. A pak už viděli a slyšeli dvojí cáknutí, když puška i muž dopadli do vody.

	„Vystřelil na psy!“ zvolal John.

	„Za tohle by se měl utopit!“ řekla Nancy.

	Skládací člun však už byl na mělčině, John s Nancy viděli, jak námořník pomalu vstává a voda z něj jenom crčí. Pan Jemmerling, který až do poslední chvíle seděl v člunu, také nespadl po hlavě, jenom přehodil nohy přes okraj člunu. Oba muži teď stáli ve vodě, která jim sahala sotva po kolena. Námořník zalovil pod hladinou, jak hledal pušku, a i na tu dálku bylo vidět, jak do něj pan Jemmerling zlostně šťouchl. Psi stáli na břehu živí a zdraví, ale výstřel je tak vylekal, že ani nehlesli.

	Ozvalo se hvízdnutí a psi zmizeli.

	Pan Jemmerling a jeho námořník nechali člun i pušku ve vodě a brodili se ke břehu. Na chvilku zmizeli Johnovi i Nancy mezi skalisky. Pak je zahlédli znovu, jak se prodírají vřesem nahoru k návrší.

	„Hej!“ zvolala rozhořčeně Nancy.

	Vrhli se s Johnem za uprchlíky, ale vtom zaslechli další výkřik a viděli, že se za nimi rozběhli i oba psi.

	Kousek před muži se tyčila velká skála s plochou přední stěnou, která připomínala útes. Doběhli k ní, právě když je psi doháněli. Námořník běžel asi čtyři yardy před svým pánem.

	První pes proběhl bez povšimnutí kolem pana Jemmerlinga, vymrštil se a srazil námořníka na zem. Pan Jemmerling se přitiskl zády ke skalní stěně, jako by ji chtěl prorazit a schovat se uvnitř.

	A tam je také zastihli John s Nancy, když se sem přihnali od břehu.

	„Ty jsi roztomilý pejsánek!“ říkal pan Jemmerling. „Moc hodný pejsánek.“

	Ovčácký hafan pozoroval každičké jeho hnutí a odpověděl mu nevrlým zavrčením.

	Pár yardů od něj ležel přitisknut k zemi námořník a pes mu vrčel těsně nad hlavou, jako by mu nařizoval, aby koukal vstát.

	„Třikrát sláva!“ řekla Peggy, která přiběhla za Nancy a Johnem.

	„Zavolejte si ty své psy!“ poroučel jim pan Jemmerling.

	„To nejsou naši psi,“ vysvětlovala mu Nancy vesele.

	„Mí nejsou také,“ ozvalo se za ní. „Ale udělají, co jim nařídím.“

	Právě se dostavil mladý McGinty, který uběhl celou tu dlouhou cestu kolem předního cípu jezera, ale nebyl ani trochu udýchaný.

	„Zavolej si ty svoje psy, chlapče,“ přikázal mu stroze pan Jemmerling.

	„Hlídej ho, Rory! Hlídej ho, Dandy!“ poručil psům mladý McGinty a ti zuřivě zavrčeli, jako by ho chtěli ujistit, že se na ně může spolehnout a že jim zajatci neutečou.

	Po úbočí sem stoupal ovčák a psi se ohlédli na svého pána, jako by se chtěli přesvědčit, že si počínají správně. Ovčák jim řekl cosi v gaelštině a psi zavrtěli ocasy. Pan Jemmerling stál až dosud před skálou s rukama nad hlavou a teď je na chvilku spustil. Ozvalo se hněvivé zavrčení.

	„Jestli se pohnete, prokousne vám krk,“ řekl ovčák co nejlíbezněji a pan Jemmerling znovu vztyčil paže, a jak tu stál, ani se neodvážil pohnout.

	Zuzana, Titty, Roger a Dorotka přiběhli v jednom houfu.

	„Prima,“ zajásala Titty. „Tak jste ho přece jen dostali,“

	„Poslyšte, kdo to vystřelil?“ ptal se Roger. „Slyšeli jsme ránu. To střílel po vás?“

	„Námořník vypálil na psy,“ vysvětloval mu John.

	„Ale netrefil je?“ ujišťovala se Titty zděšeně.

	„Ne, zato se svalil do vody,“ řekla jí Nancy.

	„Co s nimi teď uděláte?“ ptala se Zuzana.

	Ovčák se o něčem domlouval s mladým McGintym. Potom si přiložil prsty ke rtům a hvízdl, Od zátoky mu kdosi odpověděl rovněž hvízdnutím.

	Pak ovčák všechny kolem polekal, protože něco strašně hněvivě zavolal v gaelštině. A znovu mu někdo odpověděl z dálky a jiný zas docela zblízka za návrším.

	„Musíme dát jenom vědět otci, že jsme je chytili,“ vysvětloval mladý McGinty.

	„Držíme je pořádně v hrsti,“ radovala se Nancy. „Vlastně spíš vaši psi. Ale mělas je, Peggy, vidět, jak slétli rovnou po hlavě z loďky. Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že se v ní nemá vstávat? No a jeden z nich to udělal.“

	„Teď už nám neutečou,“ řekl John. „Měli bychom raději zachránit člun.“

	A pak se k nim konečně vydrápal nahoru i Dick. Celou cestu od druhého konce jezera utíkal, ani se nepodíval, kudy se dá nejsnáze přejít přes potok, přebrodil se na prvním místě, které se mu namanulo, a teď sotva popadal dech.

	„Máte vajíčka?“ vypravil ze sebe, a tu si teprve ostatní uvědomili, že pan Jemmerling má prázdné ruce.

	„Kam jste dal vejce?“ zeptal se ho Dick a hlas mu přeskakoval rozčilením.

	Pan Jemmerling stál přitisknut zády ke skále, nespouštěl oči ze psa, který mu vrčel u nohou, a mlčky svíral rty. Byl sice v pasti, ale pořád ještě se nevzdával naděje, že vystaví ve své sbírce první vejce velké potáplice severní nalezená na britských ostrovech.

	„Ptáci jsou naživu,“ vyhrkl Dick. „Teď ještě musíme dostat nazpátek vejce. Honem! Honem!“

	„Kde jsou vejce?“ zeptal se John, ale ať se snažil promluvit sebejistěji, vkradl se mu do hlasu stín pochybnosti.

	Pan Jemmerling na něj pohlédl s novou odvahou.

	„Jaká vejce?“ zeptal se.

	„Víš určitě, že je měl?“ ptala se Zuzana Dicka.

	„Viděl jsem ho, jak je vybírá z hnízda a ukládá do krabice. Pak se teprve pustil za těmi ptáky,“ řekl Dick.

	„Když padal z toho člunu, držel něco v ruce,“ vzpomněl si John.

	„To je pravda,“ přisvědčila Nancy. „Taky jsme to viděli.“

	„Kam jste dal krabici?“ naléhal Dick zuřivě.

	„Jakou krabici?“ ptal se ho pan Jemmerling.

	Nancy se obrátila na mladého McGintyho. „Myslíš, že by ho psi trochu rafli, kdybys jim poručil? Aspoň maličko, aby se rozpomněl.“

	„To přece nemůžeme udělat,“ namítla Zuzana. „Zatím prováděl takové rošťárny jenom on.“

	„Udělal bych to s velkou chutí,“ řekl mladý McGinty.

	„Ihned si zavolejte ty psy!“ poroučel jim pan Jemmerling.

	„Pozor!“ vykřikl najednou Roger, „Námořník nám chce utéct!“

	Zatímco všichni zírali na ptáčníka, který stál u skály s roztaženými pažemi, všiml si jeho námořník, že pes, který ho prve srazil k zemi, přešel teď s hrozivým vrčením k panu Jemmerlingovi a čeká tam, jen po něm skočit. Svitla mu naděje na útěk, odplížil se kousíček stranou, a jak Roger vykřikl, vyskočil a pádil pryč.

	„Utíká i s těmi vajíčky!“ vykřikl Dick.

	Ovčák nařídil něco v gaelštině psům a ti se v tu chvíli rozběhli přes vřesoviště, dohnali námořníka a obklopili ho jako zatoulanou ovci. Muž zůstal stát celý udýchaný a schovával ruce, aby mu po nich psi nechňapli.

	„Přiveďte ho!“ zavolal mladý McGinty.

	Ovčák řekl znovu cosi v gaelštině a vzápětí už hnali psi námořníka zase zpátky, chvilku na něj vrčeli zezadu, pak z jedné strany a potom zas z druhé, až ho přivedli k ptáčníkovi, který tu stál s pažemi klidně spuštěnými k tělu. Tím psi s námořníkem skončili a obrátili se znovu k jeho pánovi, který zas zděšeně zvedl ruce.

	„Co jste udělal s vejci?“ ptal se Dick námořníka.

	„Žádná vajíčka nemám,“ zapřísahal se námořník a všichni viděli, že mluví pravdu.

	„Hoďte sebou,“ pobízela ostatní Nancy, „někde ta škatule být musí. Určitě je schovaná ve vřesu.“

	„Copak ji stačil schovat? Vždyť ho ti psi hnali jako diví,“ namítl John.

	„Třeba ji položil na skálu,“ napadlo Nancy. „U všech kačen kačenovitých! Máme ji možná rovnou před nosem.“

	„Na skále žádná krabice není,“ řekl pomalu ovčák. Byl tak vysoký, že klidně dohlédl nahoru.

	„Musí být někde mezi tou skálou a pobřežím,“ řekla Titty.

	„Vejce už začínají chladnout,“ staral se Dick. „A ptáci se vrátí každou chvilku.“

	„Nechali je určitě na břehu, jak přistávali,“ řekla Nancy, „Poběž, Johne. Ohlídáš zatím zajatce, viď?“ obrátila se na mladého McGintyho.

	„Ani se odsud nehneme,“ ujišťoval ji ovčák.

	„Rychle! Rychle!“ naléhal Dick, jak pádili dolů z kopce, Titty už byla v polovině úbočí.

	„Počkejte chvilku!“ volal je mladý McGinty. „Otec se vrací.“

	Ale nikdo s ním nezůstal, jen Roger a ovčák. Roger sice chvilku zaváhal, ale pak si řekl, že na hledání vajec jich je až dost a že by zbytečně přišel o podívanou, jak se pan McGinty a kapitán Flint setkají tváří v tvář s ptáčníkem.

	Pomalu a beze spěchu sestupovala skupina mužů po úbočí. Dominovala jí vysoká postava pana McGintyho v skotském úboru. Za ním šel kapitán Flint v pomačkané košili a flanelových kalhotách. A za nimi starý morous. Po celém úbočí byli v rojnici rozestaveni vesničané. Pan McGinty zastával prostou strategii: odříznout vetřelce od lodi a tak je polapit. Nejprve vyslal ovčáka se psy, aby mu nikdo nemohl uniknout po souši, Sám sešel s kapitánem Flintem a svými vesničany kolem piktského obydlí, překročil u samého ústí potok a přešel po skalách ke břehu další zátoky, aby tu počkal u lodního člunu Pterodaktyla, povytaženého kousek na břeh.

	A zrovna ve chvíli, kdy kapitán Flint vyprávěl panu McGintymu, jak dospěl Dick ke svému objevu, zaslechli třetí výstřel a zuřivý štěkot psů. Pustili se hned nahoru a v dlouhé řadě obezřele stoupali po úbočí k jezeru. Dobře zaslechli ovčákovo volání a teď přicházeli, aby rozhodli, jak naložit se zajatci.

	Roger se triumfálně zadíval na ptáčníka, jak na něj asi působí pohled na pana McGintyho a jeho spojence, kteří klidně, pomalu a neuspěchaně sestupovali po vřesovišti jako porota, která se chystá vynést rozsudek.

	S úžasem však pozoroval, že ptáčník očividně pookřál a dívá se na přicházející porotu jako na nějakou záchrannou výpravu. Roger se tomu musel zasmát.

	„Co je ti?“ zeptal se ho mladý McGinty udiveně.

	„Bojí se víc těch psů než tvého otce,“ vysvětloval mu Roger a teď se rozesmál i mladý McGinty.

	Vtom spatřil Roger nahoře na úbočí i vesničany a na chviličku ho napadlo, jestli se snad přece jen neměl jít raději podívat s ostatními po vejcích. Zjistil však, že dudák mezi nimi není, a už si s tím hlavu nelámal.

	„Máme ho,“ volal na kapitána Flinta. „A Dick povídal, že ptáky přece jen netrefil. Viděl ho, jak vybírá vejce, ale u sebe je nemá. Dělá, jako kdyby o nich neměl ponětí.“

	Ptáčník, pořád ještě přitisknutý ke skále, se po něm dopáleně podíval. Pak se pokusil dodat si trochu důstojnosti, což nebylo zvlášť snadné, protože pořád pokukoval po vrčících psech, a obrátil se na pana McGintyho staršího.

	„Vy jste tady pánem?“ zeptal se ho, „Mohl byste laskavě učinit ihned přítrž této nehoráznosti?“

	„O jaké nehoráznosti to mluvíte?“ zeptal se ho pan McGinty zachmuřeně.

	„Tito psi,“ pravil ptáčník, „na mě byli úmyslně poštváni, aby mě napadli. Doufám, že budete tak laskav a nařídíte svým lidem, aby si je zavolali zpátky a nechali mě jít po mé práci.“

	„Vy tady máte snad něco na práci?“ otázal se ho pan McGinty a vzápětí dodal: „To vy jste vystřelil na jezeře?“

	„Ano, ale nestřílel jsem po zvěři,“ ujišťoval ho ptáčník. „Možná že jste už o mně slyšel. Jmenuji se Jemmerling. Jemmerling, majitel Jemmerlingovy sbírky. Přijel jsem na tyto ostrovy z vědeckých důvodů. Dovolte, abych vám předložil svoji navštívenku…“ Chtěl si sáhnout do kapsy pro zápisník, ale jen se pohnul, ozvalo se hluboké hrozivé zavrčení a pan Jemmerling honem zas ruce spustil a přitiskl je ke skále.

	„Jestli se nechcete dostat do opravdových nepříjemností, ihned pošlete ty psy pryč,“ poroučel rozzuřeně.

	Na ta slova, jak vyprávěl později Roger, vyrostl pan McGinty, který už i tak byl dost vysoký, o dobré dva palce.

	Ovčák mu cosi tiše řekl v gaelštině.

	„Na mé ovčácké psy jste také vystřelil z vědeckých důvodů?“

	„Chtěli mi zabránit v přistání.“

	„V přistání? Vy jste si tedy spustil na moje jezero nějaké plavidlo?“

	„Našel jsem na něm loďku.“

	„To byl náš skládací člun,“ vpadl jim do řeči Roger.

	„Ach tak. Vy jste ukradl na mém jezeře skládací člun. A co bylo potom?“

	„Nestřílel jsem vám po žádných tetřevech nebo podobných ptácích,“ vysvětloval ptáčník. Jel jsem si z vědeckých důvodů pro vejce, která by vzbudila v mé sbírce veliký zájem veřejnosti.“

	„A jak jste věděl, že tam jsou?“

	„Co na tom sejde?“ odsekl ptáčník zlostně. „Prostě jsem to věděl.“ Jak mluvil, přejížděl pohledem z pana McGintyho ke břehu jezera, kde John s Nancy vytáhli z vody skládací člun. a teď z něho vylévali vodu a ostatní, Zuzana, Peggy, Dorotka, Dick a Titty, pomalu postupovali vzhůru od samého kraje vody, prohlíželi každou píď země a nadzvedávali každičký trs vřesu.

	„Nechtě už laskavě té komedie a pusťte mě, ať můžu…“ začal ptáčník.

	„Na jaké ptáky jste to střílel?“ zeptal se ho pan McGinty.

	„Na velké potáplice severní,“ odpověděl ptáčník. „Colymbus immer. Chtěl jsem je konzervovat i s jejich vejci… V žádné jiné sbírce nenajdete…“ Najednou se odmlčel a úzkostlivě sledoval pohledem výpravu pátrající ve vřesu. „Celý svět by se na ně přišel podívat, na první ptáky tohoto druhu, o nichž je známo, že kdy hnízdili na britských ostrovech. Chtěl jsem je dát konzervovat i s jejich hnízdem. K nejlepšímu konzervátorovi v Londýně… Vaše jezero by se proslavilo…“ A opět zmlkl. „Obrátím se na svého právního zástupce… Na policii… Nebo že bych vám udělal výhodnou nabídku? Jestli mě hned pustíte, dostanete…“

	Vtom sem od břehu dolehl vítězoslavný křik. Dick, Peggy, Zuzana a Dorotka se rychle prodírali vřesem k Titty, která se nad čímsi skláněla. John s Nancy se k ní horempádem rozběhli od člunu.

	„Našla tu škatuli!“ volala Peggy.

	„To je mé soukromé vlastnictví!“ rozkřičel se na celé kolo ptáčník.

	Pan McGinty řekl v gaelštině cosi morousovi a ovčákovi a horalé se rychle seskupili kolem ptáčníka a jeho námořníka. Psi okamžitě pochopili, co se teď od nich žádá, a začali vrčet zajatcům u nohou. Pan McGinty s kapitánem Flintem je nechali být a zamířili s Rogerem a mladým Ianem ke břehu. Roger utíkal napřed, ale zakopl o vřes a svalil se jak dlouhý tak široký. Rychle vstal, ale mladý McGinty ho už předběhl a Roger se za ním pustil, co mu jen nohy stačily.

	„Titty to našla!“ volala Dorotka.

	Dick s Titty zápolili s provazem a sponou na dřevěné krabici.

	„Ukažte, já ji otevřu!“ řekla energicky Nancy.

	 

	Kapitola XXIX

	HONEM! HONEM!

	Stejně jako Dick myslela i Titty po celou tu dobu daleko víc na osud ptáků než na to, jak zajmout ptáčníka. I jí se sevřelo srdce, když zaslechla výstřely na jezeře, po nichž se pan McGinty a Gaelové rázem změnili z jejich žalářníků ve spojence. Ptáčníka pronásledovala jako malá fúrie, ale už ani moc nedoufala; bála se, že je po všem, vajíčka že jsou ukradena a ptáci mrtví. Pak přišla Dickova zpráva, že potáplice žijí a že kdyby jim stačili včas vrátit vejce, může celý příběh dobře dopadnout. Její kamarádi hledali vajíčka hlavně proto, aby je sebrali ptáčníkovi, ale Titty, stejně jako Dick, po nich pátrala se zoufalou nadějí, že ještě není pozdě a že je snad stačí vrátit do hnízda.

	Sotva doběhli před chvílí ke člunu, první z nich ji napadlo: „Dick nebude potřebovat jen ta vajíčka, ale i loďku,“ takže zatímco ostatní pátrali po krabici, vytáhli John s Nancy z vody člun a hned z něj začali vylévat vodu. Titty mezitím přebíhala od jednoho vřesového trsu k druhému, Ptáčník s námořníkem určitě ukryli krabici někde ve vřesu, a ne mezi kamením, kde by ji bylo na první pohled vidět. Když běželi nahoru po břehu, zmizeli na necelou minutu posádce Lachtana i Gaelům z očí. Jistě věděli, že mají jedinou naději – schovat krabici někde ve vřesu a později se pro ni vrátit. Krabice tedy nemůže být moc daleko. Titty horečně hledala mezi tuhými stonky vřesu. Nejhorší bylo, že ani přesně nevěděla, co hledat. Dick, který pátral na deset yardů od ní, tvrdil, že krabici, ale jak je krabice velká a jak vypadá, sám nevěděl. Nevěděla to ani Nancy či John, i když si prve povšimli, že ptáčník drží něco v ruce. Titty prohledávala keřík za keříkem. Bylo to ještě těžší než pátrat po lodním kufru kapitána Flinta, ukrytém pod kamenem na ostrově Kormoránů. Tam šlo jen o knihu a psací stroj, něco, co mohlo klidně počkat. Ale teď se jedná o život. Honem, musí si pospíšit! Jde o život! Představila si párek potáplic, jak teskní u vyloupeného hnízda. Pomyslela na jejich ptáčata, která už možná nikdy nevykouknou ze skořápky na okolní svět. Jaká je asi ta krabice? Určitě velká! Malá být přece nemůže. Vtom sáhla hluboko do jednoho trsu a narazila prsty na cosi tvrdého. Ruce jí trochu krvácely, jak si je před chvilkou odřela o stonky vřesu, a teď, když se uhodila o kovovou sponu, tekla jí krev ještě víc.

	„Dicku!“ zvolala.

	Dick k ní přiběhl jako vítr a ostatní dorazili těsně za ním. Dick se shýbl pro krabici, vyzvedl ji z vřesu a pokoušel se odepnout řemínek. Jako ve snu slyšela Titty Dorotku: „Titty to našla!“ a potom Nancy: „Ukažte, já ji otevřu!“

	Nancy se nechvěly prsty jako Titty a Dickovi a řemínek rozepnula, než bys řekl švec. Všichni se sehnuli, aby nahlédli do krabice, a Titty v tom spěchu vrazila hlavou do Dicka, A tu již před nimi ležela obě vejce, velká oválná vejce, temně olivová s tmavě hnědými skvrnami, zabalená do vaty a uložená každé zvlášť v odděleníčkách na dně krabice.

	„Vyfoukl je?“ zeptal se Dick úzkostlivě.

	„Kdepak, jsou ještě teplá!“ řekla Titty. „Ani sáhnout na ně nemusím a cítím, jak hřejí.“

	„Potřebuji rychle člun!“ zvolal Dick. „Ještě pořád máme naději. Honem! Honem! Přikryjte někdo ta vajíčka!“

	To už nad nimi stanul pan McGinty s kapitánem Flintem a zadívali se do krabice. Přiběhl i Roger, Peggy, Zuzana, Dorotka a mladý McGinty. Dickovi prolétlo hlavou, že ať to dopadne jak chce, své přece dokázal. Celá posádka Lachtana a oba McGintyové viděli na vlastní oči vejce první velké potáplice severní, o nichž se kdy vědělo, že byla snesena na britských ostrovech. Ale teď už na tom tolik nezáleží. Teď je hlavně musí dopravit zpátky do hnízda. Dick se rozběhl, co mu jen nohy stačily, ke břehu.

	Titty nad sebou zaslechla vážný hluboký hlas pana McGintyho. ‚Je ale smutné, že dospělý člověk dokáže obelstít malého chlapce kvůli dvěma vejcím.“

	„Nejde mu jen o ta vejce,“ vysvětloval kapitán Flint. „Chce se spíš zapsat do dějin.“

	„Však mu k tomu sám dopomůžu, jestli o něm ještě jedinkrát uslyším,“ řekl pan McGinty. „Konzervovat ptáky! Chtěl si je uchovat, ale mrtvé! A vajíčka jakbysmet. Klidně by je sebral z mého jezera a ani by nepožádal o dovolení.“

	„Člun je připraven!“ křičel John.

	„Já tam dovesluju,“ hlásila se Nancy.

	„Ne, ne,“ odmítl ji Dick, kterého hned napadlo, že Nancy by si to hnala jako na lodních závodech rovnou k ostrovu. Tím už by ptáky vyděsila nadobro, i kdyby se třeba ještě chtěli vrátit.

	„Dick by měl radši veslovat sám,“ mínila Dorotka.

	„Dobrá, profesore,“ ustoupila Nancy, „Vajíčka patří přece vám.“

	„Já je ponesu,“ nabídla se honem Titty.

	„Proč ne,“ souhlasil Dick. Vlezl bez zaváhání do vody, nastoupil do člunu a usadil se.

	Ve chvilce se už plavili po jezeře. Dick co nejtišeji vesloval. Titty seděla na zádi a držela na klíně krabici s vejci, Okolní svět pro ně přestal existovat – posádka Lachtana, která je čekala na břehu, oba McGintyové, otec a syn, i rozzuřený ptáčník a jeho námořník, které teď hlídali psi a horalé. Záleželo jim jenom na ptácích. Neulétli snad navždy? A co když se vrátí – nevyplaší je další lidská návštěva na ostrově? Jenže ta návštěva je víc než nutná. Vrátí se ptáci k hnízdu, nebo ne? Na tom teď závisí všechno ostatní. Uloží-li tam Dick s Titty vejce bez úspěchu, zůstane jim jen smutná vzpomínka na zmarněnou snahu. Navždycky by pak museli litovat, že Dick vůbec ty ptáky objevil, že výprava raději hned neodjela a ještě se zdržovala dokazováním, o jaké ptáky jde.

	„Podívej, tamhle naproti už je ten ostrov,“ řekla najednou Titty.

	„Já vím,“ odpověděl jí Dick, ale nezamířil přímo k němu. Chvíli mlčel, ale pak ho napadlo, že by to měl Titty vysvětlit. „Hnízdo je na tomhle konci,“ řekl jí vážně. Jenže k ostrovu bychom se měli raději přiblížit z druhé strany.“

	„Ale vždyť jde o každou minutu,“ tichounce zašeptala Titty.

	„Jestli je znovu vyplašíme, už hned tak nepřiletí.“

	Dick vytrvale vesloval dál a Titty seděla s krabicí na klíně, čím dál ustaranější, že přijedou pozdě a ptáci už mezitím budou bůhvíkde. Poté, co je lidé vyštvali od hnízda, stříleli po nich, a když se netrefili, znovu je začali pronásledovat, ulétly možná velké severní potáplice od jezera nadobro a zamířili hodně daleko k severu, až někam k Arktidě. A jestli ulétly, není nejmenší naděje, že se vajíčka ještě zachrání. Za chvilku jistě vychladnou. Život, který se v nich tají, zanikne. Jak je to už dlouho, co je Jemmerling vybral z hnízda? Všechno se zběhlo se závratnou rychlostí. Vajíčka vybíral Jemmerling dost dlouho poté, co střílel, a když pak Dick svým křikem ptáky zachránil, veslovali oba zloději ke břehu, kde je chytili Gaelové. Krabici posléze našli zachránci rychle. Vejce v ní nemusela být ani půl hodiny. Ale kde jsou potáplice? Titty si všimla, že Dick se dívá co chvíli na jezero a pořád ještě doufá, že je uvidí. Sama se také rozhlížela po hladině, ale nikde ty zvláštní veliké ptáky nezahlédla.

	Najednou Dick přestal veslovat.

	„Tamhle je jedna!“ zašeptal. Je jí vidět jen hlava.“

	Titty sledovala Dickův pohled, ale nic neviděla.

	„Hjúch! Hjúch! Hjúch!“

	„A to je druhá!“ řekl Dick. „Vracejí se! Pořád ještě máme naději.“

	„Hjú! Hjú! Hjú!“

	Tentokrát se potáplice neozvala hrdelním skřípavým skřekem plným strachu, ale zvláštním zvoláním, připomínajícím trochu vyštěknutí.

	Daleko na jezeře, na třpytivé hladině, která se prostírala pod večerním sluncem, spatřila Titty dlouhou řadu zčeřených vlnek, jak se pták snesl na vodu.

	„Nedá se nic dělat,“ řekl Dick spíš jakoby sám k sobě než Titty. „Jestli nás uvidí, nedá se vážně nic dělat. Vracejí se. Musíme se rozjet rovnou k ostrovu.“

	Dal se znovu co nejtišeji do veslování, obrátil člun a zamířil přímo ke špičce ostrova, která ležela na zcela opačném konci než proužek rovného břehu s hnízdem potáplic.

	„Snad by bylo lepší, kdyby nás teď viděly,“ řekl po chvíli. „Aspoň by se nás tak nelekly, kdyby se vrátily k hnízdu, než tam stačíme uložit vajíčka.“

	„Musíme se tam za každou cenu dostat první,“ řekla Titty.

	Ujeli další kus a tu zahlédla Titty hlavu a krk jednoho z ptáků. Rychle se pohyboval po hladině, jako by plaval naproti druhé potáplici, která se právě snesla na jezero.

	„Tak je to dobré,“ zašeptala. „Plave opačným směrem.“

	Dick ani nehlesl. Chtěl přistát s člunem u rákosí, kde si jej ráno schoval, a jak se snažil plout co nejrychleji, těžko člun ovládal. Vtom to před ním tiše zasvištilo a příď vjela do rákosí. Vzápětí už se kýl dotkl dna a Dick vystoupil do vody, povytáhl člun asi o stopu a natáhl se po krabici.

	„Neměla bych s tebou chodit,“ šeptala Titty.

	„To opravdu ne,“ souhlasil s ní Dick. „Radši kdyby tam nemusel vůbec nikdo. Určitě se sem už dívají.“

	Titty mu podala krabici a čekala.

	Než se nadála, Dick se zas vrátil.

	„Uložil jsem je přesně, kde byla,“ šeptal, jak odrážel člun a nasedal do něj. Ještě že jsem si všiml, jak ležela… jedno vedle druhého, ale ani trochu se nedotýkala. Ten mizera tam naštěstí nic moc nepřeházel. Říkal, že si chtěl odnést celé hnízdo, ale že to nestačil a nechal je tam, protože doufal, že se mu třeba ještě povede potáplice zastřelit. A kdyby byl chtěl to hnízdo odnést, musel by je vykopat i s kusem břehu. Hnízdo vypadá úplně stejně jako předtím. Ale jen aby se k němu ptáci vrátili, než vejce vystydnou.“

	„Ten pták, co plave ve vodě, se potopil a vynořil se o pořádný kus blíž. A teď se potopil znovu. Vůbec ho nevidím.“

	„Musíme odtud,“ řekl Dick.

	Byli skoro na půl cesty ke břehu, když znovu zaslechli ten křik, který jim tolik připomínal vyštěknutí.

	„Hjú! Hjú! Hjú!“

	Jeden z ptáků se znovu vznesl. Přelétl přímo nad nimi, takže mu viděli světlé bříško a velké skrčené nohy. A pak vysoko nad nimi zakroužil.

	„Jen aby vyřídil tomu druhému, že už jsme opravdu pryč,“ strachovala se Titty.

	Dick vesloval dál, dokud mu dlouhá zčeřená brázda na hladině asi tak padesát yardů od člunu neprozradila, kde se pták snesl.

	„A je tu,“ řekl.

	„Jsou tu už oba?“ ptala se Titty.

	Dick vytáhl vesla do člunu, nechal jej unášet proudem a rychle vyndal z pouzdra kukátko kapitána Flinta.

	„Jeden už není ani moc potopený,“ řekl. Je mu vidět hřbet… Asi se nijak zvlášť nebojí… Druhého nevidím… Ale ano… Pořád ještě mu vykukuje jen hlava a krk… Ale jsou už mnohem blíž ostrova… Jeden se ponořil… A zase vyplaval… Proboha, nehoupej s tím člunem!… Teď plavou oba… Podívej, jeden si to namířil rovnou ke břehu, kde leží hnízdo… Určitě už zahlédl vajíčka… Vidíš…“ Hlas se mu zadrhl a Dick dlouho napjatě mlčel. „Vylézá z vody… Staví se i na křídla, jako kdyby to byly malé nožičky… Jako tuleň… A už je na hnízdě… Dívej se pořádně, Titty… Co je to s tebou?“

	„Nic, nic,“ vyhrkla Titty netrpělivě a zmačkala si kapesník do docela malé kuličky. Není to strašné? Takhle se rozbrečet, když tu vůbec nic k pláči není… právě naopak.

	„Podívej se pořádně,“ řekl jí Dick. „A opři si lokty o kolena, ať se ti kukátko neklepe.“

	Titty si od něj vzala kukátko a zadívala se jím. Chvilku se jí ostrov pohupoval ze strany na stranu, ale když se člun ustálil, viděla jej docela jasně – proužek rovného břehu, skaliska, na nichž přes noc vyrašil vřes, a ano, před těmi skalisky asi tak yard od břehu spatřila velkého černě a bíle kropenatého ptáka s tmavým krkem a na něm s dvojím pruhováním, velkou potáplici severní, která klidně seděla na hnízdě. Její druh plaval sem a tam kousíček od ostrova.

	„Honem!“ vybídla Dicka. „Musíme to povědět ostatním.“

	„Ježkovy oči! Ježkovy oči!“ opakoval Dick skorem jako Roger, vesele zamrkal za svými brejličkami a zamířil ke břehu.
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